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| İHMALE UĞRAYAN 


HALK DİLİ 


M Halk ağzı, halk dili Anadolu'da konuşulan ses ve şekil bilgisi ba- 
kımından belli bölgelere göre farklılaşan dilin iki terimidir. Halk 
dili ile halk ağzı arasında ne gibi fark var diye bir soru akla gelebi- 
lir. Halk dili, daha çok genel bir terim olup belli bölgelere göre az 
çok farklılaşan bir anlaşma vasıtasının adıdır. Halk ağzı ise bilim- 
sel çalışmalarda kullandığımız anlamı sınırlı bir terimdir. Daha 
dar bir alanda, bir ilde, ilçede, bir yerleşim yerinde konuşulan 
yazı dilinden ses, şekil özellikleri, söz varlığı bakımından farklı- 
lık gösteren dildir. Ses özellikleri bakımından yazı dilinde uyku, 
halk ağzında yuhu, söz varlığı açısından yazı dilinde kemik halk 
dilinde aynı anlamda sümük. Cümle ve anlatım açısından farklılı- 
ğı göstermek için de Hemmi kızler evlendi men ne kül koyem başıme 
örneğini verelim. 


Halk dilinde saklı kalan kelimeler, ekler, yazı dilinin en önemli 
kaynağıdır. Buradan yazı dili sözlüğüne Cumhuriyet tarihi bo- 
yunca kelimeler alınmıştır. Omuz anlamında çiğin bunlardan 
biridir. Türkçe Sözlük'te omuz da var. Bunun gibi Türkçe Sözlük'te 
aynı anlamda kelimeler var. Amaç, Türkçe kökenli kelimelerin 
yazı diline katılmasıdır. Durum ve anlayış bu olmakla birlikte; 
halk ağzında yaşayan kelime, deyim, birleşik gibi pek çok türden 
söze henüz sıra gelmemiştir. “Yüzdeki istenmeyen kılları almak, 
makyaj yapmak” anlamında yüz almak, Türkçe Sözlük'ün dışında 
kalmıştır. Bütün tarihi metinlerde ve halk ağzında “zehir” an- 
lamında geçen ağu kelimesi yazı diline girememiştir. Bu kelime 
terim olarak da kullanılmadı. Buna karşılık hudut Arapça sayılıp 
Rumca sınır kelimesi öne çıkarıldı ve dilde sıklıkla kullanıldı. Ve- 
rilen şu bir iki örnekten anlaşıldığı gibi, halk dilinden yazı diline 
kelime kazandırmada belirlenmiş bir tutumumuz yok. 
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Farsça ciğer, Arapça kalp kelimeleri kabul görmüş; tarihi metinlerde de ge- 
çen öyken yazı diline ulaşmamış; kalp, yürek yerine tercih edilmiş. Şimdi 
görüyorum ki tıp bilginleri yürek kelimesini bir terim olarak öne çıkar- 
maya çalışıyorlar. Kardiyoloji yerine yürek bilimi terimini yerleştirmeye 
çalışıyorlar. 


Yeni evlenmiş bir kızcağız kocasıyla birlikte evliliğin bir haftasını tamam- 
ladıktan sonra baba evine gidecektir. Bu iş halk ağzında ayah aşmah diye 
adlandırılır. Ayak aşmak, Türkçe Sözlük'te de var. Anlamı ise “halk şairleri 
arasında yapılan atışmalarda bir kelime veya dize ortaya atıp öteki şairle- 
ri dile getirmek; bu kelime veya dize ile çalıp söylemelerini sağlamaktır. 
Gelinin baba evine gidişiyle ilgili ayah aşmah fiili bu anlamıyla sözlüğe gir- 
memiştir. Bu örnek de gösteriyor ki deyimi, halk ağzından alırken onun 
ağızlarda başka hangi anlamlarda kullanıldığına dikkat etmemişiz. Ağız 
araştırmalarıyla ilgili basılmış eserler gözden geçirildiğinde bunlara ben- 
zer pek çok kelime, deyim, birleşik kelime bulunabilir. 


Halk ağzında candan söylenmiş saf ve duygulandırıcı ifadeler pek çoktur. 
Bu duyguları yazı diline kazandırmak ancak yazarların, sanatçıların işidir. 
Harda konah eylirsen orde yorganın olem bu tür örneklerden biridir. Anla- 
tımdaki bu inceliği insan yazı dilinde de görmek istiyor. 


Birkaç örnek verdikten sonra gelelim ihmale uğrayan halk diline. Türk Dil 

Kurumunun kurulduğu yıllarda ve daha sonra uzun bir sürede gündemde 

olan halk dilinin Ana Dilden Derlemeler, Söz Derleme Dergisi, Derleme Söz- 
lüğü yayınlarıyla varlığı, önemi üzerinde heyecanla durulmuş. Türkçenin 

kelime kökleri ve ekleriyle yazı, duygu, solungaç, dalgıç, açı gibi türetilenler 
dışında halk ağzından da yazı diline kelimeler kazandırılmaya çalışılmış. 
Türk Dil Kurumunda yoğun derleme çalışmaları başlatılmış. Bu arada Ta- 
tarcadan da kelime ve ekler alınmış. Bun rağmen 1980'li yıllara doğru halk 
dili alanında dikkate değer çalışmalar yapılamadığını; halk ağızlarından, 
tarihi metinlerden yeterince kelime alınmadığını söyleyebiliriz. İhtiyaçlar, 
daha çok masa başında kelime türetmekle karşılanmaya çalışıldı. Bu arada 

yoğun hem halk ağzında hem de tarihi metinlerde bulunuyordu. Türkiye 

Türkçesine bir anlamıyla alındı ve kesif kelimesine karşılık olarak dile yer- 
leştirildi. Bu tür başka örnekler verilebilir. Ancak bunların sayıları bekle- 
nenin altındadır. 


Esasen Ana Dilden Derlemeler, Söz Derleme Dergisi, Derleme Sözlüğü adıyla 
yapılan yayınlar yazı diline kelime kazandırmada yetersiz kalmıştır. Ye- 
tersizliğin neler olduğunu şöylece sıralayabiliriz: Söz varlığının sınırlı ol- 
masının dışında bu eserlerde çeviri işaretleri kullanılmamıştı, kelimelerin 
ses özellikleri yansıtılamamıştı, yabancı Türkçe ayrımı yapılamamıştı, ör- 
nek cümlelerle kelimelerin anlamları belirlenememişti. Derlenen kelime- 
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ler, derleyicilerin bilgisi ölçüsünde kalmıştı. Bu yapıya, duruma rağmen 
kaynaklardan Batılı dil bilginleri yaralanabildi ve çeşitli makaleler orta- 
ya koydular. A. Tietze; Anadolu ağızlarında kullanılan Yunanca, Farsça, 
Arapça kelimeleri yayımladı. R. Dankoff; söz konusu kaynaklarda geçen 
Ermenice kelimeler üzerinde durdu, Doğu Anadolu'ya gidip köy köy dola- 
şarak Ermenice kelimeleri tespit etti, Armenian Loanwords in Turkish adlı 
kitabını yayımladı. Böylece Anadolu halkınca pek itibar edilen kelimelerin 
Ermenice olduğu anlaşıldı. Hasan Eren de bu çalışmalarda yer aldı. Keçi- 
borlu, Edincik, Söke gibi yer adlarını işledi; Batılı bilginlerin tespitlerindeki 
tutarsızlıkları eleştirdi; Ana Dilden Derlemeler, Söz Derleme Dergisi, Derleme 
Sözlüğü'nden Türkçe Sözlük'e birtakım kelimeler aktardı. 


Gelişmeler böylece devam ederken 1980'li yıllarda yeni gelişmeler oldu. 
Türk Dil Kurumu dernek olmaktan çıkarılıp devletin çatısı altına alındı ve 
Atatürk Kültür Dil ve Tarih Yüksek Kurumuna bağlandı. Bu tarihte halk 
dili daha çok gündeme gelmeye başladı. Yüksek Kurumu Başkanı Suat İl- 
han, Türk Dil Kurumunda Türkçe Sözlük'ün zenginleştirilmesi çalışmaları 
başlatıldığında halk ağzındaki kelimelerin de Türkçe Sözlük'e alınmasında 
ısrar etti. Bunun üzerine Türk Dil Kurum başkanı Hasan Eren; Ana Dilden 
Derlemeler, Söz Derleme Dergisi, Derleme Sözlüğü adlı eserlerden bazı keli- 
meler derleyerek Türkçe Sözlük'e kattı. “Çocuk” anlamında bala bunlardan 
biridir. “Sinir nöbeti geçiren babalı kelimesi de hik. (halk) kısaltmasıyla 
sözlüğe alındı. Bu kelime, belki de Türkçe olmayan veba kelimesinden bo- 
zulmuştur. 


Hasan Eren, Batılıların yaptığı çalışmalardan yararlandı. Ben içinde bu- 
lunduğum Sözlük kolunda bu gelişmelerin şahidiyim. Görüldüğü gibi halk 
ağızlarında kalmış Türkçe kelimeleri derleyip yazı diline mal etmek kişisel 
çabalarla yürütülmüş. Bu iş derlenmiş bir metin üzerinden yapılmadığın- 
dan, kökenleri yeterince araştırılmadığından anlam hanesi doldurulama- 
mıştır. 


1990'lı yıllarda Anadolu ağızlarıyla ilgili çalışmalar hız kazandı. Metin ya- 
yınları yapıldı, metinlerde geçen kelimeler, ekler ses ve biçim açısından 
incelendi. Üniversite çevrelerinde il ve ilçe ağızlarıyla ilgili çalışmalar 
başlatıldı. Bunların bir kısmı Türk Dil Kurumunca yayımlandı. Ağız ça- 
lışmasında nasıl bir yöntem uygulanacağı, çeviri işaretlerinin ne olduğu 
sorunları ortada kaldı. Her araştırmacı kendine göre çeviri işaretleri kul- 
landı, bu işaretlerde bir birlik kurulamadı. Kapalı e sesini, kimisi aksanlı 
kimisi üzeri noktalı kimisi altı noktalı olarak işaretledi. Yayınlar, uygu- 
lanan yöntem ve plan bakımından biri diğerinden farklı şekillerde çıktı. 
Kimisi üzerinde çalıştığı ağzın yalnızca metinlerini yayımladı. Sorunlar 
dile gelince Türk Dil Kurumunda çeviri işaretlerinde birlik sağlamak üze- 
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re Kurum başkanı Ahmet B. Ercilasun; çeviri yazı işaretlerini, halk ağzıyla 
yapılacak çalışmalarda yöntem konularını konuşup tartışmak ve çözüm 
aramak amacıyla toplantılar düzenledi. Toplantıların bildirileri Türk Dil 
Kurumunca yayımlandı ve bu arada bazı esaslar da tespit edildi, yayın- 
larda bu esaslara kısmen uyuldu ama gene de çeviri yazı işaretlerini ele 
alan kılavuz niteliğinde bir yayın ortaya konamadı. Halk ağızları üzerinde 
yapılacak çalışmalarda uyulacak yöntemin esasları belirlenemedi. 1990'lı 
yıllar içinde halk ağızlarıyla ilgili belli bir mesafe alınmasına rağmen, yazı 
diline yapılacak katkıda herhangi bir gelişme olmadı. 


Bu iş aslında o kadar da kolay değildi çünkü Anadolu ağızlarından derle- 
nip yayımlanan kelimelerin hangilerinin Türkçe olduğu meselesi vardı. 
Arapça ve Farsça kelimelerin büyük bir bölümü şekilde bozulmuş, tanın- 
mayacak hâle gelmişti. Ermenice ve Rumca kelimelerde de durum aynıydı. 


Bugün Türk Dil Kurumunca yayımlanan Anadolu ağızlarıyla ilgili çalış- 
malar belli bir sayıya ulaşmıştır. Zeynep Korkmaz'ın Güneybatı Anadolu 
ağızları üzerine yaptığı çalışma bu alanın ilk ve ayrıntılı hazırlanmış ese- 
ridir. Daha sonraki yıllarda alan genişlemiş, Anadolu'yu aşarak Kuzey Irak 
Türkmen ağızlarına, kuzeyde Nahçivan'daki ağızlara kadar ulaşılmıştır. 
Şanlıurfa, Diyarbakır, Kars, Erzurum, Uşak, Elazığ, Rize ağızları üzerinde 
çalışmalar yapılmış ve Türk Dil Kurumunca bunlar yayımlanmıştır. Üni- 
versitelerde yüksek lisans ve doktora tezi olarak ağız araştırmalarıyla il- 
gili yayımlanmamış pek çok çalışma var. Dememiz şu ki bir hayli yayın 
yapılmasına ve bu yayınlarda ilgi çekici Türkçe kökenli söz varlığı ortaya 
konmuş olmasına rağmen buralardan yazı diline birtakım kelime, deyim, 
birleşik fiil, atasözü kazandırılamamış, tanıtılamamış; bunlar Türkçe Söz- 
lük'e aktarılamamış; yazarlarımızın bunları kullanıp yazı diline mal etme- 
leri konusunda bir girişimde bulunulamamıştır. 


Masa başında ikircik, ikircil, ikircim, ikircikli, ikirciklik, ikiciklilik, ikirciklen- 
mek kelimeleri türetildi. Meğer halk ağzında yapıca kurallı ikicilik ve ikici- 
likte kalmak varmış. 2008 yılında Ahmet Buran ve Nadir İlhan'ın Türk Dil 

Kurumunda yayımlanan Elazığ Yöresi Söz Varlığı adlı sözlükte bu kelime 

bulunuyor. Yapı bakımından daha kurallı birtakım Türkçe kelime ve terim 

halk ağzında varken yapısı kurallı olmayan kelimeler türetildi, halk ağzı- 
nın kelimeleri ihmal edildi. 


Halk ağzının asıl zenginliği kelimelerde yüklü olan anlamlardır. Ağız araş- 
tırmalarıyla ilgili yayımlanmış eserler bu bakımdan gözden geçirildiğinde 
anlamların ayrıntılı olarak tespit edilmediği görülecektir. Yazı dilinden bir 
karşılık verilerek geçilmiştir. 
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Ara buluculuk yapmaya, görüş almaya çalışılıyor. Seni gardaşımın oğli is- 
teyir yüreğin var ya yoh. Burada yürek kelimesine “kalp” karşılığı verip ge- 
çemeyiz. Yürek kelimesinde “gönül rızalığı, cesaret, hoşlanma, sevip sev- 
meme” gibi anlamlar gizlidir. Derlemelerin birinde bir atasözü geçiyor: 
Yohuşun dibinde arpe kar etmez. Dede oğluna böyle söylüyor. Gerçek anlamı 
“yük hayvanını önceden besleyeceksin, yokuşa gelince iyi tırmansın diye 
ona arpa yedirmek para etmez”dir. Yan ve mecaz anlamı ise çevrendeki 
insanları gözetmemişsen, onların ihtiyaçlarını giderememişsen, onlara 
sahip çıkmamışsan o kimseler sana yâr olmaz, beklediğin hizmeti alamaz- 
sın. Demek oluyor ki halk ağzında kalmış atasözlerinin bir şekilde dile ka- 
zandırılması, anlamlandırılması, tanıtılması, kullanıma alınması görevi- 
miz olmalıdır. Halk ağzını, kendi hâline terk edilmişlikten kurtarmalıyız. 
Şehre gelince veya okumuş kimselerin arasına girince kınanırız diye kendi 
söz varlığını gizleyenleri bu düşüncelerinden kurtarmalı, onları dinleme- 
liyiz. Bu arada bir iki örnek de kendi bölgemden vereyim. 


Bitlis halk ağzında kendini beğenmiş, çevresindekilerle samimi olmak is- 
temeyen, herkesin beğendiği şeye dudak büken kimsenin sıfatı kaburğesi 
kalin'dir. Kaburgası kalın, toplumca kabul görmeyen kimsenin sıfatı olarak 
yazı diline mal edilebilir. Tarihi metinlerde geçen yavutmak fiili bugün Bit- 
lis'te canlı olarak kullanılıyor. Bu hırsızı, ehlaksızı evınze yavutmeyın. Halk 
bunu Asya'dan Anadolu'ya getirmiş; bize de buna benzer fiilleri yazı diline 

kazandırmak ve ölü durumdan kurtarıp kullanıma sokmak düşer. İvmek 

filinde bu durum gerçekleşmiş; halk dilinden alınan bu fiilin ivedilik, ive- 
dilikle gibi türevleri yapılmıştır. Yazarlarımız, sanatkârlarımız eserlerinde 

bu tür kelimeleri kullanmaya başlasa, yayın organları bunları konu edip 

duyursa Türkçe daha da zenginleşir, özüne daha da yaklaşır. 


Bu iyi niyetimize ve temennimize rağmen kelime, deyim, atasözü, mâni 
gibi halk ağzında kalmış söz varlıklarını yazı diline mal etmek şimdilik 
uzak bir ihtimal olarak görülüyor. Önce başta bilim adamını, sanatkârı 
buna inandırmak gerekiyor. İt dirseği halk ağzından alınmıştır ama bilim 
adamı bunu kullanmaz. 


Olumsuzluklara rağmen ağız araştırmaları üniversitelerde veya kişisel 
olarak yapılmaya devam edecektir. Türk Dil Kurumu bu araştırmaları 
destekleyecek ve yayın hâline getirmeye eskiden olduğu gibi devam ede- 
cektir. Beklentimiz ise belirlenmiş plan ve yöntem çerçevesinde ağız araş- 
tırmalarının hazırlanması ve yazı diline bu eserlerle nelerin katılacağının 
düşünülmesidir. Halk ağzının söz varlığından eklerinden yararlanmanın 
yollarını aramalıyız. Herkesin uyacağı çeviri yazı işaretleri bir başka me- 
selemizdir. 
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ŞİİR 


EĞER 


Eğer; 
Kalmışsa birkaç iyi insan 
Şu kaçamak ışıklardandır 


Görkemli ağıtlar, atlaslar; çocukların sürüklediği yaslı ırmaklar 
Önceleri, 

Rüzgârlarla dalgalanırdı saçlarımız 

Saçlarımız; bir tutam başak gibi sararırdı 


Diğer evleri hiç düşünmezdik; ölü anneler, ağustostan artakalan uygarlıklar 


Kiraz ağaçları, kavaklar, mutsuzluğun ayarttığı o eski romanlar 


İşte o mezar, işte o sokaklar; ey kara at, günahlılar, cüzamlılar. 


Davet Güner 
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ELEŞTİRİ / İNCELEME 


SİGMUND FREUD'UN 
MAZMUN ANLAYIŞI 


M Freud'un Fuzüli'nin “Su Kasidesi”ni okuması, Nefi'nin “Sihâm-ı 
Kazâ”sını tetkik etmesi, Bâki'nin Divân'ına göz atma temayülün- 
de olması yahut Şeyh Galib'in Hüsn ü Aşk'ını takdir etmesi pek 
ihtimal dâhilinde değildir fakat nasıl ki metaforlar dilin rüya 
işi sayılır ve rüyayı gören nazarından bize aksetmesi (Davidson, 
1986: 343) ile rüyalar gibi yorumlanmaya gereksinim duyarlar- 
sa büyüleyici bir dünyanın yapı taşları olan mazmunlar da tesis 
ettikleri masal âleminde öylece yoruma muhtaçtırlar yani dilin 
mecâz katmanında kullanılması bir zaruret olduğu için dilde ku- 
rulan bu “rüyâ işi” müşterektir. Dolayısıyla Freud'un “rüyâ anali- 
zi” için öngördüğü aşamalar ile herhangi bir beytin mazmun sis- 
temini çözümlemek mümkündür. Bu şekilde yapılacak bir analiz 
ile “mazmun” tertibinin ne miktarda okur merkezli ve ne ölçüde 
ansiklopedik bilgi temelli yahut masif yapıda olduğu gayet sarih 
biçimde görülebilmektedir. 


Mazmun İçre Mazmun 


Mazmun,! “zımn” kökünden mana, kavram; nükteli, sanatlı, ince 
söz” anlamına gelir (Devellioğlu, 590). Birçok kaynakta “kalıp 
benzetme, klişe mecaz” olarak tanımlanır (Mengi, 1992; Akalın, 
1972; Dilçin, 2000; Özdemir, 1990; Çavuşoğlu, 1984: 198-205). 
Bir ma'na-yı hafiyi mutazammın olan kelimeye denir (Hüseyin 
Remzi, 1305: 572). Dikkatle anlaşılan ince ve dakik mana; bir söz 
ve ibareden çıkan gizli mefhum; iyi düşünülmüş ince manalı zarif 


1 Daha fazla malumat için şu kitapların “mazmun” maddesine müracaat 
edilebilir: Muallim Naci, 1307; Bolayır, 1331; Bolayır, 1333; Sevük, 1942; 
Tahir-ül Mevlevi, 1973; Kam, 1331; Levend, 1943; Pala, 1990; Onay, 2014; 
Ergun, 1928, 6-9; Akün, 1994:389-427. 
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sözdür, mazmun (Ali Seydi, 1330: 948). Bir şeyden zımnen anlaşılan mana, 
mefhum, meal (Kadri, 1943: 369) diye de tanımlanabilir. Mazmun zordur, 
çetrefillidir, engeldir, problemdir ve en nihayetinde mikyastır şair için. 
Bin bir emekle hazırlanan, kafiyesi, redifi ve vezni için ayrıca çaba harca- 
nan şiirin mazmun içinde mazmun üretebilmesidir mühim olan. Dolayı- 
sıyla haklıdır Friedrich von Schlegel (1772- 1829): “Şiir ancak şiir vesilesi 
ile eleştirilebilir.” Bir gazeli değerlendirmek, hariçten gazel okumak ile ol- 
maz. Muvaffak olmuş bir şiir insan ırkının ana dilidir (Johann Gottfried 
von Herder, 1744- 1803), güzellik içinde mesken tutmuş hakikattir (Ro- 
bert Gilfillan, 1798-1850), beşeri hayat sınırlarının kaldırılmasıdır (Franz 
Grillparzer,1791- 1872) fakat onsuz dünyanın değiştirilemeyeceği şiir, ne- 
ticede bir masaldır (Johann Wolfgang von Goethe, 1749- 1832). Mazmun- 
lardan kurulmuş bir masal dünyasıdır. 


Terim anlamının izahı için “cümle, beyit ya da beyitler içerisindeki gizli 
olan sanatlı anlam” tarifi yapılır.? Kısaca mazmun, “kalıplaşmış benzet- 
me, klişe mecaz”dır. Mengi (1992), aynı yazısında tanımı şu şekilde verir: 

“Mazmun, divan edebiyatının kendi dünyası içindeki bilinen hayal, inanış 
ve düşüncelerin beyit ya da beyitlerdeki dolaylı anlatımıdır.” Her bir maz- 
munu birer kapalı kutu gibi düşünebiliriz. Çeşitli ebatta ve kıymettedirler; 
içleri toplumun hafızası, tarihi, kültürü ve inanışları ile doludur. Ağzına 
kadar doludurlar, öyle ki bazı mazmunların izahı saatler, ciltler ve dahi 
defaten vuku bulan geri dönüşler gerektirebilir. Mahir bir şair bunları alt 
alta, üst üste, yan yana büyük bir maharetle sıralar. Zaten Klasik Şiir'in 
aruz ile başlayan matematiksel yapısı sanatlar ile sürer: 


Devletinde her ne la'l ü dür ki cem' etti gözüm 

Yüz suyuyla hâk-i pâyine nisâr etsem gerek (Şeyhi) 
beytinde sevgilinin dudağının veya âşığın ağlamaktan kanlanan gözünün 
lvl (pembe yakut), sevgilinin dişlerinin veya âşığın gözyaşlarının da dür- 
le (inci) karşılanması isti'âre-i musarraha'ya misaldir. Bu nevi bir tertibin 


kurulması hem tüm mazmunlar için hem de mazmunların birbirleri olan 
rabıtası bakımından izaha ihtiyaç duyar yani her beyit, mazmunların iç 


2 İlgili anlam için Mine Mengi, şu kaynakları işaret eder: Mazmunun söz konusu edilen 
anlamı ile ilgili olarak da Hüseyin Remzi'nin Lugat'ine, Mustafa Nihat Özön'ün Edebiyat 
ve Tenkit Sözlüğü'ne, Ahmet Hamdi Tanpınar'ın XIX. Asır Türk Edebiyatı Tarihi, “Giriş 
Bölümü”ne; Ali Nihat Tarlan'ın muhtelif şerh ve makalelerine; Halük İpekten'in Fuzüli, 
Hayatı, Edebi Kişiliği, Eserleri ve Bazı Şiirlerinin Açıklamaları'na; İskender Pala'nın 
Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü ile “Mazmunun Mazmunu”, Dergâh dergisi, Ocak 1993 
adlı yazısına; Şahin Uçar'ın Varlığın Mânâ ve Mazmunu'na ve Ömer Faruk Akün'ün T. Diy. 
Vak. İsl. Ans., “Divan Edebiyatı” maddesine bakılabilir. Adı geçen bu kaynaklardan birinde 
örneğin; “Mazmun bir manayı açıkça değil; zımnen bazı işaretler ve alametler söyleyerek 
anlatma sanatıldır)|.” tanımı yapılmaktadır. bk. Ipekten, 1973:114. 
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içe olduğu bir sistemdir. 


Hum-süvâr-ı mihbere oldukta câdü-yı kalem 
Söz değildir midhatinde sihr ile efsün bulur (Sâbit) 


(Cadı tıynetli kalemim mürekkep hokkası küpüne binince onun vasfında 

söz değil, sihir ve efsun bulur). Sabit'in kalemi (benzeyen) ile cadı (kendisi- 
ne benzetilen) arasında mazmun esaslı bir ilgi kurulmuştur. Mihbere, mü- 
rekkep konulan kap yani hokkadır. Buna binmekile cadıların küplere binip 

uçması ve böylece büyü yapmaları arasında rabıta kurulmuş olsa gerektir. 
Söz ve sihir arasındaki rabıta ise şairlerin esas meselelerinden olmakla bir- 
likte burada “söz” ifadesinin kullanımı (lafız değil) ayrıca isabetlidir. Dola- 
yısı ise mazmun esaslı ve mazmunlar arası izah bazen yetmemekte ayrıca 

bir de sair unsurları alana dâhil etmek gerekmektedir. 


Mazmunlarda anlam hazır bir arka plan ile şiirde yer alır. Bu durumda 
şairlik kabiliyeti, yeni mazmun üretmenin ziyadesi ile zor olduğu için ço- 
gunlukla “vech-i şebeh”i güzel ve farklı tutmak ile olur ki bu dahi kolay 
bir meşgale değildir.? Mesela gül, neşe'nin; lale, ızdırabın sembolüdür. Gül 
denince sevgilinin yanağı, gonca denince dudağı kastedilir. Kırmızı renk 
ve bir kırmızı taş manasındaki lâl sözü; kendi manasından çok dudak, 
ağız manasında kullanılır. Kirpikler ve bakışlar ok'a, kaşlar yay'a, dişler 
inci'ye, saçlar gece'ye, boylar servi'ye, yüzler ayın on dördüne benzetilir. 
Servi denilince bu ağacın iriliği değil, bütün Şark minyatürlerinde görül- 
düğü gibi bir servi fidanının ince ve uzun tenasübü ve bu tenasüpteki Elif 
gibi narin şekli düşünülür. Hatem, cömertliğin; Süleyman, adaletin; Yusuf, 
güzelliğin timsalidir. Hemen bütün aşk maceralarının ideal kahramanları 
eğer kadınsalar Leyla, Şirin, Zeliha vb.dirler; eğer erkekseler Mecnun, Fer- 
had, Yusuf olurlar. Bu tavır bir nevi yol haritasıdır okuyucu için. “Klasik 
edebiyat çok defa muayyen mazmunlar etrafında dolaştığı için kelimeyi 
bulmak artık kolaylaşmış demektir.” (Ali Nihad Tarlan, 1937: 5) yani nere- 
de gül zikredilse akabinde bülbül gelmektedir (Ali Cemaleddin, 1291: 116- 
117). 


Mazmun Sistemi 


Mazmun sistemi hakkındaki tasavvuru netleştirmek için “vech-i şebeh”in 
kemiyeti ve keyfiyeti hakkında bilgi sahibi olmak gerekir. Bilgegil (1989: 


3 Sevgilinin boyu yerine “selvi, elif, şımşâd, Tübâ, ar'ar, fitne, kıyamet vs.”; dudağı yerine 
“lal, câm, şirin, hokka, Mühr-i Süleyman, ateş, kan, gonca, gül, âb-ı hayat, Kevser vs.”; 
yüzü yerine “şems, âyine, ıyd, âyet, kıble vs.” kullanılması bu türdendir. Söz gelimi lal 
veya gonca denildiği zaman artık ağız'ı da ayrıca söylemeye gerek kalmamıştır çünkü her 
şiir okuyucusu bunların “sevgilinin dudağı” demek olduğunu anlar duruma gelmiş ve 
sonuçta la'l ve gonca, “ağız” için birer mazmun hâline dönüşmüştür (Pala, 1999:399). 
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147- 150) “vech-i şebehin arz ettiği hususiyetlere göre” teşbihi yediye 
ayırır: tahkiki, tahayyüli, tehekkümi, temsili, sâde, âmiyâne ve edibâne. 
Ancak bu tasnifte bariz garabetler vardır. Evvela tasnif kendi içinde üçe 
ayrılır. Bir teşbihi tahkiki, tahayyüli ve temsili olarak ayırmak ile sâde, 
âmiyâne ve edibâne olarak tasnif etmek çok başka hususiyetlerdir. Biri- 
si vech-i şebehin müşebbehün ve / veya müşebbehün bihin zatında ve / 
veya nefsinde bulunup bulunmaması ile alakalıdır; diğeri ise genel olarak 
teşbihin niteliğidir. Dolayısıyla mikyas olarak öne çıkan husus, benzetme 
yönünün bir tarafın nefsinde bulunması ile zatında bulunması arasında- 
ki farktır. Bir ögenin tüm şekillerinde ve suretlerinde mevcut olan özellik 
'nefsinde” olandır yani özünde olan. Mesela “insan” öz itibarı ile ölümlüdür. 
Bu onun “nefsinde” vardır; bu tüm insanlar için geçerlidir fakat mevzuba- 
his Hızır (a.s.) ise o vakit nefsinde olan özellik zatında olmaz. Aynı şekilde 
“su” için berraklık bir özelliktir. Bu suyun nefsinde var ise daha doğrusu 
“genel kaideler gereği, herkesin bildiği üzere” su berrak ise o vakit nefsin- 
de var olur ama su bulanık da olur, toprak renginde de olur, tuzlu da olur, 
tatlı da. O vakit berraklık suyun nefsinde yoktur, duruma göre zatında 
olabilir. Hülasaten müşebbeh ve müşebbehün bihin vech-i şebehi zatında 
yahut nefsinde taşımalarına göre yapılan teşbih tasnifi çok daha sağlam 
neticeler vermektedir.* 


dı 


dı 


di 


Vech-i şebehi müphem olan yani benzetme yönünün idraki kolay olmayan 
benzetmeler daha muteber olanlardır. Bunlara teşbih-i baid yahut teşbih-i 
garib adı verilir. Umulmadık ve garip olan benzetmenin muteber olma se- 
bebi okurun aktif yorum sürecine katılması ve bu sayede metnin ölümsüz- 
lüğünün temin edilmesidir.” 


4 Vech-i şebehin hususiyetlerine göre teşbih çeşitleri hakkında malumat için bk. Duman, 
2018a:1S4.8.4,5.398-403. 


5 İdeal mazmun yahut bu anlamda beyit “açık sanat eseri” kaidelerini gerçekleştirendir. 
“Yorumlama” Eco'nun estetik, semiotik ve text-pragmatik çalışmalarında ana tema 
konumundadır. Eco Yorumlamanın Sınırları (1 limiti del'interpretazione) kitabında ve 
Yazar ve Metin Arasında: Yorum ve Aşırı Yorum'un üç kısmında “metin yorumlama” üstüne 
geliştirdiği tezi izah eder. Eco teorisini Peirce'ün “işaret mantığı” (yahut sistemi) üstüne 
kurar. Teorinin özü (ki bu Opera aperta'da yani “Açık Sanat Eseri”nde tematize edilmiştir) 
tüm bilimsel ve edebi çalışmaların bir yorum problemi olduğu esasına dayanır. Buradaki 
“sanat” ifadesi, sanat eseri ve alıcı arasında gerçekleşen alım sürecinde yorumlanan 
diyaloğun iletişim fenomeni olarak algılanması temellidir yani Nef'i, Nâili, Neşâti, Fehim, 
Şehri, Vecdi, Cevri, Nâbi yahut Şeyh Gâlib'in bir beyti yorumlanırken görüş farklılıkları 
olması, zamanla yeni manaların keşfi bilakis şiirin lehinedir. Kısaca “açık sanat eseri” 
her türlü yoruma açık olan yahut her türlü yoruma muhatap olma esnekliğine sahip 
olan yapıttır. Eser, birçok belli ve kalıp hâldeki yorum türlerini reddettiği için yaratıcı 
ile okurun iş birliği ayrı bir önem taşır. Bunun eser ve yorumlayan arasında yeni bir 
diyalektik (Eco, 1989: 115; Eco, 1973: 27-59) olduğu unutulmamalıdır. “Açık sanat eseri” 
poetikasının bilinçli bir biçimde ortaya çıkması ancak 19. yüzyılın ikinci yarısında 
sembolizm iledir (Eco, 1989: 120). Bu müphemliğin artması ve metaforik düzenin ancak 
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Mazmun sistemi içerisinde telmih kapsamında kullanılan ögeler, çok 
“kuvvetli, tanıdık” olmaları hasebiyle yorum sürecinin aksamasına sebep 
olabilirler. Zira “Züleyha”ya teşbih edilen bir kadın ne kadar abartılarak 
ondan üstün gösterilse de akılda kalıcı olan; güzellik namzedi olacak olan 
yine “Züleyha”dır. Kişi ne kadar cömert olursa olsun “Hâtim”i aşamaz; ne 
kadar zengin olursa olsun “Karun” gibi hatırlanması mümkün değildir. 
Daha net bir ifade ile bir kadın Züleyha'dan daha güzel olabilir ancak Zü- 
leyha sembolünden daha güzel olmasına imkân yoktur. Dolayısıyla ana- 
liz için sembol- simge geçişlerine de dikkat etmek gerekir.“ Modelin kimli- 
ği (müşebbehün bih), diğer unsuru (müşebbeh) bastırma hatta yok etme 
eğilimindedir. Zira “klişe” olan ifade her şeyden evvel bilinir, (standarda 
yakın) olandır. Çağrışım ile modelin örtüşmesi, modelin çağrışıma “kim- 
lik” olması sureti ile netice bulur (Danto, 1984: 263; bk. Duman, 2018a:LS 
8.13, ss. 583-7). Sembol - simge gidişinin tersine çevrildiği yani klişenin 
tahribata uğradığı tek şekil teşbih-i maklüb'dur. Bu tür benzetmelerde ben- 
zeyen kendisine benzetilene üstün tutulmaktadır (bk. Duman, 2018a: LS 
4.8.3, s. 397). Bu mazmun'un “signifikant” (gösteren / işaret eden) olma 
tavrı ile de bağlantılıdır ki bu tavır, diğer kısımlardaki ağır muhalefete 
göre belki de en temel “mazmun” savunmasıdır. Bunun için Lacan- Freud 
rabıtasını kullanmak daha makul bir netice verecektir. 


Lacan'ın Kâbusu 


Lacan metaforu bir signifikantın (gösteren) bir diğerine substitutionu (ge- 
çici ikâmesi) olarak tanımlar (Evans, 1996: 111).” Gösterenlerin yer değiş- 


7 


14 


belli bir seviyede çözülebilmesi anlamına gelir. Devamında Mallarme©'den bir alıntı yapar 
Eco, ki bu bizim metaforik düzenin idraki adına temel aldığımız “yorumla(n)maya 
ihtiyacı olmak” hâlini gayet güzel vurgular: 

“L...Jnommer un objet est supprimer les trois guarts de la Jouissance du poğme gui est 
faitededeviner peu â peu :le suggerer, voilâ le röve|...|” (Bir nesneyi adlandırmak, şiirden 
alınacak hazzın üç çeyreğini yok saymak demektir; zira bu haz azar azar çözümleyip 
meydana getirmeden doğar: bu öneri, işte bu bir rüyadır) (Eco, 1989: 121-2; Mallarmö, 
1987:392). 


Sembol nesne ve işaret arasındadır, simge ise alıcı ve işaret arasındadır. Bu geçiş dil- 
eylem'in ve pragmatik'in de temel süreçlerindendir. 

SEMBOL > SOYUT - OBJE ve IŞARET arasında (topuklu ayakkabı) 

SIMGE > SOMUT > ALICI ve IŞARET arasında (Hatice Hanım'ın ayakkabıları) 

Sembol ve simge ayrımı ve bununla bağlantılı olarak semiotiğe gösterge bilim denmesi 
hatası yakın zamanda yayımlanacak olan şu makalemizde tafsilatı ile izah edilmiştir: 
Ömer Seyfettin'in “Yüksek Ökçeler” Hikâyesinin Pragmatik Tavrı Eşliğinde Semiotik 
Kavramlarından “Sembol” ve “Simge” Ayrımı ve “Gösterge Bilim” Yanlış Adlandırması 
Kapsamında Eco'nun Semiotik Idraki. 

Ayrıca dil-eylem (Ing. Speech act, dt. Sprechakttheorie) teorisi çerçevesinde pragmatik 
ögelerin ve lokasyonların tertibi için bk. Duman, 2018c ve Duman, 2018d. 


Lacan'ın metafor anlayışı için bk. Duman, 2018b. 
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tirmesinde “mazmun”u isti'âre ve teşbihten ayırıp “metafor”a yaklaştıran 
hususa dikkat etmemiz gerekir. Misal üzerinden izah edelim: 


Bir kadın (Freud'a) rüyasını anlatır (Die Traumdeutung). Bir akşam yeme- 
ği daveti vermek istemektedir. Ancak evde somon füme dışında bir şey 
bulunmamaktadır. Alışverişe gitmeyi düşünür fakat pazar öğleden son- 
rasıdır, hâliyle tüm dükkânlar kapalıdır. Bazı tedarikçilere telefon etmeyi 
düşünür fakat telefon arızalıdır. Mecburen istemeye istemeye davet ver- 
mekten vazgeçer (Freud, 1900/ 1972: 162). Freud bunu “analiz” eder. Has- 
ta kadının kocası vakur ve akıllı bir kasaptır. Büyük bir esnaftır. Birkaç gün 
evvel çok kilo aldığından ve zayıflama kürüne başlamak istediğinden bah- 
setmiştir. Bu da erken kalkmak, hareket hâlinde olmak, sıkı bir diyet ve 

her şeyden evvel daha fazla akşam yemeği daveti kabul etmemek anlamı- 
na gelmektedir. Kadın gülerek kocası hakkında anlatmaya devam eder. Bir 
yemek esnasında bir ressam ile tanışır. Ressam kocasının tasvirini çizmek 
ister; zira öyle etkileyici bir kafa görmemiştir daha evvel. Adam kaba bir 
tavırla reddeder (1900 / 1972: 163). Kadın kocasını çok sevmekte ve arada 
ona takılmaktadır. Aslında kadın, uzun süredir öğleden önce havyar-ek- 
mek (ya da ekmek üstü havyar) yemek istemektedir ama bu isteğin peşine 

pek düşmez; zira istese (rica etse) kocasının bunu temini işten bile değildir. 
Ancak kadın, kocasına takılmak (hatta gıcıklık vermek) için aksine dav- 
ranır. Bu sebep Freud için aldatıcı görünür. Bu yetersiz bilgi, arka planın- 
da onaylanmamış motifler gizlemektedir (1900 / 1972: 163-4). Freud'un 

yorumlamasına göre bu histerik arzu ikinci bir tertibe sahiptir. Arkadaşı 
ile özdeşleştirdiği üzere yani istenen somon füme'nin elde edilememesi, 
tatmin olunamayan bir duyguyu temsil etmektedir. Lacan'a göre hasta- 
nın havyar isteği; yemek içmek ile bitip tükenecek, tatmin edilecek gibi 
değildir. Hastanın histerik arzusu (ki tatminsiz bir istektir bu) havyar'a 
karşı arzu olarak işaret edilir / nitelenir. Freud'un isteği nasıldır ki somon'a 

duyulan isteği işaret eder (desire is the desire of the other, bk. Fuss, 1998: 

239); rüya esnasında signifikant (da) bir diğeri ile yer değiştirmiştir yani 

havyar isteği, somon'a duyulan arzu ile değişir. Bu sebeple rüya bir “işti- 
yak metaforu”nundur. Somon füme kavramı / ifadesi, havyar ifadesi ile 

yer değiştirmiştir (Descombes, 1986: 185. bk. Soler, 1996: 258). Lacan bu 

bakımdan oldukça dikkatli davranır; ona göre bu rüyanın detaylandırıl- 
ması olarak da kabul edilebilir (Mmgersoll,1996: 7). 


Bu durumda rüyayı bir “Signifikantennetz” (gösterenler ağı / zinciri) ola- 
rak tanımlamak yanlış olmaz. Lacan'ın rüyanın resimli bilmece (rebus) 
benzeri karakteri hakkında söylediklerini hatırlamak gerekir. Ona göre 
rüyadaki gösterenlerin sadece “signifikant” olarak kalması (gerekliliği) 
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devamında “rüya rebusu”nun ancak bir yere kadar hecelenmesine müsa- 
ade eder. Mesela evin çatısında bir bot (ya da gemi) olması bir yere kadar 
tasavvuri varlığını korur. Gösteren konuşma düzleminde dile getirildiğin- 
de ve analiz edildiğinde rüyada takip edilen şeyin bu phonematic yapının 
tesiri olduğu görülecektir (Pabst, 2004: 88-89. bk. Leclaire, 1972: 48). 


Rüyanın Almancadaki karşılığı “Traum”dur. Kelimenin etimolojisine ba- 
kıldığında eski yüksek Almanca bir kelime olan “triugan” yani “trügen”- 
den geldiği görülür. Kelime “aldatmak, yanıltmak” anlamlarına gelir yani 
rüya bir “Trugbild”dir; “aldatıcı resim”. Rüya kelimesi ise rü'yet kökünden 
türer; “görmek” anlamına gelir yani yine esas olan “resim / suret”tir fa- 
kat yine aynı anlama gelen “Hulm”, daha ziyade kâbuslar için kullanılır. 
Bunlar aldatıcıdır ve şeytandandır yani rüyanın temelinde yine (ki iblisin 
amacı budur) “aldatma” yatmaktadır. 


O hâlde dilin rüya hâlinin kurgulandığı beyitlerde söylenenler ile kastedi- 
lenler farklı olacaktır. 


Mazmun'un Kaideleri 


Rüyada sembolize edilen “nesne” tatmin olunmazlık üstüne kurulur yani 
havyar asla yenmemelidir; yenir ise rüya biter (yani rüya amacına ulaş- 
maz). Bu bakımdan havyar “form” değiştirir (Duman, 2018b: 24-25, 34- 
35). Mazmunlar için de bu iki (41) kural hayati öneme sahiptir. Basite in- 
dirgeyerek izah eder isek şiir, bir “rüya âlemi”dir. Mazmun orada esas for- 
munu çağrıştıran ancak farklılık arz eden kavramlarla (telmih ve tenasüp 
sanatları temelli olarak) ve farklı ilgilerle yeniden üretilmesi sonucu (Mmaz- 
mun için vech-i şebehin önemine binaen) hayatta kalır. O hâlde mazmun; 
“sistem-sembol-bağlam” kaidesi sayesinde asırlarca ayakta kalmıştır. 


Sistem: Şiirin bütünündeki konumu belirlenmelidir mazmunun. Tenasüp 

ve telmih gibi ilgilerle mazmun en azından beyitte kendine özgü bir sistem 

kurar. Bu mümkün mertebe yüksek derecede “görselliğe / imajinel yapıya” 
sahip bir kurguyu gerektirir. 


Bâğa sensiz bakamam çeşmime âteş görünür 

Gül-i handânı değil; serv-i hıramânı bile (Neşâti) 

Sensiz gül bahçesine bakamam. Değil bahçenin yalnız açılmış gülü, 
nazlı nazlı salınan servisi bile gözüme ateş görünür.| 


Mazmunun burada renk, his, koku duyuları ile tertip ettiği “bahçe” siste- 
mini tek başına “gül” veya “serv” mazmunu biçimlendirir. Bizim bu an- 
lamda “mazmun”u aklamak için beyitten ilk beklentimiz “yüksek derece- 
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de görsel ve hissi bütün oluşturması”dır.8 


Sembol: Mazmun geçici ikame (substitution) kabiliyetini haizdir (hav- 
yar'ın kırılma yaşanmaması için füme'ye kalbi gibi). Buna mesela âşıkın 
Mecnün, Kerem, Ferhat gibi kalıplara girmesini misal verebiliriz. Bu basit 
düzeyde de olsa “mazmun”un en temel refleksidir. 


Küfr-i zülfün ey sanem sihrile kıldı bir kemend 
Bağlayupdur boynuma zünnâr-ı zülfün bend bend (Hayâli Bey) 


(Ey put gibi güzel, siyah saçın sihirle bir kement yaptı. Saçının zünna- 
rını boğum boğum boynuma bağladı.| 


Burada da “sevgili”, “sanem” formunda tasavvur olunur. 


, 


Bağlam (Kontext): Bununla kastedilen “mazmun”un karine vasıtası ile 
canlandırılmasıdır yani tek başına ifade mazmun olmaz; beyitte (/ parça- 
da) yahut şiirde (/ bütünde) mazmun olur. 


Âşıka ta'n etmek olmaz müptelâdır neylesin 
Âdeme mihr-i muhabbet bir belâdır neylesin (Nef'i) 


LAşığı azarlayıp ayıplamak doğru değildir; aşka bağımlıdır, tutulmuş- 
tur bir kere ne yapsın.| 


Burada ilk bakışta “aşk ve âşık” mevzusu vardır. Müstakilen bu bir klişe- 
dir ve şiiri en büyük tehlike olan basitliğe itebilir. Zira bu en bilinen, dile 
pelesenk olmuş bir temadır. Bağlam burada devreye girer. Âdem burada 
tevriyeli olarak hem insan hem de Hz. Âdem anlamlarında kullanılmıştır. 
Dolayısıyla Hz. Âdem'in başından geçenler bağlama alınarak “mazmun” 
canlandırılır. 


Mazmunun Dörtlü Sistemi 


Mazmun müstakilen bir (1) sıkıştırma / yoğunlaştırma işidir (Verdichtun- 
gsarbeit). Sembollerin kullanımı ise (2) yer değiştirme işi'ne (Verschiebun- 
gsarbeit) karşılık gelir. Sistem ise (3) tasavvur olunabilirliğin değerlendiril- 
mesi / dikkate alınması (Rücksicht auf Darstellbarbeit) ile alakalıdır. Son 
kısım ise yani “bağlam”; bilhassa beyti, beyte ait olmayanlarla izah gibidir. 
Bilhassa “yorum” (4) ikincil işlemler (secundâre Bearbeitung) kapsamına 
girer. Freud'un “rüya sistem”i, görüldüğü üzere “mazmun sistemi” ile bire- 
bir örtüşür. Bir adım daha ileri giderek “mazmun sistemini idrak” için bu 
dört aşamanın şart olduğunu da söyleyebiliriz. 


8 Dolayısıyla mazmunların aynı kelime sahasına ait olması (kombinasyon) ile başka 
anlamsal sahalardan taşınmaları (seleksiyon) arasında ciddi farklar var (bk. Duman, 
2019). Bu husus ayrıca metaforun alan teorisi ile yakından alakalıdır (Duman, 2018a:LS 
3.12,301-310). 
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Bir misal belirleyip kısaca Freud'un bu dört aşamasına göre tetkik etmek 
konunun idraki açısından faydalı olacaktır: 


Saçma ey göz eşkten gönlümdeki odlara su 
Kim bu denlü duduşan odlara kılmaz çare su (Fuzüli) 


(Ey göz, gönlümdeki ateşlere gözyaşlarından su serpme çünkü 
böylesine tutuşan ateşlere su fayda etmez.| 


Verdichtungsarbeit |Sıkıştırmal: Rüyanın düşünsel yönü ile içeriğini mu- 
kayese eden kişi, ilk etapta fark edecektir ki (yani açıkça idrak edileceği 
üzere) burada eşsiz / mükemmel bir sıkıştırma işi yapılmıştır (mazmun 
gibi). Rüya; düşüncelerin kapsamı ve zenginliği ile mukayese edildiğinde 
daha özlü, fakir ve kıttır. Rüya; bir yarım sayfayı ancak doldurabilecekken 
analizi (rüyanın fikirsel yönünün tahlili) altı, sekiz, on iki kat fazla bir ala- 
na / kâğıda ihtiyaç duyar (Freud, 1900/1972: 282; bk. 282-304). Burada 
“su” mazmunu esastır. Malum olduğu üzere anasır-ı erbaa'dan bir unsur 
olması, ateş ile zıtlığı, saflığa atfı, Kur'ân ve hadislerdeki zikri bu iki harfe 
“sıkışmış” gibidir. Ayrıca mazmun rüya gibi, ebadından katbekat fazla ha- 
cimde izaha ihtiyaç duyar. 


Verschiebungsarbeit (Yer Değiştirmel: Yer değiştirme anı da gerçek kay- 
naklıdır. Freud'a göre “ne” rüyanın içeriğinde belirgin biçimde oluşturucu 
element olarak görev yapıyorsa “düşünce” kısmında hiçbir şekilde aynı 
rolü üstlenemez (Freud, 1900/1972: 305-8). Bu da sembol kullanımı ve 
“substitution”a (geçici ikame) denk gelir. 


Evvela “su” buradaki anlamı ile bilinen sudan farklıdır. Kayma, hem keli- 
meden kelimeye (şekilsel olarak) hem de anlamdan anlamadır. 


Gözüne emretmektedir şair. Su, burada “gözyaşıdır” aynı zamanda. Ger- 
çekte böyle bir şeye imkân yoktur. Kelimenin “sembolik” kayması ise me- 
sela “gönüldeki od”da daha belirgindir; “gönülde tutuşan ateş” yahut sade- 
ce “ateş” aşkile yer değiştirmiştir. Elbette bu değişim “devâ - su” değişimi 
ilede örtüşür. 


Rücksicht Auf Darstellbarbeit (Tasavvur Olunabilirliğin Değerlendiril- 
mesil: Freud'un tasavvur olunabilirliğin değerlendirilmesi / dikkate alınma- 
sı ile kapsama aldığı şey, son derece yüksek derecede “görselliğe / imajinel 
yapıya” sahip rüyalardır. Bu yer değiştirme genellikle istikamete göre deği- 
şir. Zira rüya fikrinin renksiz ve soyut ifadesi, görsel ve somut olan ile yer 
değiştirmektedir (Freud, 1900/1972:335-344). 


Burada beytin bütünü (sistem) kastedilmektedir yani ortaya konulan genel 
tablo da “mazmun” oluşturur yahut en azından bir mazmunu öne çıkarır. 
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Beyit okunduğunda ister istemez zihni bir canlandırma çabası içine giri- 
lir.* Burada “muhatap alınan bir göz”, “yanan- tutuşan bir gönül”, “söndü- 
ren su” gibi ifadeler bir tasvir ortaya koyar. Unutulmamalıdır ki mazmu- 
nun en temel dayanağı zaten beytin bir bütün olmasıdır. 


Sekundâre Bearbeitung (İkincil İşlemler): Son olarak ikincil işlemler den- 
mekle ne kastedildiğine değinmek gerekir. Rüyada şaşırtan, öfkelendi- 
ren, karşı olunan yani rüyanın içinde bizzat rüyaya karşı olan biçiminde 
nitelenir bu kısım. Rüya içindeki bu eleştiri akımları çoğunlukla rüyanın 
muhtevasına mugayir sayılmaz. Bilakis rüya materyallerinin edinilmiş ve 
uygun biçimde kullanılan parçalarıdırlar (Freud, 1900/1972: 470). Rüya 
tüm saçma unsurlarına rağmen bütünde kendini mantıklı tutmaya çalı- 
şır. Anlaşılabilir bir deneyim modeline yaklaşır bu bakımdan yani rüya 
Freud'a göre kendi içinde görenin “lehine” bir tavra bürünmeye çalışır. 


Saçma ey göz eşkten gönlümdeki odlara su 
Kim bu denlü duduşan odlara kılmaz çare su (Fuzüli) 


Beyti gerçek anlamı ile izah imkânsızdır. İkincil işlem olan “kendi için- 
de mantığa bürünme” veya daha sarih bir ifade ile “şerh”, taşların yerine 
oturmasını sağlar. Burada uyumsuz - uyumlu ayrımının bütün içindeki 
uyumuna şahit olunur. Mesela normal şartlarda “gözyaşı ile ateş söndür- 
mek” mantıksızdır. Kimse böyle bir şeye kalkışmaz. Bu ancak “ikincil çalış- 
ma” ileanlam kazanır. 


“Rüyalar biz uyanıkken onları anlamlı alana çekmeye çalışmadan önce za- 
ten yorumlanmış gibidirler.” der Freud (1900/1972: 471-2). Mazmunlar 
da öyledir. Kendi içlerinde mükemmel bir matematiksel tutarlılık barın- 
dırırlar. 


Böyle Buyurdu Nietzsche 


Bu minvalde yani mazmunun hakikati tahrip etme yahut masallaştırma 
tavrına karşı yükseltilen sesler hiç de düşük oktavlı çıkmaz. Mahdut bir 
alanla sınırlı kalan bu devasa kelime kadrosunun temel meselesi “Ampi- 
rik Kullanım Alanı” içinde sıkışıp kalmasıdır.!9 Mazmunların kitabileşme / 


9 Bu hususde Saussure için “delâlet” mevzusunda izah edilmiştir (Duman, 2018a:LS1.3,s. 
245-247). 

10 Coenen'nin iki temel kullanımını kısaca izah edelim: Bir kelimenin teorik kullanım 
alanı (Theoretischer Anwendungsbereich), alanı dâhilinde kelimelerin tanımlanabilir / 
açıklayıcı anlam kuvvetinde kullanıldığı hususiyetlerdir. TA yani kelimenin kuvvetini 
uygulamalı olarak tatbik edebildiği hususi tasniftir. Ampirik kullanım alanı (Empirischer 
Anwendungsbereich) ise daha ziyade belli bir zaman diliminde, belli bir kısım insanlarca 
kullanılan kelimelerin oluşturduğu sahadır (Coenen, H. G., 2002: 241; bk. s. 46 vd.). 
Kelimenin sözlükteki konumu ile kullanımdaki hâlini örtüştürmek metaforu denetim 
altına almak olacaktır ki bu imkânsız yani metaforu sözlük tertibi içinde bulmak 
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sözlükte yer edinme arzusundaki (eğilimi demek hafif kalır) metaforlar olarak 
da niteler isek (Duman, 2018a: LS 7.3, s. 487) kullanımdaki dil ile arasın- 
da bariz bir çelişki hâsıl olur. En azından B ve C Tipi metafordan beklenen 
aynı kültür ve zaman dilimini bölüşen insanlar arasında ortak bir dil ol- 
masıdır.'! 


Mazmunların büyük çoğunluğu “âmiyâne teşbihler”dir (yahut bunların 
isti'âre formları, bk. Duman, 2018a: LS 4.8.4.7, s. 402-3). Bu tür teşbihler 
veya isti'âreler, muhtelif kimseler tarafından çok kullanılmış olmaları yü- 
zünden yani kalıplaştıkları için dinleyici veya okuyucu üzerinde hoş bir 
te'sir bırakabilme imkânını kaybetmiştir; bu sebeple “âmiyâne teşbih” ola- 
rak adlandırılır. Eski kitaplar, bunları “mübtezel teşbih” “karib-i mübtezel” 
diye de adlandırmıştır.!? 


Namık Kemal'in cinlerini tepesine çıkaran tam da bu mübalağa içeriği, ka- 
lıplaşmış ve masalsı tavırdır.'? Bunlardan bilhassa “kalıplaşmışlık” yaratı- 


Cohen'in tabiri ile “dilin aktivizmi için mükemmel bir anormallik”tir (Cohen T.,1998:32). 
Zaten Divan şiirinin belli bir zümre edebiyatı sayılması (halka hitap etmemesi; halkın o 
şiirin dilini anlamaması) da bu uyuşmazlığın ters işleyişinin bir sonucudur (malumat 
için bk. Duman, 2018a:LS 4.7.2, ss. 385-91). 


11 Metaforun taksimi için bk. Duman, 2018a: LT 1.3: 623-4. Kısaca zikredelim: Tip-A: Masif 
Metaforlar: Poetik kıymetleri yüksektir. Okur yahut muhatap bunlardan edebi, estetik bir 
tatalır. Çabucak kavranmazlar. Kısa bir şekilde akla gelecek yakın anlamlıları yahut kolayca 
yerine konabilecek eş değerlileri yoktur. Metaforik arka plan hazır değildir; verilmemiştir. 
Bunlar basit “mecâz”lar değildir; deyimsel değildirler, banal değildirler, klişe değildirler. 
Semantik bir değer taşırlar. Az ya da çok mübalağa ve benzerlik (teşbih) taşırlar. Banallik 
yahut sıradanlık sınırına taşınmaları zaman ile alakalıdır; kullanıla kullanıla biçim, form 
ve tip değiştirmeleri normaldir. Esas ve ideal form budur. Bunlara “saf metafor” veya “aktif” 
metafor da denebilir. Tip-B: Zayıf Metaforlar: Şiirsel kıymetleri düşüktür. Okur yahut 
muhatap ya az miktarda edebi tat alır yahut hiç almaz. Çabucak kavranırlar, yerlerine 
konacak kelime yahut ifadeler mevcuttur, ki bunları tasavvur uzun sürmez. Bunlar basit 
mecazlardır, deyimsel olabilirler. Banal, sıradan, bayağı ve klişe olma eğilimindedirler. 
Mübalağa tesiri pek hissedilmez. Bunlara “sözde metafor”, “sahte metafor” ve “uykudaki 
metaforlar” denebilir. Tip-C: Klişe veya Ölü Metaforlar: Hiçbir poetik değer taşımazlar. 
Okur yahut muhatap hiçbir şekilde metaforik tesiri hissetmez. Çok sık kullanılırlar, herkes 
tarafından bilinirler; öyle ki küçük çocuklar tarafından bile kullanılabilirler. Deyimseldirler, 
kalıplaşmış ifadelerdir çoğu. Bu tipteki bir metaforu belirlemenin en kestirme yolu 
(deyim kalıbı dışında) kelimenin bağlamdan bağımsız olarak da atıfta bulunabilmesidir. 
Yani “aslan metaforu” dendiğinde “aslan” kelimesi bir cümle içinde kullanılmasına gerek 
olmadan zaten peşinen ve hiçbir hayal gücü, idrak, tasavvur kabiliyeti gerektirmeden 

“cesaret”i ifade ediyorsa o vakit kelime bu gruba girer. Bunlar banal, basit, sıradan, bayağı ve 
klişedirler. Mübalağa tesiri hissedilmez. Bunlara “ölü metafor”, “donmuş metafor”, “klişe 
metafor” veya “soyutükenmiş metaforlar” da denir. 

12 “Kaş”ın“hilâle, kemâna...”,“diş”in “inciye, sedefe”, “dudak”ın “mercâna, şarâba, goncaya...” 

“yanak”ın “güle”, “saç”ın “sünbüle, reyhâna...” “boy”un “serve, arara, şimşâda...” 
benzetilmesi bu kabildendir (Bilgegil, 1989: 149-150). 

13 Enbarizeleştiri“mazmun” hususunda Celâleddin Mukaddimesi'ndedir: “Divanlarımızdan 
biri mütalâa olunurken insan, muhtevi olduğu hayâlâtı zihninde tecessüm ettirse, 
etrâfını maden elli, deniz gönüllü, ayağını Zühal'in tepesine basmış, hançerini Mirrih'in 
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cılığın önündeki en büyük engel olarak diğerlerine galebe çalar. Zira me- 
taforun temelde Nietzsche (1999) tarafından olumsuz anılmasının sebebi, 
“mazmun”ların “ölü” sayılma sebepleri ile aynıdır. Metafor, üzerindeki re- 
sim (figür) kaybolmuş bir metal para (sikke) gibidir; (kullanıla kullanıla) 
üzerindeki şekli kaybeden para, nihayetinde sadece bir metaldir artık; de- 
geri düşer. İşte metafor böyle aşınmış ve duyusal olarak güçsüzleşmiştir 
(Nietzsche, 1999:1, 881). 


Diğer mühim bir husus da tarafeyn (müşebbeh ve müşebbehün bih) ara- 
sındaki rabıtanın müşebbeh lehine kurgulandığı yanılgısıdır. “semih Can 
bir aslandır” der isek bu görünürde Semih Can'ı merkeze alan bir sanat 
gibi görünse de buradaki aslan'ın bilinen aslan olmadığı unutulmamalı- 
dır. Araç (müşebbehün bih yani aslan, vehicle diyor Richards) bozulmamış 
vaziyette kalan tenorun (müşebbeh yani Semih Can) sönük tezyinatı değil- 
dir; bilakis tenor ve vehicle arasındaki etkileşim (iş birliği de denebilir) çok 
yönlü anlam gücü tesis eder (Richards, 1936/1983: 39) yani bu aslan cesa- 
reti vesilesi ile müşebbehün bih olsa da aynı zamanda leş yiyen, kendin- 
den küçük hayvanlara acımayan, yerine göre kalleş, temizlik anlayışından 
yoksun bir hayvandır. Neticede bir hayvan'dır (bk. Duman, 2018a:LS 4.7.2, 
s. 385-91). Bu cımbızlama tavrı kategorik aşınmayı muhtevi olduğu için 
etkileşimin farkına varmayız. Oysa burada koşulsuz bir şekilde müşeb- 
behün bihin tahribatı söz konusudur. Böylece kemikleşen kullanımların 
tahribatı ancak vech-i şebehte orijinallik ile bikr-i mazmun'un teminine 
vesile olur. Ki bu ziyadesi ile zor bir meşgaledir. Bu yüzden “birinci sınıf” 
tabir edebileceğimiz Divan şairi sayısı genele nispetle ziyadesi ile azdır. 


“Homo homini lupus” (İnsan bir kurttur) dersek iki konu ele alınmış olu- 
nur. Ana konu (principal subject) insandır. Yardımcı konu yani daha alt 
konu (subsidiary subject) ise kurttur (Black (1954)/1983, 70). Bu teşbihi 
idrak üç istikamette gerçekleşir. Birinci istikamet klişe üzeredir ve muha- 
tabın temel düzeyde bu hayvanın kastedilen vasfını bilmesi beklenir. He- 
men daima vech-i şebeh bir yön üstüne odaklanır. İkinci düzey ise ansik- 
lopedik bilgidir. Eşek (eguus asinus) müşebbehün bihi için; atgiller famil- 


göğsüne saplamış memduhlar; feleği tersine çevirmiş de kadeh diye önüne koymuş, 
cehennemi alevlendirmiş de dağ diye göğsüne yapıştırmış, bağırdıkça arş-ı âlâ sarsılır, 
ağladıkça dünya kan tufanlarına gark olur âşıklar; boyu serviden uzun, beli kıldan 
ince, ağzı zerreden ufak, kılıç kaşlı, kargı kirpikli, geyik gözlü, yılan saçlı ma'şukalarla 
mâlâmâl göreceğinden kendini devler, gulyabaniler âleminde zanneder.” (Namık Kemâl, 
1888/1978: 343) (bk. Duman, 2018a,LS8.7: 534-542). Ayrıca Ziyâ Paşa da bazı görüşleri 
ile muhaliftir (Ziya Paşa, 1868/ 1993: 45-6). 

14 Ansiklopedik bilgiyi “klişe” ile karıştırmamak gerekir. Zira klişe “zorunlu / bağlayıcı”dır. 
Eğer “kaplan” kelimesini edinmek istiyorsak onun çizgili olması gerekliliğini de almış 
oluruz yani “kaplan” klişesi “çizgili”dir (Putnam, 1975: 68). Bu “klişe” tavrının zorunluluk 
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yasından perissodactyla kategorisine mensup bir hayvan olduğunu bilmek, 
fizyolojik özellikleri hakkında malumat sahibi olmak teşbihin idrak süre- 
cini değiştirir. Kesif bir misal olmak üzere “Goya'nın Hexensabbat'ındaki 
küçük çocuklar gibi...” der isek bu müşebbehün bihin idraki için bir ön 
malumat gerekli olur. Üçüncü düzey ise poetiktir, ki ideal olan budur. Bu 
aşamada muhatabın hemen anlamaması, yahut hiç anlamaması gibi ke- 
sin çizgileri olan bir ayrımdan ziyade devreye “zamanla farklı idrak etme 
kabiliyeti” girer. Yani “metin” ölümsüzlüğünü temin etmek için okurun 
zihninde ikâme etmeye talip olmalıdır: 

İster misiniz 

ten kudurtsun beni, 

- ve gök gibi, renk değiştirerek ansızın - 

ister misiniz 

öylesine yumuşayım, sevecen olayım ki öylesine 

hani, erkek değil de, pantolonlu bir bulut desinler bu! 

(Mayakovski: “Pantolonlu Bulut”, çev: Ataol Behramoğlu) 


Pantolunlu bulut da nedir? Buteşbihin idraki hemen gerçekleşmeyecek ve 
muhtemelen her okunuşunda farklı bir algı penceresi aralanmasına vesile 
olacaktır. Bu bilmecevari yapı ideal metaforun da özelliklerindendir (Aris- 
toteles, Poetika, 1412a,24).5 


Klişe ile bağlantılı bir diğer nitelik de “üst düzey özelliklerin iptali”dir. 
Mesela servi ağacı bir bitki olarak uzun olmaktan fazlasıdır, gül cismani 
olarak renginden ve kokusundan fazlasıdır. Aslında tüm müşebbehün 
bihlerin üst düzey özellikleri mazmun yapısında iptal edilir; “seçilmiş” bir 
özelliğin üstüne yoğunlaşılır. “İnsan bir kurttur.” misalinde “kurt” seman- 
tik bir alanın elemanı olarak değerlendirilirse yani bu şekilde semantik ba- 
kımdan ele alınırsa o zaman başka bir durumda “klişe” olan kurt bağlantı 
kurmaya kalkabilir. Yani semantik olan mı, klişe olan mı daha belirleyi- 
ci olacaktır? Yani “leş yiyen bir aslan” mıdır cesur olan, yoksa “cesaretin 
kendisine atfedildiği” mi? (Hangi aslan gerçek aslandır?) Bu anlamda tüm 
mazmun kullanımları “ideal” ve “reel” çatışması yaşar. Gerçekte güzel bir 
kadının bir “servi”ye teşbihi akıl alır gibi değildir. 


edinimi en çok çocuklarda görülür ki dilin en “saf” kazanımı öğrenilme aşamasındadır. 
Aynı şekilde her aslanı yeleli sanmak yahut “ev” resmi çizilmek istendiğinde “çatılı” 
olması gerekliliği bu “klişe edinimi zorunluluğu”'nun sonuçlarıdır. Bu “klişe”nin 
gerçekleştirilmesi bir “tamamlanmışlık” hissi vermekten ziyade “ortak kabul”ü işaret 
eder yani “mazmun” kullanmaktaki esas maksat, şairin “ortak kabul”e tâbi olma 
arzusudur. 


15 “İyibilmeceler, gerçekten de genellikle, doyurucu metaforlar sağlar bize çünkü metaforlar 
bilmeceleri ima eder, bu yüzden de iyibir bilmeceden iyi bir metafor çıkarılabilir.” (Poetika, 
1405b: 7) Ayrıca bk. Poetika XXII, 1458a, 26-35. 
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Sonuç 


Mehmet Kaplan Şiir Tahlilleri Tin ön sözünde (1981: 7-10) devirlerin ve 
nesillerin kendilerine has temleri ve üslupları olduğundan bahseder: “|...| 
içtimai meseleler ve tabiat karşısında alınan tavırlar ve onları anlatış tarzı 
da, nesilden nesile, şahsiyetten şahsiyete değişmektedir” (s. 9). Dolayısıy- 
la bir edebi devir için şahsiyetlere ortak özellikler atfetmek mümkündür. 
Diğer taraftan “edebi eser bir bütündür. O, bir müellifin davranış tarzının 
ifadesidir” (s. 8). 


Klasik Edebiyat için metin şerhinin üstadı kabul edilen Ali Nihat Tarlan, 
Necâti Bey Divanı'nın ön sözünde bir Divân şairi hakkında hüküm verebil- 
mek için, Divân Edebiyatı'nın tecessüsünden o sanatkârın devrine kadar 
geçen zaman içinde gelmiş şairlerin eserlerinin tetkik ve mukayesesinin 
yapılması lüzumuna işaret eder (Tarlan, 1963) yani Klasik Edebiyat'ta 
şairin konumunu belirlemek ancak şairin halef ve selefleri arasında ya- 
pılacak mütekâmil bir mukayese ile mümkün olabilmektedir. Bu aşama- 
da tarafsız olabilmekte de ancak şairin şahsiyeti ile ilgili hususiyetleri 
şiirlerinden nispeten ayırabilmeyi gerekli kılar fakat nasıl ki hayatı hak- 
kında pek az şey bilinmeyen bir şairin yazdıklarından edinilenler ile sa- 
natı hakkında akıl yürütebiliyorsak hususi hayatı, mesleki tecrübeleri ve 
ailevi vaziyetleri hakkında bilgi sahibi olunan bir şairi de eldeki bu veriler 
ile eserinde yargılamak imkân dâhilindedir. Şu hâlde genel temayül tahlil 
esnasında âsârı şairin aynası kabul etmekten ziyade arada makul bir denge 
kurmaya çalışmak olmalıdır. Bir metin; onu meydana getiren sanatkârın 
iç benliğini ve o devrin hususi karakterini bize vuzuh ile gösteren değerli 
bir vesika (Tarlan, 1981a: 191-204) olduğu kadar şairin yalancı olduğu!“ 
ve sözün büyüsü ile göz boyayabileceği!7 unutulmamalıdır. Bu yoruma 
açık olma (açık sanat eseri olma) tehlikesinin farkında olarak Valery'den 
bir alıntı yapar Kaplan: “edebi eserin değeri, her şahsa göre ayrı bir tefsire 
meydan vermesidir.” Şiir Tahlilleri'nin Dördüncü ve beşinci baskının ön 
sözünde bir ilave yapar: “Okuyucu hoşuna giden sanat eserinde kendisine 
neyin tesir ettiğini pek fark etmez. Aldığı intibaa önem verdiği için, yapıya 
karşı dailgiduymaz.” (Kaplan, 1981:11-12). O hâlde “tahlil” okura yol gös- 


16 Ger derse Fuzüli ki güzellerde vefâ var / Aldanma ki şâir sözü elbette yalandır (Fuzüli) 


17 Kur'ân'da şairlere karşı yöneltilen eleştirilerin temelinde peygamberliğin şairlik (Saffât, 
37: 36'da Peygamber Efendimiz'in mecnun bir şair olmakla suçlanması dile getirilir. 
Müşriklerce benzer ithamların yöneltilmesi Enbiya, 21: 5 ve Tur, 52: 30'da zikredilir) 
ve Kur'ân'ın da şiir olmadığı (Hâkka, 69: 41) savunması yatar (Yâsin, 36: 69). Şuarâ 
suresinde (224-6) “Ve şairlere de akılsızlar ve ziyankârlar uyar. Görmez misin ki hiç şüphe 
yok, onlar, her vâdide sersemce dolaşıp dururlar. Ve hiç şüphe yok ki onlar, yapmadıkları 
şeyleri söylerler.” (Gölpınarlı Meâli) denmek ile gerçeği çarpıtma tehlikesine yeterince 
dikkat çekilir. 
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termek, ona izah etmek için işin ehli tarafından yapılmalıdır. Diğer taraf- 
tan böylesi bir eylem ciddi bir yönlendirme ile okuru tesir altında bırakma 

tehlikesine de sahiptir. Tahlil eden kişi bunu yapmasa da akabinde okur 
Âkif Paşa'yı her daim muhteris bir devlet adamı, Şinâsi'yi her daim isti'âre 

ve teşbihten imtina eden bir gazeteci, Nâmık Kemâl'i sadece hürriyet fikri- 
ni telakki eder bir Jöntürk, Abdülhak Hamit Tarhan'ı yaslı ve müteessir bir 
koca, Recâizâde Mahmut Ekrem'in eseri yarım kalmış bir teorisyen, Mual- 
lim Naci'yi eskinin mutaassıp bir savunucusu, Tevfik Fikret'i İstanbul'dan 

nefret eden bir muallim olarak görme eğiliminde olacaktır. Genelleme 

yapmak bu suretle zihne rahatlık verir. Dolayısıyla bir şairin yahut yaza- 
rın tek bir eseri üzerine yapılacak analiz ciddi tehlikeler barındırır. İnsan 

karmaşık bir yaratıktır, yazar daha karmaşık bir insandır, şair ise içinden 

çıkılmaz bir muammadır. Elzem olan eldeki tüm eserleri değerlendirmek 
ile “ele alınan metni” tahlil etmektir. Zira Tevfik Fikret İstanbul'dan nefret 
eden, Haluk'tan dolayı meyus, uzleti seven bir ressam olmaktan çok daha 

fazlasıdır. 


O hâlde analiz için en genel anlamda iki istikamet kendini belli eder. Bi- 
rincisi şair merkezlidir ki bu onu cemiyet, zaman, mekân gibi unsurlarla 
birlikte ele almayı gerekli kılar yani dışarıdan içeri bir hareket mevzuba- 
histir. İkincisi ise metni merkeze alıp şairi dışarda bırakarak yapılacak bir 
analizdir (içeriden dışarı) ki bunun için Freud'un sistemini tatbik etmek 
gayet başarılı neticeler verir. Şiir için mütekâmil bir tahlil ise kanaatimiz- 
ce şu sıra ile mümkündür: 


1. Şair şiirinden büyüktür. Evvela müellif adı hiç bilinmeden (tahlile ka- 
rıştırılmadan) saf hâlde metin analiz edilmelidir. Aksi hâlde edebi şahsi- 
yetin ismi metne galebe çalarak bizi yönlendirir, görmemiz gerekenler ile 
göreceklerimiz ve görebileceklerimiz birbirine karışır. 


2. Şiir dilin rüya işidir: Dört kademeli analiz bittikten sonra eldeki argü- 
manlar ile şairin sair özellikleri (içtimai konumu, dönemi, hayatı vs.) mu- 
kayese edilebilir. 


3. Hayatı, sanatı ve eserleri: Akabinde eldeki veriler ile şairin diğer eserle- 
ri mukayese edilmelidir. 


Bu şüphesiz çok zahmetli bir süreç olacaktır. Dolayısıyla “şair, hayatı, sa- 
natı ve eserleri” türünden eserler bu manada kaynak teşkil etmelidir. 
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ELEŞTİRİ / İNCELEME 


| KISALTMALARL!: 


BİZE GÖRE KISALTMA TÜRLERİ' 


M Almanca, İngilizce, Rusça ve Türkiye Türkçesindeki önceki çalış” 
maları karşılaştırmalı olarak inceledikten sonra (Karaca, 2018) 
Türkiye Türkçesindeki kısaltmaları söylenişlerine göre türlere 
ayırmanın en isabetli yol olacağını düşünüyoruz. Das Wörterbuch 
der Abkürzungen (Steinhauer, 2011) ve Pravila russkoy orfografii i 
punktuatsii. Polnıy akademiçeskiy spravoçnik (RAN, 2007) adlı ça- 
lışmalardaki yaklaşımdan hareketle ulaştığımız bu görüşün sebe- 
bini şöyle ifade edebiliriz: 


1. Özel ismi gösteren Alm. |Almancal, İt. |İtalyancal; cins ismi gös- 
teren s. |sayfal, vb. (ve benzeri), age. adı geçen eser), S |sayı| ve c 
(cilt); unvan gösteren Av. |(Avukatl, Prof. (Profesörl, Uzm. |(Uzman)| 
gibi kısaltmalarla ölçü birimlerini gösteren km kilometre), cm 
Isantimetrel|, 7 (litre) gibi sembollerin / simgelerin hepsi de açılım- 
larıyla söylenmektedir. 


2. Harflerle kurulan TDK /te-de-ke/, TTK /te-te-ke/ ve DSİ /de- 
se-i/; hecelerle kurulan TÜBİTAK /tü-bi-tak/, ASELSAN /a-sel-san/ 
ve BOTAŞ /bo-taş/; harf-hece-kelimelerle karışık kurulan UEFA 
/u-e-fa/, ÇUKOBİRLİK /çu-ko-birlik/, FİSKOBİRLİK /fis-ko-birlik/, 
İLBANK /il-bank/ gibi kısaltmalarınsa açılımları değil kendileri 
telaffuz edilir. 


* o Yazınınalındığı kaynak çalışma: Serdar Karaca, Başka Dillerde Kısaltmalar, Atatürk 
Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Türk Dil Kurumu Uzmanlık Tezi, Ankara 
2017. 
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Buna göre Türkiye Türkçesinde kısaltmalar ikiye ayrılır: 


1. Açılımı söylenen kısaltmalar: s. /say-fa/, C /cilt/, Dr. /dok-tor/ ve bk. / 
ba-kı-nız/ gibi. 


Kendisi söylenen kısaltmalar: TDK /te-de-ke/, TÜBİTAK /tü-bi-tak/ ve 
ÇUKOBİRLİK /çu-ko-bir-lik/ gibi. 


1. Açılımı Söylenenler Kısaltmalar 


Çoğunluklacinsisimlerden oluşan butür kısaltmalar yazıdilinde kullanılır. 
Konuşma dilindeyse bunların açılımları söylenir. Bu kısaltmalar, cins ismi 
göstermesine rağmen yerine göre unvan olarak veya künye bilgisi verilir- 
ken kullanıldığında büyük-küçük harflerle karışık olarak yazılabilmekte- 
dir. Örnek vermek gerekirse avukat kelimesi cins isim olduğu hâlde, unvan 
olarak kullanıldığında ilk harfi büyük olarak Av. şeklinde kısaltılmaktadır. 


Açılımı söylenen kısaltmalar için Rusçada grafik kısaltma anlamına gelen 
grafiçeskoye sokraşeniye İrpabuyeckoe cokpaımeHwe| terimi kullanılmak- 
tadır. Bu adlandırma, bu tür kısaltmaların yalnızca yazıda kullanıldığı- 
nı gösterir. Noktayla kullanılması bu türün en belirgin ikinci özelliğidir: 
s. İsayfal, Alm. |âlmancal, bk. |bakınız|. Bununla beraber kelimelerin ilk- 
orta-son harfleriyle oluşturulan Ltd (İng. Limited| veya Dr |İng. Director/ 
Doctor) gibi kısaltmalar noktasız da yazılabilmektedir (Fergusson, 2000). 


Açılımı söylenen kısaltmaların belli başlı örnekleri aşağıdadır: 
Özel ismi gösteren 7. |Türkçel, Alm. (Almanca, İt. lİtalyancal; 


Fiili / ismi gösteren bk. Jbakınız|, £rş. karşılaştırınız); s. (sayfa|, vb. (ve 
benzeri), age. (adı geçen eser), dil b. |dil bilimi); Av. (Avukat), Prof. |Pro- 
fesör|, Uzm. (Uzmani; AŞ (Anonim Şirketl, S (Sayı) ve C (Cilt) 


gibi kısaltmalar ile milletlerarası geçerliliği olan 
km, cm, | gibi ölçü birimlerini; 


C (karbon|, Ca |kalsiyum| ve Fe |(demir| gibi elementleri; 


C,H,O, gibi kimyevi bileşimleri; 


96 1 (wt/vol) gibi derişimleri (konsantrasyonlar); 


90 mg/kg ip gibi ilaç verme yollarını (APA, 2015: 144-146) gösteren 
semboller / simgeler. 
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2. Kendisi Söylenen Kısaltmalar 


Bu tür, çoğunlukla belirli bir kişi, kuruluş, firma vb. tam adının veya bir 
alandaki terimin kısaltmasıdır. Bu sebeple önceki çalışmalarda kısa ad 
(Aysan vd., 1992; Güray, 1998) olarak da adlandırılan bu tür için TDK Ya- 
zım Kılavuzu'nda büyük harfli kısaltmalar terimi kullanılmaktadır (TDK, 
2012). Gürsoy-Naskali (1996) ve Pekacar'ın (2004) çalışmalarında da aynı 
terimle karşılaşmaktayız. Büyük harfli kısaltma terimi ilk bakışta sorun- 
suz gibi görünse de farklı örnekler incelendiğinde bunun uygun bir ad- 
landırma olmadığı anlaşılmaktadır. Mesela açılımıyla söylenen C |Cilt|, S 
Sayıl veya Ş (Şirket) gibi kısaltmalar büyük harfle yazılsa da büyük harfli 
kısaltma adı altında değerlendirilemez çünkü bu kısaltmaların büyük harf 
yerine küçük harfle yazılması da tercih edilebilirdi. Oysa özel ismin yerini 
tutan TDK ve TÜBİTAK gibi kurum adı kısaltmalarının büyük harf yerine 
küçük harfle yazılması söz konusu değildir. 


Kendisi söylenen kısaltmalar, araştırmacılar tarafından farklı şekillerde 
adlandırılmaktadır: 


Korkmaz (1992) kendisi söylenen kısaltmalar için kısaltma kelime terimi- 
ni kullanarak bunları şöyle tanımlamaktadır: “Birkaç kelimeden oluşan 
kurum ve kuruluş adlarının her kelimesinin ilk harfi alınarak kurulmuş 
kelime: ODTÜ (Orta Doğu Teknik Üniversitesi), BM (Birleşmiş Milletler), 
THY (Türk Hava Yolları), NATO (North Atlantic Treaty Organization), DSİ 
(Devlet Su İşleri) vb.” (Korkmaz, 1992: 102). 


İmer vd. (2011) kendisi söylenen kısaltmaları başlık kısaltma şeklinde ad- 
landırarak şöyle açıklamaktadır: “Bir sözcüğün baş harfleri kullanılarak 
yapılan kısaltma; ör. Ortadoğu Teknik Üniversitesi > ODTÜ, Kamu İkti- 
sadi Teşekkülleri > KİT, Türkiye Büyük Millet Meclisi > TBMM, Posta-Tele- 
fon-Telgraf > PTT.” (İmer vd., 2011: 46). 


Kendisi söylenen kısaltmaları kuruluşları yönüyle alt türlere ayırmak 
mümkündür. Bu amaca hizmet eden bir makalede, Yıldız (2010) tarafın- 
dan TDK Yazım Kılavuzu'ndaki kısaltmalar tasnif edilmektedir ancak bu 
türden ayrıntılı sınıflandırmalar konuyu karmaşık hâle getirmektedir. 
Oysa konuyu anlaşılır bir şekilde ortaya koymak da mümkündür. 


Buna göre kendisi söylenen kısaltmalar üçe ayrılır: 
Harflerle kurulanlar: TDK /te-de-ke/ gibi. 


Hecelerle kurulanlar: TÜBİTAK /tü-bi-tak/ gibi. 


Harf-hece-kelimelerle karışık kurulanlar: UEFA /u-e-fa/, ÇUKOBİRLİK 
/çu-ko-birlik/, e-devlet gibi. 
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Harflerle kurulanlar: İngilizcede initialism, Almancada Initialwörter ve 
Rusçada bukvennaya abbreviatura |6ykBeHHas a66peBwarypal| denilen bu 
türde; kısaltmayı oluşturan harfler abecede karşılık geldikleri seslerle 
telaffuz edilir: TDK /te-de-ke/, TTK /te-te-ke/ ve DSİ /de-se-i/ gibi. 


Hecelerle kurulanlar: İngilizcece acronym, Almancada Acronyme ve Ruçada 
zvukovaya abbreviatura |3BykoBaa a66peBmaTypal| veya akronim |akpoHumM| 
denilen bu türde; bir araya gelen ünlü ve ünsüz harfler heceleri oluştura- 
rak kısaltmanın bir kelime gibi telaffuz edilmesini sağlamaktadır: TÜBİ- 
TAK, ASELSAN ve BOTAŞ gibi. 


TDK'nin Yabancı Sözlere Karşılıklar Kılavuzu'nda (2008) “akronim” kavra- 
mı kısma ad terimiyle karşılanmaktadır (19. s.). Yine Türkçe Sözlük'te de 
akronim kısma ad maddesine yönlendirilerek şöyle tanımlanır: “Kısalt- 
ması yapılacak kelime veya kelimelerin ünlü ve ünsüzlerinden yararlana- 
rak gerektiğinde bir ünlü ekleyerek akılda kalabilecek bir söz oluşturma, 
kısaltmalı kelime, akronim: İLESAM, ASELSAN gibi.” (TDK, 2011: 1425, 1. 
sütun). 


Hecelerle kurulan kısaltmalar bazen anlamlı bir kelimeye tekabül edebil- 
mektedir. Çoğu zaman bu kelime, kısaltmanın açılımıyla anlam bakımın- 
dan uyumlu olmaktadır: 


ATAM: Atatürk Araştırma Merkezinin kısaltması olan ATAM aynı zamanda 
Mustafa Kemal Atatürk'ü çağrıştırır. 


ESKİ: Eskişehir Büyükşehir Belediyesi Su ve Kanalizasyon İdaresi Genel 
Müdürlüğünün kısaltması olan ESKI, Eskişehir'i çağrıştırmaktadır. 


BASIC: Beginner's All-Purpose Symbolic Instruction Code |- Yeni başlayan- 
ların her işe yarayan sembolik öğretim kodu) kavramının kısaltması olan 
BASIC, İngilizcede 'esas' temel, 'ana' anlamlarına gelir ve yeni başlayanlar 
için geliştirilmiş, temel seviyede bir programa ad olur. 


BARS |z parsl: Bank Razvitiya Se'skogo Hozaystva |BaHk Pa3BUTHA 
Cenbckoro Xo3acTBa - Tarım Kalkınma Bankası| adlı bankanın kısaltma- 
sı olan BARS ise ses benzerliği yoluyla yırtıcı ve güçlü bir hayvan olan parsı 
çağrıştırmaktadır. 


TİM: Türkiye İhracatçılar Merkezinin kısaltması olan TİM, “Güvenlik güç- 
lerinde belirli bir iş veya hizmeti başarabilecek güçteki en küçük birlik.” 
(TDK, 2011: 2356, 2. sütun) anlamına gelen tim kelimesini çağrıştırarak 
gücü ve başarıyı vurgular. 
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Harf-Hece-Kelimelerle Karışık Kurulanlar: Yukarıda belirtilen iki türün ha- 
ricinde harf-hece-kelimelerle karışık kurulan kendisi söylenen kısaltma- 
lar da vardır: UEFA /u-e-fa/, ÇUKOBİRLİK, FİSKOBİRLİK, İLBANK gibi. An- 
cak Türkiye Türkçesinde bu tür kısaltmaların sayıları oldukça azdır. Elekt- 
ronik kelimesinin kısaltmasıyla oluşturulan e-devlet, e-randevu, e-posta 
gibi örnekler de bu başlık altında değerlendirilebilir. 
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ŞİİR 


HAYYALİYUN 


“Bir bucaksız bakışlı uçsuz vahadır gözlerin” 
uzun yamandır zamanın ardında 

biriken sözlerinin 

Arkası gelir elbet bu tufanda 

sarımtırak neşeler hayalinde 

Gölgesiz kenarında uçurumun, 


Bir hayal ki 
Bir hayli durgun 
Bir hayli yorgun 


ortasında hayret denizinin 
kalakalmış özlem tümceleri 
Titrercesine 

bekler olmuş seni 


Öylesine durulmalar 

Görmek eğrisinde hayatı 

Önüme serilmiş kâğıttan mesafeler 
Ama umut heybesinde siyah gözler 
Gülümser gül yüzüyle gökyüzüne 


Önce bir fotoğraf 

Ardından gemiler kalkar 

yüreğimizden 

Limanlı bir kıyıda bakışmalar 
Demirlenmiş umuda dönüşür kavuşmalar. 
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ÖYKÜ 


| BİZİM EVİN ŞEYTANI 


Yakup Karasoy 


M Kızılkaya... Üstü toprak, altı ahır evimizin, aynı anda mutfak, 
kiler ve oturma yeri olarak kullanılan küçük odamızın küçücük 
penceresinden saatlerce seyrettiğim, seyretmeye doyamadığım 
Kızılkaya... Pencerenin eni, boyu yaklaşık altmış, yüksekliği ise 
doksan santimetre idi. Annem beni altıma bir minder koyarak bu 
pencereye oturtur, içeride işlerine bakardı. Ben de kızıllığından 
dolayı Kızılkaya adını alan; yarasaların, kartalların yuva yaptığı 
bu yere bakar dururdum. Kızılkaya'nın altından dere akardı. 
Dere ile Kızılkaya'nın en yüksek yerinin arası 200-300 metre ka- 
dar olmalıydı. Uçurum ki ne uçurum... Dereden yukarıya kimse 
çıkamazdı. Çıkmayı deneyeni ne görmüş ne de işitmiştik. Evler- 
imiz Kızılkaya'nın tam karşısındaydı. “Ah!” derdik, “Bir urgan 
atsak bir asma köprü yapsak da Kızılkaya'ya; ot yolmaya, burma 
yapmaya gitmek için uzun yollardan geçmek zorunda kalmasak.” 


Köyden çıkıp Kızılkaya'ya gitmek için önce kıvrımlı, düşenin 
parçalarının bulunamayacağı, keçi yolu iken sonradan yaya yol- 
una çevrilen yoldan yılan gibi kıvrıla kıvrıla Derebağ'a ineceksin. 
Gıcırdayan tahta köprüden karşıya geçeceksin. Su Uçtuğu'nun 
önünden geçip Derebağ Beleni'nin başına, oradan da Kızılkaya'ya 
varacaksın. Mayıs, haziran aylarında bu yolu zevkle yürürdük. 
Havalar ısınmış, karlar erimiş, Su Uçtuğu'nun suyu köpüklenmiş 
olurdu. Biz de önündeki böğette yanımızda büyüklerimiz varsa 
çimerdik. Bizden birkaç yaş büyük abilerimizse her zaman çimer- 
di. Bu böğet çocukların çimmesine uygun değildi. Öyle büyükçe 
bir böğet değildi ama üç-dört adam boyu derin olduğu söyleni- 
yordu. Su Uçtuğu'nun suyu temmuz, ağustos aylarında kesilirdi. 
Kar suları da azaldığı için, kalan sular doğrudan Derebağ'daki tar- 
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lalara arıklarla giderdi. Arıklar her sene temizlenir; suyun boşa akmaması, 
azalmaması sağlanırdı. Eski arıklara su salması kolay olurmuş ama yeni 
arık açmak bayağı zahmetli bir iş gibi görünürdü. 


Kızılkaya'nın öbür yakası otluktu. Her sene baharın bazen anamla bazen 
de yakın akrabalarla, komşularla oraya ot yolmaya, otlardan burma yap- 
maya giderdik. Bu otlar, kışa hazırlık için mutlaka yolunmalı, orakla çevire 
çevire burma yapılmalıydı. Oğlakları, kuzuları Kızılkaya'ya götüremezdik. 
Onlar için en yakın yer seçilmeli, evden fazla uzaklaşılmamalıydı. Oğlak- 
ların yayılacağı en yakın yer Armutluca idi. Ailelerimiz bizi oraya korkus- 
uzca gönderirdi. Birkaç komşu aile çocuğu birleşir, topluca giderdik. Yay- 
layagöçmeden önce, nisan sonu mayıs başları bizim için çok zevkli geçerdi. 
Buğdaylar başaklanmaya başlayınca bunları çalı ateşinde ütme yapardık. 


Ütme; her köy çocuğunun kendisinin yapabileceği, bu mevsim için hari- 
ka bir yiyecekti. Bize ilk defa ütme yapmayı köyümüzün koruma bekçisi 
Gazi Çavuş öğretmişti. Koruma bekçiliği, öteki gece bekçilerinden farklı 
bir bekçilikti. Omuzundan hiç eksik olmayan bezden dikilme çantası, şap- 
kası, düdüğü, bir de pıynar ağacından yapılan çoban değneği... Gazi Çavuş, 
ütme yapmayı “Olgunlaşmış, içi dolu, henüz sararmamış buğdayları sap- 
ları uzunca, elimizi yakmayacak şekilde kesecek, hafif ateşte yanmayacak 
şekilde kavurga gibi yapacaksınız.” diye tane tane anlatırdı. Öyle güçlü 
odunlara gerek yoktu. İncecik çalı çırpı bizim işimizi görür, bu hafif ateş 
sayesinde lezzetli bir yiyeceğimiz olurdu. Akşam eve dönerken kimin ekin 
tarlasından ütme yaptıysak sahibini haberdar etmemizi isterdi. Bizim 
oğlak, inek güttüğümüz yerde yer yer ekin tarlaları da vardı. Etraf mak- 
ilik olduğu için buradaki taşlar küsü ile çıkarılır, külünk ile kırılır; çükür, 
kazma ile de ekin ekilirdi. Bazı tarlaların sahipleri, yerdeki taşları iyi 
ayıklamış olacak ki onların sabanla da ekim yaptıkları olurdu. Gazi Çavuş 
amcanın en önemli işi; bu ekin tarlalarına keçilerin, oğlakların, inekler- 
in girmesini engellemekti. Eğer bir çoban sürüsüne sahip olamaz da ekin 
tarlalarını vahşi mahluk girmiş gibi hasat yapılamaz hâle getirirse vay 
Gazi Çavuş'un elinden çekeceğine... Kurtarabilirse tarlayı kurtarır; eğer 
kurtaramazsa tarla sahibini bilgilendirir, ceza makbuzunu keser, çobana 
zararı ödetmek için her yolu denerdi. 


Biz oğlakları güderken kendi aramızda bazen ders de çalışır, ödevlerimizi 
sesli yapar, birbirimize ülkelerin başkentlerini, nüfuslarını, bayraklarını 
sorardık. Bu bilgileri; biz oğlakları gönüllü olarak gütmemiz için keşik 
sırasında çocuğu olmayan komşularımızdan aldığımız şekerlerin, sakı- 
zların kaplarından öğrenmiştik. Bir de hepimizin büyüğü Şükran ablamız 
vardı. O bize bilmediğimiz, görmediğimiz şeylerden bahseder, bazen de 
bizi korkutmaktan zevk alırdı. En çok da geçgiçleri anlatırdı. Bu geçgiçler 
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evdeki katırları, atları geceleyin gelir eyerler; nereye, nerelere giderse sa- 
baha kadar onlara biner, yapılacak bir işi varsa yaptırır, sabaha doğru at- 
ları, katırları terli terli ahıra bırakırlarmış. 


Bir gün yine Şükran abla bir şeyler anlatıp duruyorken Gazi Çavuş 
yanımıza geldi. Aslında her zaman yanımıza gelir, bazen yemeğimize, ka- 
vurga çıkınımıza ortak olurdu ama hiçbir zaman fazla bir şeyler yediğini 
görmezdik. O değilden bir küçük dürüm, bir iki incir, bir iki ceviz ve kuru 
üzüm alırdı. O kadar... Biz ona dişlerinin olmadığını bile bile çöğre, keçibo- 
ynuzu vermek isterdik. Gazi Çavuş bize bakıp sadece gülerdi. 


Şükran abla gene şeytanla ilgili bir şeyler söylemeye başlayınca “Dur!” dedi. 
Başladı anlatmaya: “Şeytan öyle sizin bildiğiniz yaratıklardan değildir. 
Yüce Tanrı'nın “Secde edin” emrine öteki melekler uyduğu hâlde üstünlük 
taslayarak secde etmemiştir. Allah; melekleri nurdan, insanı topraktan, İb- 
lisde denilen şeytanı ateşten yaratmıştır. Şeytanın erkeği, dişisi, eli, ayağı 
vardır. Her şekle, her kılığa girebilir. Şeytan olmasaydı düzgün insanların, 
namuslu kadınların kıymeti bilinebilir miydi?” Arkadaşlarımdan biri, Gazi 
Çavuş'a şeytanın ne yiyip ne içtiğini sorunca “Gübre yer, kemik yer; pis 
yerlerde yaşar.” demişti. Yemeğe başlamadan önce mutlaka besmele çek- 
memizi isterdi. Eğer yemeğe besmele ile başlamazsak doymazdık çünkü 
“Yiyeceklerimizin çoğunu şeytan yermiş.” diye anlatırdı Gazi Çavuş. Bir de 
“Ateşten yapıldığı için mi nedendir bilinmez.” der ve şeytanın kırmızı ren- 
gi sevmediğini anlatırdı. Gerçekten heybelerimiz, kilimlerimiz, gelinlerin 
başlarına örttükleri duvak, benim minderim hep kırmızı idi. Yaşlı ebeler- 
imizin, teyzelerimizin başlarındaki örtü beyaz ama genç kızların yazma- 
ları çoğunlukla kırmızıydı. 


Cin, şeytan, peri hikâyelerinden en çok şeytan hikâyeleri hoşuma giderdi. 
Şeytan, insan uyurken yatağına gelirmiş ve uyuyan insanın üzerine çök- 
er, onu boğmaya çalışırmış. Eğer o arada “Bismillah” deyip iğneyi, çatal 
iğneyi, çuvaldızı şeytana batırabilirsen şeytanın ruhu canlanır, bedeni 
görünürmüş. Kim bu şeytana besmele ile iğne batırdı ise sadece o çıkara- 
bilir, başkası çıkaramazmış. Hiç olmuş mu? Gazi Çavuş, “Dağ köylerinden 
birinde çatal iğneyi batırınca evin hanımına güzel bir kız görünmüş, kız 
o kadar güzelmiş ki kocamı elimden alır diye iğneyi besmeleyle çıkarmış.” 
diye anlatmıştı. Sadece cin, peri, şeytan hikâyeleri değil efe hikâyeleri de 
anlatırdı Şükran abla. Kendi köyünden kaçan birçok efe, bizim oralar- 
da uzun süre kalırmış. Köylünün ırzına, namusuna zarar vermediği için 
çoğu köylü zaptiyeye bunları ihbar etmez; gizlice yiyecek, içecek, giyecek 
sağlarmış. Hatta Mevlüt Efe diye anlatılan ünlü bir efe arkadaşlarıyla bir- 
likte İtalyanları, Derebağ'ın beri yakasına geçirmemişler. İtalyanlar, de- 
falarca uğraşmışlar ama köyün içine girememişler. 
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Ben, evimizin tek erkeği olmuştum. Babam dedemle birlikte Aydın'a git- 
mişti. Aydın'a yani Balçova, Narlıdere denilen yerlere; zeytinlerin, incirl- 
erin, üzüm asmalarının altlarını kazmaya; marul, pamuk, tütün çapala- 
maya... Babamla dedem her sene giderlerdi. Aydın'a gitmek; yeteri kadar 
ekilecek arazisi olmayan yoksul dağ köylülerinin çalışmak için Ege'ye, 
Akdeniz'e inmelerini anlatan bir işin adıydı. Anlattıklarına göre Burdur'a 
kadar bir hafta on gün süren yolculukları yayan olurmuş. Burdur'da trene 
bindikten sonra yolculukları bir gün sürermiş. Biz yaylaya göçmeden önce 
babamın, dedemin mayıs başlarında dönmelerini, Derebağ Beleni'nin başı- 
na geldiklerinin işareti olan silah seslerini gözlerdik. Sadece benim babam, 
dedem mi? Oğlak güttüğümüz, birbirimizi kolladığımız, korkuttuğumuz; 
incirimizi, çökeleğimizi paylaştığımız öteki çocukların da ya babası ya 
amcası ya da dayısı mutlaka Aydın'a gitmiş olurdu. Babamla dedem şubat 
ayının hemen başında gittiler. O sene Ramazan martın sonunda başlıyor- 
du. “Bayrama mutlaka döneriz. Bayramdan sonra da yaylaya göçeriz.” diye 
konuştuklarını hatırlıyorum. Mart ayında başlayan bütün ekim dikim 
işleri anama, halama ve ebeme kalmıştı. Erkeğe ne hacet, ben varım ya! 
Artık evin erkeği olmanın farkına varmamın zamanı gelmişti. 


İşte ben böylece annemle ebemle halamla birlikte, babası ve dedesi Ay- 
dın'da olan bir çocuk olarak hızla büyüyordum. Evimiz yan yana eklenen 
odalardan ibaretti. Kapıdan içeri girince karşımızda yüklük, sağda babam- 
la annemin odası, solda mutfak, onun solunda da dedemle ebemin odası 
vardı. Mutfakla babamın yattığı odanın arasında, çardağa çıkılan yerdeki 
yüklükte halam, mutfaktaki sedirde de ben yatardım. 


Benim minderli koltuğum Kızılkaya'yı seyrede seyrede büyüdüğüm, örme 
parmaklıklı ahşap pencerede idi. Pencerenin altında ocağa bakacak şekil- 
de konulan büyük mindere dedem otururdu. Dedem yoksa babam, ba- 
bam da yoksa ben. Bazen halamla mindere oturmak için kavga ederdik. 
Ben “Babam gittiyse de yeri bana kaldı, benim hakkım!” derdim. Halam 
da “Asıl benim babamın yeri, mindere ben oturacağım.” diyerek beni 
kızdırırdı. Ocaklığımız bayağı büyüktü. Hem ekmek ederdik hem yemeği 
pişirir hem de suyu ısıtırdık. Davlumbaz; bacanın tütmemesini, ısının 
hemen uçup gitmemesini, odaya yayılmasını sağlardı. Ocaklığın solunda 
sonradan yapma bir bulaşıklık vardı. Anam, benim şanslı bir çocuk old- 
uğumu söylerdi. Köyümüze elektrik ben doğduktan iki sene sonra gelmiş. 
Elektrik kabloları açıkta, ağaçların üzerine veya duvara yapışık şekilde idi. 
Babam; bu kablolara bıçakla dokunmamamızı, ateşle yaklaşmamamızı 
döne döne tembih ederdi. Su da elektrikten bir sene sonra gelmişti. Oc- 
aklığın solundaki bulaşıklıkta bir musluk vardı. Kuyularönü'ne, Maar- 
başı'na eşeğe heybe atıp güğümlere su doldurma günleri geçmişti. Babam 
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dedemden daha rahat, ben de babamdan daha rahat günlerde yaşıyordum. 
Bulaşıklığın yanında ardıçtan yapma bir dolabımız vardı. Ardıç ağacı, ne 
güzel bir ağaç! Çürümez, kurtlanmaz ve olduğu yere güzel bir tütsü sal- 
ardı. Dolabın kapıları telli idi. Zaten bir adı tel dolap değil miydi? Yiyece- 
klerin bozulmaması gerek. Dolap telli olunca yiyecekler hava alıyor ve 
uzun süre dayanıyordu. Ocaklığın tam karşısında üç kapılı ambarımız 
vardı. Sağlı sollu açılan ambarın alt gözlerine buğday, un gibi şeyler; üst 
gözlerine pişirilen ekmekler, deriye basılan çökelek, peynir konurdu. Daha 
buzdolabımız yoktu. Telli dolabımız vardı ama buzdolabımız yoktu. An- 
nemin, komşuların rahatlığını görünce babama “Ne yap yap, bu sene bir 
buzdolabı al.” diye âdeta yalvarırcasına istekte bulunduğunu hatırlarım. 
Ambarın sol tarafındaki küçük kapı da bizim banyomuzdu. İçine girince 
elimi sağlı sollu açamazdım. Küçücüktü. Bir köşesinde üzerine ibrik, kova 
koyacak bir çıkıntı ve üzerine oturacağımız sehpa... Ben, bu banyoyu son 
yıllarda kullanmaya başlamıştım. Okula başlayıncaya kadar ne iyiydi. 
Anacığım ocağı yakar, leğeni ocağa en yakın yere kor, sabunlar gözlerimi 
yaktığı için feryat figan içinde beni arada bir kötekleyerek yıkardı. Dere- 
bağ'daki böğetlere, Su Uçtuğu'na gitmeye başlayınca evde de artık anne- 
min, halamın yıkamasını istemiyordum. Ambarımızı Ali Usta yapmıştı. 
Ali Usta, babamın amcasının oğlu idi. Benim en çok ambarın kapakları 
hoşuma giderdi. Kapakların üzerindeki desenleri ben de yapmak isterdim 
ama elime keser vermiyorlardı. Annem, “Daha erken, bir tarafını kesersin.” 
diyordu. Ambarın önündeki sedir, gündüzleri misafirlerin oturma yeri, 
geceleri ise benim yatma yerimdi. Nedense sedirin üzerinde kırmızı bir 
örtü hep olurdu. 


O gün Ramazan'ın kaçıydı hatırlamıyorum. Çok şiddetli yağmur yağmış, 
kimse dışarı çıkamamıştı. Her akşam iftardan sonra bana “Teravihe geç 
kalma!” diyen anacığım, yağmurun şiddetinden olsa gerek hiçbir şey de- 
memişti. Yağmur bereketti. Selin alıp götüreceği toprak kalmamıştı. Her 
taraf taşlık, makilik veya orman... Ne kadar yağarsa yağsın bizim için 
mutluluk demekti yağmur. O gün sahura yağmurun verdiği uykudan olsa 
gerek biraz geç kalktık. Biz, sahurda ağır yemekler yemezdik. Toktutar diye 
yumurta, erişte, birde benim için büküş. Anam akşamdan az biraz hamur 
mayalar, çökeleği çıkarır, soğanı öldürür, över; ben de bazı arkadaşlarımın 
börek dediği büküşü yer, yayla çayıyla içer, iftara kaç saat kaldığını düşün- 
mekle günümü geçirirdim. Bugün sofrada her zaman olmayan, benim çok 
sevdiğim başka bir yiyecek vardı: Tahinli pekmez. Tahin öyle sıradan bir 
tahin olmamalı, mutlaka kepekli tahin olmalıydı. Dedemin bu sözleri ak- 
lıma geldi. Bugün öteki yiyecekler kenara çekilmiş, benim daha fazla yi- 
yebilmem için tahinli pekmeze yer açmışlardı. Bir de kendi değirmen un- 
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umuzla kendi tavuklarımızın yumurtasıyla yaptığımız erişteye... O gün 
sahurda her zamankinden fazla yemiş, havanın verdiği rahatlıktan olsa 
gerek, hemen uyumuştum. “Yemekten sonra ya kırkadımat yadasırtüstü 
yat.” sözünü duymuştum ama uyku bastırınca bu söz hükmünü yitirmişti. 


Ebem, halam ne zaman gittiler bilmiyordum; ne zamandır yattığımı da 
hatırlamıyordum. Birisi üzerime öyle bir abanmış, öyle bir çöktmüştü ki 
kımıldayamıyor, nefes dahi alamıyordum ama düşünebiliyordum. An- 
neme seslenmeye çalışıyordum fakat bir türlü sesim çıkmıyordu. Birden- 
bire aklıma Armutluca'da oğlak güderken Şükran ablanın anlattıkları geldi. 
Benim üzerime çullanan cin miydi, peri miydi, şeytan mıydı? Ben o küçük 
pencerenin demir parmaklıklarına kelepçelenmiş, Kızılkaya da gelip 
göğsümün üzerine oturmuş gibi hareketsiz ve nefessiz kalmıştım. Annem 
niye iniltilerimi, ahlarımı duyup da “bismillah” deyip iğneyi batırmıyor- 
du? Bence üzerime abanan şeytan idi. “Ah, anne!” diyordum “İğne değil, 
çuvaldız olsun. Çuvaldızın deliğinden ip geçiririz. Sağlam olması için bu 
ipi sorkunçla, bal mumuyla iyice ovarız. Hep bizim emrimizde olacağı için 
dağa oduna onu götürürüz. Ekini ona ektirir, ona biçtiririz. Beni boğmaya 
çalışan bu varlığın cin veya peri olmadığını düşünmeye başlamıştım. Duy- 
duklarıma göre cinlerin, perilerin iyileri de varmış. İyi bir cin, peri beni 
boğmaya çalışmazdı. Üzerimdeki ağırlık o kadar çoktu ki sağa sola kıpır- 
dayamıyor, hiçbir şey yapamamanın acizliğini hissediyordum. Acaba kıllı 
mıydı? Tek gözlü mü boynuzlu mu iki ayaklı mı yoksa dört ayaklı mı idi? 
Dört ayaklı ise ön ayakları insan eli gibi, arka ayakları katır ayakları gibi 
mi idi? Birde “Bu cinin, şeytanın erkek olmamasılazım.” diye de aklımdan 
geçiriyordum. Dedem, babam yokken evin erkeği bendim. İğneyi besme- 
leyle üzerinden çekinceye kadar hizmet edecek olan varlık dişi olmalıydı. 
Anneme yan gözle bakmamalıydı. 


Bunları hayal ediyordum. Anam “Bismillah” deyip iğneyi, çuvaldızı batır- 
malıydı. Niye beni duymuyordu? Gittikçe daha fazla daralıyordum. “Bis..” 
diyordum, “Bismi...” diyordum, “Bismil...” diyebiliyordum ama “Bismil- 
lah” diyemiyordum. 


Ooh, nihayet “Bismillah” diyebilip rahatlamıştım. Kan ter içinde uyandım. 
İç göyneğim, donum suya batırılıp da sıkılmış gibiydi. Çok hâlsizdim. Ak- 
lum hâlâ şeytandaydı. Acaba anam iğneyi batırabilmiş miydi? Gözlerimi 
açmakta zorlanıyor, yorgandan başımı çıkarmaya çekiniyordum. Yavaş 
yavaş kendime gelebildim. Son bir güçle başımı çıkarınca anam, “Oğlum, 
bir sıkıntın mı var, o iniltilerin neydi?” diye sormasın mı? “Ah anacığım 
ah! Niye besmeleyi çekip çuvaldızı batırmadın ki!” 
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SAİT FAİK'İN HİKÂYELERİNDE 
BAKIŞIMLILIĞIN BİR YÖNTEM 


OLARAK OKUNMASI 


M Bir dünyanın oluşumu, metnin varlığına ait bir unsur olduğuna 
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göre iç ve dış dünya arasındaki çatışma yada uyum, sanatçı, sanat 
eseri ve dünya algısı arasındaki ilişkilerle gün yüzüne çıkarılabi- 
lir. 


imgelerin ele alınışı esnasında da sanatçının dış dünya gerçekli- 
ğini sorgulaması kaçınılmazdır: “Gerçekliğin tartışılması verili 
düzenin, içinde yer alınan evrenin sorgulanmasıdır. Şairin bunu 
nesnelerden yola çıkarak büyüteceği bellidir. (...) Dünyanın ve 
evrenin yalnızca ozanın anlağında anlamlı olmasıdır. Ya da oza- 
nın anlağındaki dünyanın verili dünyaya ikame edilmesidir.”! Bu 
yönüyle sanatçı, genel olarak bakıldığında dünyanın “ne”liği ile 
ilgilenen ve iç dünyayla karşılaştırarak bu dünyada bir anlam ara- 
yan kişidir. Ancak dünyanın “ne”liği ile ilgili tasavvurlar çoğu kez 
gerçeklikle çatışır. 


Sanatçı, dünyanın anlamını gerçeklik değerleri üzerinden tasav- 
vur ederken kavramlara başvurur. Dünyayı kavramlarla elde et- 
meye, adlandırmaya çalışır: “Dünya deneyimimiz kavramlarla 
örülüdür ve bu kavramlar, onlara mutlak bir anlam vermek ya 
da onları saf varlığa aktarmak istediğimizde bizi alt edilmez çe- 
lişkilere götürüyor olsa da, tüm fenomenlerimizin, bizim için var 
olabilecek her şeyin yapısını oluştururlar.”? çünkü kavramlar; ar- 


1 HasanBülent Kahraman, Türk Şiiri-Modernizm-Şiir, Büke Yay,., İstanbul 2000, s. 
203. 


2 Maurice Merleau Ponty, Algının Önceliği Ve Onun Felsefi Sonuçları, (Çev.: Yusuf 
Yıldırım), Kabalcı Yay., Istanbul 2006, s. 54. 
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tık görmenin değil, “sezgi”nin egemenliğindedir: “Mekân artık görmenin 
değil düşüncenin nesnesidir.”? 


Bu yönüyle bakıldığında görme ile imge arasındaki sınırda sanatçı, ken- 
dine ait bir gerçekliği ancak imgeler aracılığıyla elde eder: “İnsanlar, bir 
mekânı anlatırken, aslında biraz da kendilerini anlatırlar. O mekân, gi- 
zemli bir harçla belleğe dönüşüverir; -gerçeklikteki mekânı anılardan 
ayırdedemez olursunuz. O mekân, belleğinizde; sizin için bir imgeden öte 
bir şey değildir artık! Ve siz, o mekânı anlatırken, elbette, belleğinizin size 
dönük yüzündeki o imgeyi anlatırsınız.”* 


Daha yakından bakıldığında sanatçının da dünyayı kendine göre okudu- 
gunu ve dolayısıyla dünyayı anlatırken kendini de ona kattığını görürüz. 
Ancak modern sanatçının anlatımına dünya ve onun metaforları da katıl- 
dığında kendilikle dünya algısı, çoğu kez birbirine karışmaktadır. “ “Dün- 
yanın okunabilirliği'nden söz etmek, dünyayı bir tür yazı olarak görme- 
yi varsayar. Bu da bir dilin yazısı olmalıdır. O halde ilkin böyle bir yazı ve 
dilden neyin anlaşıldığı açıklanmalıdır. Dünya veya doğa kitabından bir 
metafor olarak öteden beri söz edile gelmiştir.” Dolayısıyla dünyayı algı- 
layan sanatçı ile sanatçıya imgeler aracılığıyla ulaşan dünya arasında dilin 
önemi burada kendiliğinden ortaya çıkar çünkü “Dünya, ne onu sistemleş- 
tirmemize yarayacak anlamlı bir içeriğe ne de onu düzenlememize ve hi- 
yerarşi sırasına koymamıza yarayacak ideal anlamlamalara sahiptir. Özne 
ise dünyayı saracak ya da onun için birlik yerine geçebilecek çağrışım zin- 
cirlerine sahip değildir.”6 


Dünya ya da tabiat algısı, modernlikle birlikte bir uzaklaşma ve yabancı- 
laşma ile bir sığınma uzamı olarak yer alır. Bu yönüyle tabiat, iki yönlü bir 
bakışımlılık alanı oluşturur. Bu iki algıyı birleştiren kimi yazarlara da rast- 
lamak mümkündür. Bir yanda modern şehir yaşayışından kurtulabilmek 
için sığınılan bir yer bir yandan da Baudelaire gibi uzaklaşma. 


Flâneur, Baudelaire'in hem kendisi hem de olması gerektiği şekliyle sanat- 
çılar için kullandığı bir kavram. “Nasıl ki kuş havada, balık suda yaşarsa, 
o da kalabalıklarda yaşar. Aşkı, işi, gücü kalabalıklardır. Kusursuz flâneur 
için, tutkulu gözlemci için, ahalinin orta yerini, hareketin gel-git nokta- 
sını gelip geçici ile sonsuzun arasını mesken tutmak müthiş bir keyiftir. 


3 Ponty, Algının Önceliği Ve Onun Felsefi Sonuçları, 5. 27. 
Hilmi Yavuz, Kendime, İstanbul'a, Kadınlara Dair, Boyut Yay., İstanbul 1997, s. 72. 


5 Ömer Naci Soykan, “Erekbilimsel Bakış Açısından Dünyanın Okunabilirliği Üstüne 
Schelling Ve Kierkegaard'da Bir Araştırma”, Felsefe Dünyası, S 25, Yaz 1997, s. 72. 


6 Gilles Deleuze, Proust ve Göstergeler, (Çev.: Ayşe Meral), Kabalcı Yay,., İstanbul 2004, s. 169. 
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Evden uzak kalmak ama her yerde evinde hissetmek; dünyanın merkezin- 
de olmak, dünyayı gözlemek, ama dünyadan saklı kalmak dilin tanımla- 
makta kifayetsiz kaldığı bu bağımsız, tutkulu, tarafsız zihinlerin en küçük 
zevklerinden birkaçı böyle sıralanabilir.” 


Baudelaire'in bu cümleleri aslında birebir Sait Faik'i ve hikâye kahraman- 
larınıtanımlar. Hikâye peşinde gezinirken hayatı birebir gözlemleyen ama 

bir yandan da yaşayan biridir o. 1930 yılından sonra ürün vermeye başla- 
yan Sait Faik, “...objektif bir realizm gütmediğinden, bu koca şehrin içinde 

kendini çevreleyen halkın hareketlerini kendi hayatı halinde yaşamakta- 
dır. Balığın denizde yüzüşü gibi o halk hayatının içinde yüzüyor, kendin- 
den bahsederken ondan, ondan bahsederken kendinden bahsediyor.”8 


Tıpkı Ahmet Rasim gibi dönemin sosyal hareketliliğini soğurmadan, her- 
hangi bir ideolojiye batırmadan olduğu gibi aktaran “Sait Faik'in öyküle- 
rindeki İstanbul, Yüksekkaldırım, Burgaz Adası, vapur iskelesi, Rum balık- 
çı, topal satıcı, sınıfının önyargılarına karşı koyan âvare insan, dondurma- 
cı çırağı, gerçek hayattakinden daha çok renkli, daha çok kalıcı, hatta daha 
çok gerçektir. Sanat eserinin büyüklüğü, bazı gerçeklerin zamanla silinip 
gitmesine karşılık onları, sahibi oldukları güzellikten, değerden daha üs- 
tün anlamlar kazandırarak ölmez bir hayata kavuşturmasındadır. Bu öl- 
mezlik, yazarın çizdiği manzaralara, tanıttığı kişilere kendinden kattığı 
duygudan, şiirden gelir.” 


Yaşar Nabi, yazarın muhayyilesinde yaşaması gereken kahramanların var- 
lığına işaret ederken Balzac'la birlikte Sait Faik'i de uyanıkken düş gören 
birine benzetir. Ona göre bir sanatçının başarısı buna bağlıdır çünkü.'“ 
Ancak daha yakından bakıldığında bu düşü olması gerekenin tarafında çi- 
zen bir yazar vardır karşımızda. En çok düşle gerçek arasında bir çatışma- 
nın varlığını belirlese de bu çatışmanın üzerinde okuyucunun durmasını 
bekler. Kendisi ise yalnızca çatışmayı göstermeli ve herhangi bir fazlalığa 
yer bırakmamalıdır. 


Sait Faik'in dış dünyaya bakışındaki en önemli vurgu, iç dünyasını da 
katmasıyla şekillenir. Bir diğer deyişle romancıların anlatıcılarını tasar- 
larken ısrarla aradan çekmeye alıştıkları kendiliklerinin aksine Sait Faik, 
bunu bile isteye yapar. “Bakışımlı algı” diyebileceğimiz tasavvurla yazarın 


7 Charles Baudelaire, Modern Hayatın Ressamı, (Çev.: Ali Berktay), İletişim Yay., İstanbul 
2003,s. 100-101. 


Tahir Alangu, “Yeni Türk Realizmi ve Sait Faik”, Varlık, S 340, Kasım 1948,s.8. 


Oktay Akbal, “Bir Takım İnsanlar”, Dost Kitaplar, Kitapçılık Ticaret Limited Şirketi 
Yayınları, Istanbul 1967,s. 13. 


10 Yaşar Nabi Nayır, “Uyanık Düş Gören”, Varlık, S 405, 1 Nisan 1954,5.3. 
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düş gücünün de etkisiyle hem anlatıcının hem de bakılan şeyin dili karı- 
şır. İki söylemin birlikteliği, vurguyu daha canlı kılar böylelikle. Seslerin 
birbirine karıştığı vakitlerde bile Sait Faik, seslerin aslında iç dünyasın- 
daki çatışmacı ruhun yansıması olduğunu vurgulamaktan da çekinmez. 
Edgar Allen Poe'nun şiir ve hikâyelerinde sık sık kullandığı bu yönteme 
göre bakılan şey, bakan öznenin iç dünyasını ya da geçmiş zamanı tem- 
sil eder. “Kuzgun” şiirinde, kuzgunun bakışı şairin bakış açısıyla birlikte 
dile getirilir. Bu; yalnızca bir diyalog değil, aynı zamanda bakışımlılığın da 
teatral sunumudur. Bakışımlılığın nesnel karşılığı, okuyucuyu da içine 
alan simulatif bir canlılıktır bir diğer deyişle. Bir çalılık yahut balık, hikâ- 
ye kahramanı olmadan önce anlatıcının bakışımlılık nesnesidir. “Öyle Bir 
Hikâye”deki anlatıcı ile dış dünya arasından kurulan bağıntı, birden çok 
bakışımlılığın örneğini verir bize: 


“Şişli'de Bomonti durağından yüz adım yürüsem evime varır, iki yorgan- 
lı yatağımın çukuruna büzülür, dostum Panco'yu düşünürüm. Şimdilik 
başka kimsem yok. İstanbul adalarının birinde hasta anam yatar döşeğin- 
de. Kara köpeğim de karyolasının altında onu ve beni bekler. Panco, Çilek 
isimli bir sokakta oturur. Futbol oyunları görür rüyasında. Yahut da yine 
rüyasında pişpirik oynar. Ben gece yarısından sonra yağmurlu bir havada 
Atikali'deyim. Sözüm ona bir bulvar üstündeyim. Yürüyorum. Yağmur ya- 
ğıyor da yağıyor. Evet, yağmurun, yalnızlığın, Atikali'nin hakkı var: Uzak- 
laştıkça anamı, Panco'yu, köpeğim Arab'ı daha çok özlüyorum.”!! 


Mekânın, köpeğin ve hasta, yatalak annenin varlığı okuyucuda her biri 
tekil birer dünya imiş gibi bir izlenim bırakırken anlatıcı, bunları birleş- 
tiren unsurun kendisi olduğunun farkındadır. Bu bakış, sonraki cümleler- 
de karşı bakışa bırakır yerini. Arap gibi, karyolanın altında uyuyup futbol 
oyunları görür rüyasında. 


Bu bakışımlılığın en belirgin yanı, hiç şüphesiz birbirine nedensellik il- 
kesiyle bağlanıştır. Klasik anlayışta anlatıcının etrafında zorunlu olarak 
toplanan unsurlar, bu hikâyede kendiliğinden -içsel bir bağla- bilinç düzle- 
minde bir araya gelirler. Sait Faik'i kendindenlik esasının temeline yerleş- 
tiren de bu düzlemdir. Nedenselliğin vurgulandığı bağlar, eklemlendikçe 
eklemlenir ve nihayet tam orta yerinde birdenbire vazgeçilir. Tabiata ait 
gerçekliğin aksine Sait Faik'in iç dünyasındaki bu birdenbire ortaya çıkan 
kopuşlar, anlatıcının umutsuzluğuna bağlanabilirken bu nedensellik ilke- 
sinin genellikle özlemle dile gelmesi şaşırtıcıdır. Nitekim aynıtutum “Rıza 
Milyon-er” hikâyesinde de dile getirilir. Bakışımlılık anlatı temeline dayalı 
metinlerde daha çok öznenin nesneye, dış dünyaya bakışının bir karşılık 


11 Sait Faik Abasıyanık, Alemdağ'da Var Bir Yılan, Bilgi Yay,., İstanbul 1993, 5. 11. 
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bulması, dış dünyanın da özne üzerindeki etkileri olarak anlaşılabilir. Bi- 
linç üzerinden tartışabileceğimiz bu ilişki biçimi, kimi zaman hikâye an- 
layışını belirleyen bir üslup kimi zaman da iç dünyanın araştırılmasında 
bir yöntem olarak karşımızdadır. Sait Faik Abasıyanık'ın hikâyelerindeki 
bakışımlılık ise diğer hikâyecilere göre oldukça belirgindir. 


Anlatıcının dış dünyadan seçtiği kahramanlara yüklediği sorumluluklar- 
dan biri; onların odakta, merkezde olmasıdır. Panco, derin bir ötekilik kur- 
gusunun ve elbette bakışımlılığın öteki ucuyken iki özne arasında gidip 
gelen figüratif unsurlar, düş ve gerçeklik arasında yanıp sönen yıldızlar 
gibi görünüp kayboluverirler. “Sait Faik gerçeküstücülüğe, içe tepilmiş is- 
teklerini düşsel bir dünyada gerçek görme isteğinin verdiği dayanılmaz, 
ama o ölçüde olağan bir tutkuyla düpedüz, kendiliğinden kayıvermiş, iç 
dünyasını bilinç üstüne çıkaran rüya, hayal, şiir dolu bu yepyeni anlatım 
biçimi, kimbilir belki de ona tarifsiz yalnızlığını unutturacak, yalnız güzel 
ve haklı bir dünya yolunda benimsediği itiraz rolünde bütünlüğünü ka- 
zandıracaktır.”? 


Gerçekliğe bakış, hemen her sanatçıda farklı şekillerde ortaya çıkar. Kimi 
zaman aynı akıma bağlı olduklarını bildiğimiz sanatçılar bile ayrı bir yol 
tuttururlar. Burada Gombrich'in sözünü hatırlamakta yarar vardır: “Sanat 
yoktur, sanatçılar vardır.”!3 Sait Faik'in gerçeklik algısı da bu farklılığın al- 
tını çizer. İzlenimci yaklaşım, gerçeküstücülükle birleşince ortaya çıkan 
manzara şaşırtıcıdır: “Otların yeşil olması, denizin mavi olması, gökyü- 
zünün bulutsuz olması, pekâlâ bir meseledir. Kim demiş mesele değildir, 
diye? Budalalık! Ya yağmur yağsaydı... Ya otların yeşili mor, ya denizin 
mavisi kırmızı olsaydı... Olsaydı o zaman mesele olurdu, işte.” Burada 
gerçeği yıkıcı bir şekilde dönüştürmekten çok, tabiatla birlikte değişme 
isteği göze çarpar. Her bir fotoğraf karesinde ayrı görünümde olan gök- 
yüzünün ya da bulutların hâlleri, aynı zamanda ruhun birer iç dökümü 
oluverir. Bir başka açıdan bakıldığında diyaloglara bile bulaşan gerçeklik 
kırılması, bir bulanıklığı değil aksine bakanla bakılan arasındaki geçişim- 
liliği yansıtır. “Topal martı ile balıkçının konuştukları bile, işitilmemişse 
de, görülmüştür. Önce martının laf attığına kalıbımı basarım. Ne dediğini 
söyle deseler söyleyemem ama, işin başka türlü olmasına; diyeceğim, ilk 
balıkçının martıya laf atmasının mümkünü yoktur. Martının ne dediğini 


12 Vedat Günyol, “Yalnızlığın Yarattığı Adam 11”, Yeni Ufuklar,C3,S 25, Haziran 1954, s. 65- 
66. 


13 W.M. Gombrich, Sanatın Öyküsü, (Çev.: Bedrettin Cömert), Remzi Kitabevi, İstanbul 1992, 
s.1. 


14 Sait Faik, “Hişt, Hişt!..”, Alemdağ'da VarBir Yılan, s. 39. 
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Hişt!.. Hişt!.. 


Yürüyordum. Yürüdükçe de açılıyordum. Evden kızgın çıkmıştım. Belki 
de tıraş bıçağına sinirlenmiştim. Olur, olur! Mutlak tıraş bıçağına sinir- 
lenmiş olacağım. 


Otların yeşil olması, denizin mavi olması, gökyüzünün bulutsuz olması, 
pekâlâ bir meseledir. Kim demiş mesele değildir, diye? Budalalık! 


Ya yağmur yağsaydı... Ya atların yeşili mor, ya denizin mavisi kırmızı ol- 
saydı... Olsaydı o zaman mesele olurdu, işte. 


Çukulata renginde bir yaprak, çağla bademi renkli bir keçi gördüm. 

Birisi arkamdan: 

- Hişt, dedi. 

Dönüp baktım. Yolun kenarındaki daha boyunu bosunu almamış taze de- 
vedikenleriyle karabaşlar erik lezzetinde bana baktılar. Dişlerim kamaştı. 


Yolda kimsecikler yoktu. Bir evin damını, uzakta uçan bir iki kuşu, yap- 
rakların arasından denizi gördüm. Yoluma devam ederken: 


- Hişt, hişt, dedi. 

Dönüp bakmak istedim. Belki de çok istediğim için dönüp bakamadım. 
Olabilir. Gökten bir kuş, hişt hişt ederek geçmiştir. Arkasından yılan, tos- 
bağa, bir kirpi geçmiştir. Bir böcek vardır belki hişt hişt diyen. 

Hişt! dedi yine. 

Bu sefer belki de isteksizlikten dönüp baktım, çalıların arasına birisi sak- 
lanıyormuş gibi geldi bana. 

Yolun kenarına oturdum. Az ötemde bir eşek otluyor. Onun da rengi çağla 
bademi; ağzı, dişleri, kulakları, boynu ne güzel otluyor. Otları âdeta çatır- 
data çatırdata yiyor. Belki de bu çıtırtlı, çatırtılı sesi “hişt hişt” diye duy- 
muşumdur. Eşeğin ot koparışının sesinden apayrı bir ses: 

- Hişt hişt hişt, dedi. 

Hani bazı kulağınızın dibinde çok tanıdığınız bir ses isminizi çağırıverir. 
Olur değil mi? Pek enderdir. Belki de kendi kafanızın içinden sizin sevdi- 
giniz, hatırladığınız bir ses, ses olmadan sizi çağırmıştır. 

Olabilir. 

Birdenbire güneşi, buluta benzemez garip ve sarı bir sis kapladı. 

Bir kirli el, çağla bademi eşeğin sırtından bir kumaş çekip aldı. Her za- 
manki kül rengi, yer yer havı dökülmüş eski mantosunu giydirdi eşeğe. 


Yola indim. İstediği kadar hişt desin. İsterse sahici sulu bir dost olsun. İs- 
terse kimseler olmasın, kendi kendime kulağıma hişt hişt diyen bir diva- 
ne olayım, ben, aldırmayacağım. 


Belki bir kuştur. Belki tosbağadır. Belki de kirpidir. Belki de yakın deniz- 
den seslenen bir balık, bir cana vardır. Karabataktır. Mihalaki kuşudur. 


İyisi mi ben kendim hişt hişt derim. O zaman tamamı tamamına pek hişt 
hişt seslenişine benzemeyen, benzemesin diye uğraştığım bir mırıldan- 
madır, tutturdum. 


“Hişt! Hişt!”, Öyle Bir Hikâye, s. 865-866. 


bırakalım. Balıkçıyı konuşturalım.”!5 Yazarın ihtimaller üzerinden vardığı 
gerçekliğin bakışımlılığını söylemle de desteklemesi, okuyucuya mantıklı 
bir çıkarım için bir kapı aralar çünkü hikâyenin devamında balıkçı, ona 
karşı çıkarak peşini bırakmayan topal martıya sonunda istediğini verir 
ama bütün bu ayrıntıları verirken Sait Faik, fark ettirmeden asıl cümleye, 
gerçekliğin tam kalbine vardığımızı hissettiren yargıya gelip durur. Nere- 
deyse bütün hikâye bu hakikatin, martının topal oluşunun sebebini vur- 
gulayan olayın dillendirilmesi için yazılmıştır: “Belki daha yavru iken bir 
insanoğlu yavrusunun eline düşmüştür, bilinmez.” 


Bu hakikat, Sait Faik'in bütün hikâyelerindeki temel vurgudur. İnsanoğlu 
acımasızdır! 


Sahnenin Hareketliği 


Romana göre daha hareketli, daha hızlı hayat ve tabiat sahnelerine sahip 

hikâyenin nispeten canlılık kazanması Sait Faik'ledir. Onun hikâyelerinde 

durağan bir fotoğraftan çok, kelimelerin arasından sokak satıcılarının, ağ- 
larını çeken balıkçıların hemen üstünde uçuşan martıların kanat seslerini 

duymamız işten bile değildir. Bu hareketlilik, gerçekliğin donuk resimleri- 
ne alışmış okuyucu için bir farklılık ve yeniliktir. 


“Birden gazeteci çocuklar sokak aralarından kıpkırmızı ter içinde fırlaya- 
caklar. Çevik bacakları ile çağrıldıkları zaman bile durmadan, ta uzaklarda 
kendilerini dört gözle bekleyen havadis meraklıları varmış da bir gazeteye 
bin papel vereceklermiş gibi koştuklarını göreceğiz. Tramvaylar daha hız- 
lı gidecekler... Küçük şapkacı kızları, yanmış çorapsız bacaklarında çevik 
adaleler, esmer çukurlarla rüzgâra karşı fistanlarını tuta tuta koşacaklar. 
Arabacılar, boyacılar, limoncular, küfeciler, onlarla alay edecek.”!“ 


Hareketlilik, yalnızca kahramanların kendi dünyalarında değil, kimi za- 
man da yazar ile okuyucu arasında ortaya çıkar: 


“Bir yazıhane düşünün. Her camı tozlu olsun. Defterlerini sinekler kirlet- 
miş olsun. Kasa defterinin kenarındaki mürekkep lekesi on iki senelik 
olsun. Yazıhane üstünün kalın camını senelerin tozu buzlu cam haline 
getirmiş olsun. Takvim yedi buçuk ay kopmamış... Bu yazıhane kasa üs- 
tündeki siyah ciltli defterleriyle, onların yanı başındaki kopya presi ile ara 
sıra birdenbire büyük bir gürültü ile düşen dosya dolabı ile yaz öğlesinin 
uykusuna parasından gayrı her şeyi teslim etmiştir. Sandalyelerin otura- 


15 Sait Faik Abasıyanık, “İki Kişiye Bir Hikâye”, Mahalle Kahvesi, Bilgi Yay,., İstanbul 2001, s. 27. 
16 Sait Faik Abasıyanık, “Barometre”, Mahalle Kahvesi, Bilgi Yay,., İstanbul 2001. 
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cak yerlerindeki soluk minderler, mihveri etrafında dönmeye dönmeye 
döner olduğu unutulmuş koltuk...”17 


Hareketliliğin yönü kimi zaman anlatıcının bilincinde ortaya çıkar. Her 
şey kendi seyrindeyken yalnızca anlatıcının duyabildiği bir ses, bir başka 
gerçekliğin kapısını aralar. Yanılsama diyemeyeceğimiz gerçeklik, anlatı- 
cının korkularını da açığa çıkarır: 


“Altımızdaki mavi âlemden derin, sağır bir ses çıkıyordu. Bildiğimiz insan, 
hayvan, düdük, makine, tahta, rüzgârda, tel, ağaç, böcek... yeryüzü sesle- 
rinden başka türlü bir ses, derinden, kulaç kulaç derinden bir ses işitiyor- 
dum. Bu ses, bu mavi âlemin nefes alıp verişinin sesidir gibi geldi bana. 
Bir karıncanın bizim bütünümüzü değil, milyonda bir parçamızı duyması 
gibi ben de bu kocaman, deniz denilen canlı, muhteşem mahlukun bir par- 
çasının sesinin, sağır, derin gürültüsünün milyarlarla eksilmiş bir parçacı- 
gını işitiyordum. Şakaklarım zonkluyor, kulaklarım vınlıyordu. Açıklarda 
bu durgun, derin, sesi gelmeyen sesten hep ürkmüşümdür. Konuşmak is- 
tiyorum. Bu sesi duymamak için içimden haykırmak geçiyordu.”!8 


Robert Zemeckis'in yönettiği ve Tom Hanks'ın başrolünü paylaştığı Forrest 
Gump adlı filmde, bir kuş tüyü gökyüzünden caddenin üzerine düşerken 
arabaların ve dolayısıyla hızın etkisinde oradan oraya savruluşu uzun uza- 
dıya gösterilir. Tüy, nihayet Forrest Gump'ın ayakları dibine düşer. O da 
onu alır kalkar ve hızlı adımlarla seyirciyle paylaşacağı hayata doğru koşar. 
Filmin başlangıcındaki bu sahne, aslında bir otistik olan Forrest Gump'ın 
hayatına ait bir işarettir. Tüy gibi Forrest Gump'ın hayatı da tesadüflerin 
emrindedir. 


Sait Faik'in düş dünyası datam da bu filmin anlattığı gibidir. Denilebilir 
ki Sait Faik, bütün hikâyelerinde tesadüfü kendine bakış açısı olarak seç- 
miştir. İçinden gelen rüzgâr, nereye eserse kahramanlar da o yöne doğru 
savrulur. Kendisiyle çelişmekten, kendisini yalanlamaktan gocunmaz. 
Asıl gerçeklik kurgusunu da bu çelişkilerde yakalar. Salt gerçekçiliğin değil, 
kendi iç dünyasının arzusuna göre hareket edilmesi gerektiğinin farkın- 
dadır. Hikâye öyle devam etsin ister. Gördüklerinin değil, görmek istedik- 
lerinin peşindedir Sait Faik: “Bu hikâyelerin doğrulukla bir ilişikliği vardır. 
Böyle bir olay hemen hemen olmuştur. Yalnız yemin edilmiş değil, yemin 
etmek düşünülmüştür. Bir gece yatakta uzamış da uzamış, bir sene gibi 
uzun gelmiş, ertesi sabah kumara başlanmıştır...”19 


17 Sait Faik Abasıyanık, “Melâhat Heykeli”, Alemdağ'da Var Bir Yılan, 5. 23. 
18 Sait Faik Abasıyanık, “İki Kişiye Bir Hikâye”, Alemdağ'da Var Bir Yılan, 5. 27. 
19 Sait Faik Abasıyanık, “Kumarbaz Hayri Efendi”, Havuz Başı, Bilgi Yay., İstanbul 2001, s. 12. 


MART 2019 TÜRK DİLİ | 49 


Rüya ve Psikotik Hareketlilik 


Anlatı kişileri ile hayal arasında kurulan ilgi, doğrudandır. Anlatı kişisinin 
söyledikleriyle çelişmesi, Sait Faik'i rahatsız etmez. Üstelik bunun kendisi- 
nin öyle istediğini itiraf eder. 


Bakışımlılığın en çok yoğunlaştığı hikâyelerden biri olan “Çatışma”, diğer- 
lerinden farklı olarak hayal ve gerçekle kendini gösterir. İlk paragraflarda 
uyku ve uykusuzluk arasında sıkışıp kalan ben, bir düş sekansı içinde kar- 
maşık ve dağınık bir zamansallığı yaşar. Zaman kavramı anlamını yitirmiş, 
tıpkı rüyada olduğu gibi dün ve bugün, arzu ile pişmanlık iç içe geçmiştir. 


Hikâyenin ikinci metin halkası, “ben evlenmedim” cümlesiyle başlar. Bir 
açıklama evresi olan bölümde, daha sakin bir seyir izlenir. Sait Faik; rüya- 
sında sıkışıp kaldığı olayın gerisine giderek nedensellik ilkesi içinde cina- 
yeti ve o anın kargaşasını, elinde silah tutan çocukla yerde kanlar içinde 
yatan kadının rollerini belirginleştirmeye çalışır. Neden sonra vakanın 
özünü kavrarız. Adam, yıllar önce sevdiği kızın elinden alınışını hazme- 
dememiş ve hemen her gece bunun muhasebesini yapmıştır. Bir sanrı mı 
yoksa gerçek mi diye sormayız çünkü Sait Faik, her zaman olduğu gibi yine 
sık sık kadının yokluğundan söz eder. Ancak hikâyenin sonunda bu sanrı- 
nın gerçeğe dönüştürüldüğünü ve Mehmet adındaki adamın sık sık Edir- 
nekapı civarındaki mezarlığa gittiğini öğreniriz. 


Hareketlilik, Sait Faik'in gerçeklik kurgusunu canlılıkla süslerken kimi 
hikâyelerde rüya anlatısına karışan bir büyüklük, irileşme travmasına 
rastlarız. Bir anksiyete belirtisi olarak ellerin büyüdüğünü hissetme, ter- 
leyerek uyanma, genellikle bir stresin varlığını haber verir bize. Belirli bir 
tehdit ya da tehlike karşısında duyulan endişe ve kaygıyla ortaya çıkan 
bu belirtiler, kendini güvende hissetmeme, yalnızlık duygusuyla örtüşür. 
“Yalnızlığın Yarattığı İnsan” hikâyesinde, yoğunlaşan bu travmanın soka- 
ğa çıkınca soğuktan küçülmesi yahut etrafındakilerin onu avutması kâr 
etmez. Hikâye boyunca ağırlığı hissedilir ve nihayet hikâyenin sonunda 
“büyüyor” kelimesi dört kez tekrarlanır. Bu, irileşmenin genellikle çocuk- 
lukta hissedilmesi bir ilgi eksikliğinin giderilmesine yönelik bir itki ise de 
genellikle strese bağlı bir algı yanılgısı olarak da değerlendirilebilir. 


Birçok hikâyede karşılaştığımız ellerin büyüdüğünü hissetme duygusu, 
yine aynı hikâyede ortadan kalktığında mutlu olur: 


“Ellerin büyüyor mu? Yok büyümüyor. Büyümüyor, büyümüyor, yaşasın. 
Ama acıyor, hayır acımıyor, yalan söyleme. Yüreğinin üstünde bir şey var- 
mış gibi değil mi? Yalan. Mutlak bir yerde okudun. Yahut biri anlattı. Yahut 


50 | TÜRKDİLİ MART 2019 


| Hayrettin Orhanoğlu | Orhanoğlu 


aklında böyle kalmış. Yüreğinin üstünde bir şey yok. Yalnızlık. Yalnızlık 
güzel. Güzel değil. Kavun acısı. Kavun acısı da ne.” 29 


Hikâyenin Hikâyesi 
Gerçekliğin paradigmatik iç aynasında hikâye, kendini anlatır şekilde kar- 
şımıza çıkar bazen. Sait Faik, yanılsamayı bu kez kelimelerle dile getirir ve 


oradalık hissini açığa vurur. “Eftalikus'un Kahvesi” bu tür bir gerçeklik iz- 
düşümünü verir bize. 


Sait Faik'in şiirleri, Şimdi Sevişmek Vakti adlı kitabında toplanmıştır. Hikâ- 
ye yazan birinin şiirinin de hikâyeye benzemesi tabiidir. Ama unuttuğu- 
muz şey, hikâyesinin de kimi zaman şiirsel gerçekliğe kapı aralamasıdır. 
“Hişt Hişt!..” bunlardan biridir: 


“Dönüp baktım. Yolun kenarındaki daha boyunu bosunu almamış taze de- 
vedikenleriyle karabaşlar erik lezzetinde bana baktılar. Dişlerim kamaştı. 
Yolda kimsecikler yoktu. Bir evin damını, uzakta uçan bir iki kuşu, yaprak- 
ların arasından denizi gördüm. Yoluma devam ederken: 


- Hişt hişt, dedi. 


Dönüp bakmak istedim. Belki de çok istediğim için dönüp bakamadım. 
Olabilir. Gökten bir kuş hişt hişt ederek geçmiştir. Arkamdan yılan, tosba- 
ga, bir kirpi geçmiştir. Bir böcek vardır belki hişt hişt diyen. 


Hişt! dedi yine.” 


Havada Bulut ile Sait Faik, hikâyemizin sonra- 


| | ki yıllarında Mustafa Kutlu'nun da deneyeceği 
SAIT FAİK bir yolda ilk örneği vererek okuyucusunu şa- 

© şırtır. Kitap 15 hikâyeden oluşmasına rağmen, 

(1 AV A D A her biri diğerinin devamı olarak tasarlanmıştır. 
Köpekli bir adam etrafında gelişen olaylar, kimi 


zaman bir dedikodu kimi zaman da “alaminüt” 
Eş U LU TI (anlık) zaman dilimlerindeki bir perspektifle 
anlatılır. Sait Faik; bakışımlı olarak aynı za- 
manda kendisiyle de hasbihâl eden, bazen fik- 
rinden vazgeçen bazen de fikrinden vazgeçtiği 
hâlde yine aynı yolu deneyen anlatıcısına ala- 
bildiğine bir anlatma özgürlüğü verir. Bir başka 
deyişle nedensellik bağıntısını metinlerin he- 


VARLIK YAYINLARI 


20 Sait Faik Abasıyanık, “Yalnızlığın Yarattığı İnsan”, Alemdağ'da Var Bir Yılan, 5. 18. 
21 Sait Faik Abasıyanık, “Hişt Hişt”, Alemdağ'da Var Bir Yılan, 5. 39. 
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men her köşesine yayan bu anlayış çerçevesinde olaylar, görüntüler anlık 
değişimler ve bakışımlılıklar içerir. Anlatıcının zaman zaman okuyucuyla 
da diyaloğa girerek “siz aldırmayın anlattıklarıma bu adam ben olsam ne 
değişir”, minvalindeki sözlerle bir algı karmaşası oluşturur. Klasik anlatı- 
nın değişmeyen yazar-anlatıcı-okur ilişkisinde anlatıcının köprü vazifesi, 
bu hikâyelerde tümüyle alt üst olur. 


Metinlerde sık sık geçen ayna kelimesi, bu bakışımlılığın anahtarı konu- 
mundadır. Sait Faik, bütün hikâyelerinde olduğu gibi burada da gerçekli- 
ğin bakışımlı bir yanılsamasını oluşturarak farklı bir yola girer. 


Sonuç 


Ahmet Rasim, Şehir Mektupları'nda İstanbul'un hemen her köşesini ama 
daha çok dönemin sosyal hareketliliğini incelikli bazen de alaylı bir dille 
anlatırken âdeta canlı bir şehrengiz çıkarır gibidir. Mekâna dair gözlem- 
ler, Ahmet Rasim'de bu kez insana ama daha çok yaşanırlığa dönüşür. Bu 
sebeple Ahmet Rasim sayesinde İstanbul'u ve sosyal çevresini tanımış olu- 
TUZ. 


Sait Faik, Ahmet Rasim'in bu çabasını daha dar bir çerçevede, insan öze- 
linde hatta iç dünyasında oluşturmaya çalışır. Onun hikâye ve romanları 
aracılığıyla bir geçiş dönemi olan 1930'ların sonundan 1954'te ölümüne 
kadar panoramik bir insan haritasına kavuşuruz. O; hemen hemen bü- 
tün hikâyelerinde vardığı, varmak istediği noktayı apaçık göstermek ister 
bize. Dülger balığı yalnızca dülger balığı değildir. İnsanlar hatta hayvanlar, 
ağaçlar da bu aynanın birer parçasıdır. Anlatıcının kendini özdeşleştirdiği 
ve bir nevi kendine, iç dünyasına ayna tuttuğu bir dış dünya ya da tabiat, 
geniş anlamıyla Sait Faik'in aynasıdır. Bir diğer deyişle iç gerçekliğin yan- 
sıtıldığı bir ayna-tabiatın varlığıdır söz konusu olan. Biraz küskün, biraz 
buruk ve anlaşılmadığını, değerli olmadığını düşünen her yaratıcı yazar 
gibi köşesine çekilip “İşte asıl hikâye budur!” deyip kendine tuttuğu bu 
ayna, okuyucusuna durmadan ama durmadan kendini anlatır. 
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ELEŞTİRİ / İNCELEME 


İ N.S.ÖRİKve 


F.C. GÖKTULGWDAN 
TÜRKÇE SÖZLÜK İÇİN KATKILAR 


Nevzat Gözaydın 


mM Edebiyat tarihimizde güzel eserleriyle yer alan Fahri Celâl Gök- 
tulga (1895-1975) ile akranı Nahid Sırrı Örik (1894-1960), son 
günlerde okuduğum yazarlarımızdandır. Türkçe Sözlük'teki eksik- 
leri tamamlamak amacıyla taradığım üç eserde bulduğum örnek 
cümleleri anlamlarını da açıklayarak ve yazarların kendilerine 
has olan cümlelerini hiç değiştirmeden aşağıda gösteriyorum. 


acı patlıcanı kırağı çalmaz: Sözlüğümüzde örnek verilememiş: 
“Acı patlıcanı kırağı çalmaz derler, rahmetli anam muskasını ver- 
mişti, öyle değme şeytandan korkar mıyım?” (FCG-EM/119) 


ağzı sıkı ol-: TS'de sadece (ağzı sıkı) maddesi var, (ol-) fiiliyle biçi- 
mi verilmemiş: “Ertesi akşam vapurda dalgındı. Iki, üç gün üste- 
lemedim bilirim ağzı sıkıdır.” (FCG-EM/5) 


ağzının içerisi (içi) kara ol-: Sözlüğümüzde sadece (ağzı kara) 
alınmış, iki anlam verilmiş ancak örnek cümle bulunamamış. Bu- 
nun ayrı bir madde içi olarak alınması gerekir. Anlamını da 'dedi- 
koducu, fitneci, gammaz olarak verebiliriz: “İkisini de pek yakın- 
dan tanımakla müftehir hanımlar, kadın için yegâne kusur olarak 
ağzının içerisini kara bulurlardı.” (FCG-EM/51) 


alâfransez: Anlamı “Fransız biçimi, Fransız gibi'dir; “Alâfransez 
kesilmiş sakalını sarı, uzun örümcek bacakları gibi meharetli par- 
makları arasında çekiştirerek...” (FCG-EM/109) 


alamanacı: 'Alamana kullanan, alamana ile balık avlayan anla- 
mındadır: “Biçare, bazan edilen ricayı, geçtiği bir iskelede unutur, 
olmayacak bir yerden, alamanacılara yalvara yalvara biner, her- 
kesi memnun etmeğe çalışırdı.” (FCG-EM/4). TS'de bulunmuyor. 
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alelekser: TS'de (alel) ile başlayan sekiz madde başı var, bunun da alınması 
gerekir. Anlamı “çoğunlukla, genellikle'dir: “Geceleri Celâl o derecede geç 
gelir ki, roman okumaktan bezer, uykuya dalar, geldiğini alelekser fark 
bile etmem.” (NSÖ-YOK/42) 


âlet işler el öğünür: “Âlet işler el öğünür, muhtasar dükkancığı iki avu- 
cunun içinde, Boğazın dolaşmadığı köyü, kalmazdı.” (FCG-EM/3) Örnek 
cümlesini vererek geçelim. 


alil ol-: TS'de madde başı (alil) var, fiilli biçimi yok: “Annem ... bu güzelli- 
ğini de, hemen hemen ellisine, birbirini takip etmiş hastalıklar yüzünden 
âdeta alil oluşuna kadar kısmen muhafaza edecekti.” (NSÖ-EZKA/121) 


amelimanda: Anlamı “sakat, hareketsiz, hasta olan bu kelime TS'de yok: 

“Ikisi beraber, evdeki amelimanda birkaç halayıkla kapanıp kaldılar.” (FCG- 
EM/68) Aslı (amelimande) olup başka bir yerde yazar doğru biçimiyle ver- 
miştir. 


âram ver-: Farsça kökenli bu kelime “huzur, rahatlık, dinleniş, sükünet' an- 
lamlarına gelir; sözlüğümüzde yer almıyor: “Bu derdi, içinde duymamak 
kim bilir insana ne bitmez, tükenmez bir âram verir.” (FCG-EM/21) 


âşıkdaşlık et-: TS doğru olarak (âşıktaşlık) biçiminde vermiş, fiille olan bi- 
çimine de örnek cümle bulunamamış: “Ben sana neleri lâyık görmezken 
sen bula bula böyle bir zurnacı ile âşıkdaşlık et!” (FCG-EM/41) 


ateş bacayı sar-: Örnek verilmeden geçilmiş: “Fakat, ateş bacayı sarma- 
dan, bu tehlike hakkında kendisiyle konuşmak faydalı olabilirdi.” (NSÖ- 
YOK/53) 


avniye: “Eskiden giyilen, yağmurluk görevini de gören bir tür asker kapu- 
tu anlamındadır: “Muhakkak günü geçmiş, kirli bir gazeteyi, kırk senelik 
avniyesinin cebinden çıkarır, okurdu.” (FCG-EM/72) 


bizeban: 'Dilsiz' anlamında Farsçadır: “Bazan, bayramlara yakın yazıhane- 
ye mutlaka uğrardı. Şöyle bizebanlar kaidesi üzere küşei çeşmiyle bakar- 
dım.” (FCG-EM/3) 


bin türlü: TS'dekinden farklı olarak sıfat kullanımına örnek bulunama- 
mış: “Koluma girmiş, bin türlü gevezelik yaparken birdenbire, sar'a ham- 
lesine tutulmuş gibi beni bıraktı; sağa sola gidecek oldu.” (FCG-EM/108) 


boğaz ol-: Daha çok halk arasında kullanılan bu deyimin anlamı 'gebe kal- 
mak'tır ve yazarımız da bunu o anlamda kullanmış: “İkisini bir mektebe 
yollamıştık, soframıza alırdık, boğaz oldu idi de hepimiz deli oluyorduk. 
Vakıa gelinlik çağına gelmişti.” (FCG-EM/22) 
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boysuzca: TS'de bulunmuyor. Anlamı 'kısa boylu'dur: “Karaca kuruca, boy- 
suzca ve çirkince bir çocuk olduğu için...” (NSÖ-EZKA/61) 


bölük börtük: “Parça parça, taksit taksit” anlamına geliyor: “Gelir, eli ile 
alırdı. Ne miktar aldığını bölük börtük ödemesinden anlardım. On lira, 
onbir lira...” (FCG-EM/3) 


canane: “Sevgili hanım' anlamında olup TS'de bulunmuyor: “Ancak şunun 
farkındayım ki, Hasan Arif kart karıya cânanesinin anası diye hürmetler 
ediyor, bir dediğini iki etmiyor.” (NSO-YOK/56) 


cıvıklığa düş-: “Hafif makamlarda, hem alafrangadan hem halk şarkıla- 
rından ilhamlar alarak, cıvıklığa düşmeksizin ... şarkılar vücuda getiri- 
yordu.” (NSÖ-YOK/23) Anlamını “basitliğe kaçmadan, sululuk yapmadan 
olarak verebiliriz. 


cihanı âlem: “Bütün dünya, herkes' anlamına gelir: “Kırk senedir, onu ciha- 
nıâlem bilir, hakkında hüsnü şahadet ederdi.” (FCG-EM/4) 


devletli: Örnek cümlesi eksik kalmış: “Bu hanımefendi yaşlı bir dul kadın 
olup devletli biraderi de çoktan ölmüşmüş.” (NSÖ-EZKA/14) 


duasını yap-: “Dedemin traşı da galiba sinek kaydı nev'inden olmadığı için 
kendisini cezalandırmayı münasip bularak, “Nafiz bey sakal koyvermiş, 
bunun duasını yapalım! deyince biçare büyükbabam tabii ağız açamamış.” 
(NSÖ-EZKA/55) “İslami inanışa göre, bir kişinin Hz. Muhammed'in sün- 
netine uyarak sakalını uzatması sebebiyle yapılan dua' anlamına gelmek- 
tedir. İkinci bir anlamı da “geleneksel olarak bir ölünün ardından kırkıncı 
günü dualarla anılması'dır. 


eli armut, ağzı bergamat devşir-: Sözlüğümüzde bu deyim bulunmuyor. 
Anlamının “boş durmamak, sürekli vurup sövmek olması uygun düşecek- 
tir: “Keratayı aldım, deniz kenarına götürdüm. Aldım ayağımın altına... 
Lâkin onun da eli armut, ağzı bergamat devşirmiyor ya, bir temiz dövüş- 
tük.” (ECG-EM/38) 


eli kanda ol-: 'Çok zor durumda bulunmak, büyük sıkıntı içinde olmak” 
anlamına gelen bu deyim, TS'de iç madde olarak bulunmuyor. Yazarımızın 
iki ayrı örneği durumu daha da açıklıyor: “Eli kanda bile olsa, tanıdığı ya- 
lılara, önünden geçerken el işareti verir, hastaları işmar ile sorardı.” (FCG- 
EM/4) ile “Şermin diye bağırdı mı, yavrucağızın eli kanda olsa yetişmiye 
mecbur... Hele ses vermesin de bak.” (FCG-EM/15) 


emirin iti gibi: TS'de bu ibare yoktur: “Yarabbi sen bilirsin; emirin iti gibi 
sokaklarda sürün...” (FCG-EM/46). Anlam olarak “perişan, zavallı, başıboş, 
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güçsüz' diyebiliriz. Halk arasında daha çok (üşümek veya titremek) ile kul- 
lanılır. 


eteğini öp-: Sözlüğümüzdeki iç maddede (yaltaklanmak, dalkavukluk et- 
mek) denmiş ve örnek verilmemiş. Anlama uygun düşen ve (birinin) ek- 
lenmesiyle başka bir iç maddeye şu örnek uygundur: “Yarın eteğini öpecek 
olan bu garsonlarla laubali olmak istemiyordu.” (NSÖ-YOK/47) 


etek öptür-: Örnek cümleye göre, sözlüğümüzün verdiği anlamdan daha 
farklı bir anlamı olan bu deyim “hâkimiyetini kabul ettirmek, sözünü ge- 
çirmek, bağlılığını gösterenleri kabul etmek' anlamına gelmektedir: “Hele 
odalık olduktan sonra hamile kaldığı takdirde kendini nikâh ile mutlaka 
aldıracağını düşünüyor, ondan sonra da bütün hüküm ve nüfuzu yaşlı or- 
tağının elinden alarak cariye ve kalfalara etek öptüreceğini hayal ediyor- 
du.” (NSÖ-EZKA/23) 


fürumaye: 'Aşağılık; mayası bozuk, kötü olan' anlamına gelen bu söz TS'de 
bulunmuyor: “Biz öyle fürumaye kadınlardan değiliz, soydan soptan hanı- 
mefendiyiz, dediğini duymuş.” (NSÖ-EZKA/149) 


galiz: Sadece, örnek cümleyi verip geçelim: “Dedemi Fehime Hanım'dan 
soğutan, kendisine ısındırmayan şey en ziyade bu kaba dil ve galiz cehil ol- 
muştur.” (NSÖ-EZKA/89-90) Sözlükteki anlamlara bu örneğe bakarak bir 
de “berbat, çok kötü' anlamları eklenebilir. 


geçiniş: “Bu ne mükemmel bir geçiniş tarzıydı ki, onu böylerahat ettiri- 
yordu?” (FCG-EM/21) örneğiyle yetinelim. 


giran gel-: Farsça kökenli bu deyimin anlamı sıkıntı vermek, ağrına git- 
mek, zor gelmek'tir ve sözlüğümüzde yoktur: “Masraf bir şey değil, paket 
yapıp göndermek, postaya vermek bize giran geliyordu.” (FCG-EM/9) Söz- 
lüğümüzdeki (giranbaha) aynı sözden türemiştir. 


hakarete uğra-: İç madde olarak alınması gereken bu deyimin anlamı 'aşa- 
ğılayıcı veya küçültücü bir muameleyle karşılaşmak'tır: “Altı ay kadar ev- 
vel pazar günleri gündüzün çaldıkları Çubuklu bahçesinde kendisinden 
uğradığı hakareti asla unutmamıştı.” (NSÖ-YOK/28) Burada geçen (gün- 
düzün) madde başı olarak da sözlüğe alınması gerek. Anlamını da “gündüz 
saatlerinde' diyebiliriz. TS'de yoktur. 


hanendeliğe gir-: 'Hanende olmaya başlamak” anlamında olup sözlüğü- 
müzde bulunmamaktadır: “Sadece komşu toplantılarında mazhar ol- 
dukları tebrikler ve takdirlerden cesaret alarak hanendeliğe giriyorlardı.” 
(NSÖ-YOK/26) 
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haşi: Arapça kökenli bu sözün anlamı “huşu duyan, huşu içinde bulu- 
nam'dır ve sözlüğümüzde yoktur: “Hangi iradesi kuvvetli adam vardır ki 
dimağının onun karşısında balmumu gibi eridiğini hissetmez? Ta... ilik- 
lerine kadar titriyerek büyük zelzelelerin korkusu ile korkak, haşi, müte- 
saddi diz çöker.” (FCG-EM/109) Burada geçen (mütesaddi) ise “başını eğen 
anlamındadır. TS'de yoktur. 


hınzıre: 'Hınzır kadın' anlamına gelir: “Bir huyu daha var, kapıları dinliyor. 
Bak dur, kör olası yine orada, seyret, şimdi hınzıreye ne oyun edeceğim.” 
(ECG-EM/70) 


hocavari: “Hocaya yakışır biçimde, hocanın yaptığı gibi” anlamı taşıyan 
bu söz sözlüğümüzde bulunmuyor: “Arkasında yine acem sakalı renginde 
pardesümsü bir şey; elde bir şemsiye, şemsiyeyi de tam orta yerinden ho- 
cavari tutmuş.” (FCG-EM/69) 


hoşuna gel-: Daha çok halk arasında kullanılan bu deyimin anlamı “hoş- 
lanmak'tır: “Peşkiri kaça aldın? Hoşuma geldi, ben de aradım abdest men- 
dili olur diye... Böylesini bulamadım.” (FCG-EM/112) 


hüsnüşahadet: Sözlüğümüzde (hüsnü) ile başlayan tamlamalar arasında 
bulunmuyor. “Iyi tanıklık? anlamındadır: “Kırk senedir, onu cihanı âlem 
bilir, hakkında hüsnü şahadet ederdi.” (FCG-EM/4) 


hüve hüvesine: Arapça bu ibare tamamı tamamına, tıpatıp' anlamında- 
dır: “Bu küçücük hanım kıza ben ne yapabilirdim? Elimden ne gelirdi san- 
ki? Ortada hüve hüvesine bir aşk vardı.” (FCG-EM/63) 


idare: Sözlüğümüzdeki anlamlardan altıncısına örnek bulunamamış: 
“Odanın kapısını şiddetle açtı. Dışarıdaki idareden daha kuvvetli bir lam- 
ba ziyası ev sahibinin gölgesini sofanın ötelerine kadar götürdü.” (FCG- 
EM/103) 


kanı kayna-: Sadece örnek verelim: “Çocuk dünyaya geldikten sonra Allah 
bilir ya kanım kaynadı. Kanım kaynadı diyorum size, ayıp değil ya, anası 
ne olursa olsun, evlâdımı severim.” (FCG-EK/36) 


kapısına balta ol-: “Sürekli olarak evi çıkarı için ziyaret etmek, asalaklık 
yapmak) anlamındadır: “Meğer Beygigülü Şevket kapısına balta olmuş, 
kendine zorla metres edinmiş.” (FCG-EM/13) 


kemençevi: “Ey kemençevi bey, kuzum, şöyle ufaktan bir taksim.. Ne olur- 
sa olsun, hicaz, uşşak...” (FCG-EM/131) Örnek cümleye bakarak “kemençe 
çalan kişi' anlamını verebiliriz. 


kısırgan-: “Eh, ne denir, kısmet imiş, adamcağız düğünü de kısırganma- 
dan yaptı, neme lâzım...” (FCG-EM/24) örneğini verelim. 
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kulağı delik: Örnek cümle bulunamamış: “Kedilerden nefret ettiği, şe- 
hirde kulağı deliklerin, hatta pek de delik olmayanların malumlarıymış.” 
(NSÖ-EZKA/43) 


kuşe-i çeşm: “Göz ucu' anlamına gelir. Örnek için bk. bizeban. 


lakonizm: Sözlüğümüzde (lakonik) var ancak bu madde başı yok. Anla- 
mı lakoniğe uygun' diyebiliriz: “Ah, uzun konuşmaya ne hacet, lakonizmi 
bu kadar iyi bilir bir genç kızın karşısında şaşırmamanın imkânı yoktu.” 
(ECG-EM/60) 


leblebiden nem kap-: Sözlüğümüzde bu deyim bulunmuyor. Daha çok bi- 
lineni (buluttan nem kapmak) var ve örnek cümleyi de A. Ş. Hisar vermiş. 
Aynı anlama gelen bu deyimi ise yazarımız şöyle veriyor: “Leblebiden nem 
kapar tabiatın bir zerresi bile onda olsaydı sigarasını öyle o kadar ağır ağır 
yerleştirir miydi?” (FCG-EM/21) 


mephut: TS'de yer almayan bu Arapça sözün anlamı “şaşkın, hayran, şaşır- 
mış'tır: “Ben, mephut, bu yanmış belâğatin karşısında .... inanmaya inan- 
maya dinliyordum.” (FCG-EM/61) ile ikinci örnek cümlesi; “Dalgın, mep- 
hut, hep bana bakıyordu, onun için varlık diye ben vardım.” (FCG-EM/64) 
Kelimenin aslı (mebhud) biçimidir. 


mizaçça: Anlamı “mizaç bakımından, yönünden olan bu kelimeyi sözlü- 
gümüz almamış: “O tarihlerde ancak mizaçça biraz serkeş olan genç kızla- 
rın temin ettikleri hak gereğince, kendisine sade bir fotoğraf göstermekle 
yetinilmiş.” (NSÖ-EZKA/122) 


muhibbe: “Seven hanım' anlamına geliyor, TS'de yok: “Tanıdıklarına selam 
veriyor, yanındaki muhibbeler ile çapkınca fısıldaşıyor, fıkırdayarak gülü- 
yordu.” (FCG-EM/87) 


muhtel: TS'de yok. Anlamı 'kötüleşmiş, bozuk, berbat'tır: “Muş'ta sıhhati 
büsbütün muhtel olduğu için bu azil Ahmet Nafiz Paşa'yı fazla müteessir 
etmemiş.” (NSÖ-EZKA/94) 


mukdim: “Bu kadar mukdim, bu kadar sebatlı, bu derece soy sop canlı 
adam...” (FCG-EM/9) Anlam olarak 'çok gayretli, işine dört elle sarılan di- 
yebiliriz. 

müteazzim: 15'de bulunmuyor. Azametli, gösterişli” anlamındadır: “Hiç 
tevazu hissetmiyerek, mağrur ve müteazzim bir eda ile sahnenin ortasın- 
da tatlı ve mahir sesiyle şarkı söylüyordu.” (FCG-EM/52) 


müzayaka: Anlamı “sıkıntı geçim zorluğu olup TS'de bulunmuyor: “Bu 
müzayakanın devam edip gitmemesi, hattâ şiddetlenerek devam etme- 
mesi için hiçbir sebep yoktu.” (NSO-YOK/125) Bu madde başından sonra iç 
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madde olarak da (müzayaka içine düş-) verilebilir: “Kızıyla, Selma ile bera- 
ber büyük bir müzayaka içine düştüğünü ancak başkalarından duymuştu.” 
(NSÖ-YOK/23) 


nabızgir: Sözlüğümüzde bulunmayan bu sözün anlamı 'nabza göre şerbet 
vermesini bilen, herkesi kendi huyuna göre idare eden'dir: “Süsüne fevka- 
lade düşkün ve okuma yazması bulunmamakla beraber ziyadesiyle kur- 
naz, nabızgir bir kadınmış.” (NSÖ-EZKA/32) 


râvi: “Rivayet eden anlamında olup TS'de yer almıyor: “Hikâyenin râvisi 
bir gelin olduğunu düşünerek buna inanmamak münasipmiş.” (NSO-EZ- 
KA/12) 


salgıncı: TS'deki (salgın) madde başının beşinci maddesindeki anlamı 'ya- 
pan kişi” diyebiliriz: “Hakikaten sığırtmaçın kaçarken bağırdığı gibi, sal- 
gıncılar tıpkı bir salgın, veba, kolera, kara humma salgını gibi saldırdılar.” 
(ECG-EM/100) 


soyguncu: Sözlüğümüzde bu madde başı var ama tamamen başka bir an- 
lam taşıyan ve daha önceki bir yazımda gösterdiğim (Türk Dili, S. 97, Ekim 

2015) anlamdaki “işi yapan kişi' olarak tanımlayabiliriz. Dolayısıyla TS'de- 
ki bu söztamamen iki ayrı anlam taşıdığından (1) ve (11) şeklinde ve madde 

başı olarak yer almalıdır: “Kız tarafından, sinirli bir hanım, tuhaf bir kolay 
söyleyişle, soyguncuya, Nazire Hanımın kahvesini çabuk hazırla, diye çıkı- 
şıyordu.” (ECG-EM/88) 


tarafça: TS'de yok. “Taraflar bakımından anlamına gelir: “İki tarafça da bu 
dâva artık bu suretle halledilmişti.” (NSÖ-YOK/17) 


ufla- pufla-: Bu ikileme sözlüğümüzde yoktur: “Daha ertesi gün vapurda 
hem ufladı, pufladı, hem de fakfon gözlüğünün üstünden etrafa kötü kötü 
baktı.” (ECG-EM/5) Anlamı “sıkıntısını belli edecek şekilde of çekmek'tir 
diyebiliriz. 

zararsızca: 'Pek fazla zarar vermeden, hatasızca anlamındadır; TS'de yok- 
tur: “İlk önce Hayriye Hanım zararsızca çaldığı uduyla refakat etmek iste- 
miş, fakat heyecanı buna müsaade etmemişti.” (NSÖ-YOK/33) 


Taranan Kaynaklar: 


(NSÖ-EZKA): Nahid Sırrı Örik, Eski Zaman Kadınları Arasında, Oğlak yayınları, İs- 
tanbul 1995, 1565. 
(NSÖ-YOK): a.y., Yıldız Olmak Kolay mı?, Oğlak yayınları, İstanbul 1996, 185 s. 


(ECG-EM): E. Celâleddin GökruLGA, Eldebir Mustafendi, Ahmet Sait Kitabevi, İstanbul 
1943, 1495. 
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ŞİİR 


KIRK BİRİNCİ PERŞEMBE 


Kırk perşembe geçtim, 

Kırkını da yalnız geçtim, 

Kırk kırık perşembe kaldı elimde; 
Bana sorsalar hâlâ gençtim! 


Bir yıldız gibi ışılıyor, 
Kırk birinci perşembe şimdi, 
Gözümün önünde! 


e 
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ELEŞTİRİ / İNCELEME 


ÖRNEKLERLE MODERN TÜRK 
EDEBİYATININ FELSEFE 
TEMELLERİ -VI- 


Mustafa Atiker 


BS Nâzım Hikmet'in Şeyh Bedrettin'de Spinoza Arayışı, 
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Yahya Kemal ve Çevresinin Bu Arayışa Katkısı 


Ein türkischer Kommunist 
(Dukas, Hist.Kap.21,p.111,22-115,8.) 


In diesen Tagen tauchte ein einfacher türkischer Bauer auf 
in der Gegend des Gebirges, das am Eingang des Meerbusens 
von Jonien liegt und jetzt im Volksmunde Stylarion heiRt, 
genau gegenüber dem östlichen Teile von Chios. Er predigte 
den Türken Besitzlosigkeit und erklârte mit Ausnahme der 
Frauen alles übrige als Gemeingut. Speise, Kleidung, Zug- 
vieh und Ackerland: ,,ich, so sagte er, bin in deinem Hause 
wie in meinem, und du in meinem wie in deinem, mit Aus- 
nahme allein des weiblichen Teiles.” Nachdem er alle Bau- 
ern mit seiner Lehre betört hatte, warb er hinterrücks auch 
um die Freundschaft der Christen. Er stellte nâmlich den 
Grundsatz auf, daR jeder Türke, der behauptete, die Chris- 
ten selen nicht fromm, ein gottloser Mensch sei. Wenn da- 
her seine Gesinnungsgenossen einem Christen begegneten, 
bewirteten und ehrten sie ihn wie einen Engel Gottes. |...) 


Karl Dieterich, Byzantinische Ouellen zur Lânder- und Völ- 
kerkunde: (5. - 15. Jhd.), Zweiter Teil: Das Gebiet der neueren 
Wandervölker 


Bir Türk Komünisti 


(Dukas, Bizans Tarihi, bölüm 21, sayfa 111, satır 22'den say- 
fa 115'teki 8. satıra kadar.) 
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Bugünlerde Yunan Körfezi girişinde bulunan ve halk ağzında Styla- 
rion / Karaburun denilen dağlık bir bölgede, basit bir Türk köylüsü 
ortaya çıktı. Stylarion, Sakız Adası'nın doğuda kalan kısmının karşı- 
sına düşer. Adı geçen köylü Türklere mülkiyetten arınmayı ve kadın- 
lar dışında geri kalan her şeyin; erzak, elbise, yük hayvanı ve arazi, 
ne varsa hepsinin ortak mal olarak görülmesini vaaz ve nasihat ede- 
rek diyordu ki: “Ben senin evinde, benim evimmişçesine, sen benim 
evimde, senin evinmişçesine. Bunun tek istisnası kadınlardır.” Bu 
türlü sözlerle / öğretisiyle bütün köylüyü tavlayıp yanına çektiği gibi, 
gizlice, Hristiyanlarla da dostluk kurmaya çalışıyordu. Ortaya koy- 
duğu temel ilke; Hristiyanların ehli takva olmadığını söyleyen her 
Türk'ün küfre gireceği fikriydi. Bu köylünün müritleri bir Hristiyan- 
la karşılaştığında ona, Cenabıhakk'ın gönderdiği bir melekmişcesine, 
tazim ve tekrimde bulunuyordu |Onu büyük bir saygıyla karşılayıp 
ağırlıyordu.|.|...| 


Karl Dieterich, (5.-15. yy.), Coğrafya ve Etnolojiye İlişkin Bizans Kay- 
nakları, İkinci Bölüm: Yeni Göçmen Kavimlerin Bölgesi 


Anfânge einer kommunistischen Ideologie 


Im 18. Jahrhundert gab es auch einzelne Vertreter kommunistischer 
Gedankengânge. Wir verzeichnen nun den Prister Meslier (1664- 
1729), den Kommunisten und Revolutionâr zu Anfang des 18. Jahr- 
hunderts, der freiwillig den Hungertod starb und in seinem “Testa- 
ment” der Religion und der Ungleichheit den erbittersten Kampf 
ansagte. Meslier war streitbarer Atheist. Er forderte, daB die Arbeit 
in Zukunft die Grundlage der Gesellschaft bilde, und sprach die Hoff- 
nung aus, “dah alle GroBen und Vornehmen der Erde mit den Gedâr- 
men der Pfaffen aufgehângt und erdrosselt würden”.|...| 


Marxistische Arbeiterschulung, Kursus: Geschichte der internationalen 
Arbeiterbewegung 


Komünist İdeolojinin Başlangıcı 


18. yüzyılda birbirinden bağımsız komünist düşünce temsilcileri de 
vardır. Biz burada yalnızca kendini aç bırakarak ölüme mahküm et- 
miş ve vasiyetnamesinde dine ve eşitsizliğe sonuna kadar savaş ilan 
eden bir kişiye, 18. yüzyılın başındaki komünist ve devrimci Rahip 
Meslier'e (1664-1729) dikkat çekmiş olalım. Meslier kavgacı bir tanrı- 
tanımazdı. Emeğin gelecekte, toplumun temelini oluşturması dava- 
sına baş koyarak “Yeryüzünün bütün büyükleri ve soylularının pa- 


1 Karl Dieterich, Byzantinische Ouellen zur Lânder- und Völkerkunde: (5. - 15. Jhd.), Zweiter 
Teil: Das Gebiet der neueren Wandervölker, Otto Wigand m. B. H., Leipzig 1912, s. 47. 
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Halide Edib Mekkâreci Mehmet | 

Mustafa Şekib Ruhun Bin Bir Gecelerinden... 

Yakub Kadri (Sakarya Vadilerinde Yunan Barbarlarının 
Yaktığı Köyün Ahalisine 

Mehmed Şerefeddin Ankara'da Bir Şair 

Pierre Loti Pierre Loti'nin Kandilli Hatıraları 

Ali Mümtaz Adem Yolcuları 

Mehmed Kadri Sağır Feylesof 

Halil Fikret Mekteplerin “Teşkilâtı Hâriciyesi Hakkında 
Nazariyât 

Mehmed Halid İlmi Eserlerde Üslüp 

Fevzi Lütfi Anadolu İnsanı 2: Erzurumlular 

Nurullah Atâ Melâl Perisi 

Maksim Gorki Malva 5 

Gavide Hayri Tahsin Nâhid'in Şiirinin Bestesi 
İstanbul'un On Beş Günü: Bir Hürmetsizlik 
Vesilesiyle 


Fiyatı 10 kuruştur. 


İstanbul: Evkaf Matbaası 
1337 (1921) 


| Mustafa Atiker | Atiker 


pazların bağırsaklarına dolanıp asılarak boğulması” umudunu dile 
getirdi.|...| 


Emekçiler İçin Hizmet İçi Marksist Eğitim, Kurs: Uluslararası Emekçi 
Hareketleri Tarihi? 


Türk tarihinde siyasal anlamda gelmiş geçmiş en büyük inkılapçı / dev- 
rimci düşünür kimdir? sorusuna herkesin kendi siyasal görüşü doğrultu- 
sunda tutarlı bir karşılık araması doğal. Bu soruyu edebiyat bağlamında 
biraz değiştirerek şöyle de sorabiliriz: Modern dönem Türk edebiyatçıları 
arasında, Osmanlı'nın fetret döneminde yaşamış bir dervişi, Varidat adlı 
kitabıyla yeni bir din öğretisi telkin eden bir kişiliği, kısaca Simavne Kadısı 
Oğlu Şeyh Bedrettin'i|1358/1359-1416)en büyük devrimci düşünür ilan 
eden kimdir? Türkiye Türkçesi edebiyat metinleriyle yakından ilgili ya da 
Türkiye'deki siyasal hareketlerin içinden edebiyatı değerlendirmeye eği- 
limli kitlenin büyük bir kesimi için karşılığı kesin belli, kolay bir sorudur 
bu: “Nâzım Hikmet Ran” denecektir büyük bir olasılıkla. Evet, “komünist 
şair” Nâzım Hikmet Simavne Kadısı Oğlu Şeyh Bedrettin Destanı'nda Şeyh 
Bedrettin'in hayatını ve “büyük bir Türk halk hareketi”? olarak gördüğü 
siyasal mücadelesini işler ve bugüne kadar okunageldiğine, bazı parçala- 
rı dilden dile dolaştığına göre güzel de şiirleştirilmiş denebilir. Ancak ne 
sözü edilen şiirinde ya da daha sonra ona ek olarak kaleme aldığı Simavne 
Kadısı Oğlu Şeyh Bedrettin Destanı'na Zeyl / Milli Gurur başlıklı yazısında 
böyle bir şey iddia etmez. Sözü daha fazla uzatmadan söyleyelim. Yukarı- 
daki iddianın sahibi Yahya Kemal Beyatlı'dır. |Mizancı| Murad Bey başlıklı 
yazısının bir yerinde sözü 1908'deki İnkılab-ı Azim / Büyük Devrim ya da 
Jön Türk İhtilali de denen “Temmuz İnkılabı” yani İkinci Meşrutiyet'in dü- 
şünce önderliği konusuna getirerek şöyle demektedir: 


L...| Murad Bey, şan ve şerefinin en yüksek noktasında bulundu. Bed- 
reddin Simâvi istisnâ Jistisna| edilirse, denebilir ki, mütefekkir sını- 
fından hiç bir (hiçbir) Türk, Murad Bey'in bir inkilâb |inkılap| hareke- 
tine bizzat baş olmak tâlihine Jtalihine| mazhar olmamıştır. Bu tâlih, 
Paris'te onun hümâ |Hüma| gibi geldi, başına kondu. Fakat o zaman 
o derhâl aciz ve fütur |zayıflık ve bezginlik) gösterdi |...| ve İstanbul'a 
döndü. |...| Bütün bir inkilâp neslinin çocukları ve onların âileleri ai- 
leleri| karşısında |...| Murad Bey, Sultan Abdülhamid-i Sâni'nin |İkinci 


2 Marxistische (o Arbeiterschulung, “Kursus: oOGeschichte der interationalen 
Arbeiterbewegung”, (Yayımlayanlar: Hermann Duncker, Alfons Goldschmidt, K. A. 
Wittvogel), Verlag für Literatur und Politik, Wien / Berlin 1930, |Politladen-Reprint Nr. 3, 
Erlangen 1970), s. 10. 


3 Nâzım Hikmet (Rani, Benerci Kendini Niçin Öldürdü? Şiirler 2, Simavne Kadısı Oğlu Şeyh 
Bedrettin Destanı'na Zeyl / Milli Gurur, 11. bs., Yapı Kredi Yay,., Istanbul 2013, 5.270. 
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Abdülhamit'in) Şürâ-yı Devlet |Danıştay)| âzâlığını Jazalığını / üyeliği- 
ni| kabül Jkabul| etti. |...| Ricatinden |ricatinden / devrim fikrinden 
vazgeçişinden| Temmuz İnkilâbı'na kadar on bir sene İstanbul içinde 
hem hür hem de ihtilâttan memnü |memnul olarak (başkalarıyla ko- 
nuşup görüşmesi yasaklanarak| garip bir vaziyette yaşadı. |...|* 


Yahya Kemal, adı geçen yazısında Mizancı Murad'ın Paris'te bir zamanlar 
Jön Türk İhtilali'nin önderi konumundayken, bu konumunu kaybedişini 
nedenleriyle birlikte anlatır. Dolayısıyla geriye siyasal Türk tarihinde “mü- 
tefekkir / düşünür sınıfından” ve “bir inkılap / devrim hareketine bizzat 
baş olan” tek bir kişi, yukarıda istisna dediği Bedrettin Simavi kalmak- 
tadır. Daha açık konuşmak gerekirse Türk edebiyatının gündemine Şeyh 
Bedrettin'i sokan, üstelik onu başköşeye oturtan Yahya Kemal ve arkadaş- 
larıdır. 20. yüzyılın başında”, Fatih dersiamlarından Musa Kâzım Efendi 
-ilk kez 12 Temmuz 1910'da olmak üzere 4 kez, meşihat makamına getiril- 
diğinden çoğunlukla Şeyhülislam Musa Kâzım Efendi adıyla bilinir- Şeyh 
Bedrettin'in Varidat'ını Türkçeye çevirmeyi bitirir. Nâzım Hikmet ise çok 
daha sonra, 1936'da Simavne Kadısı Oğlu Şeyh Bedreddin Destanı'yla zaten 
en üst sırada yer alan bu gündem maddesini alıp genişletmiş olur. Ancak 
Yahya Kemal ve arkadaşları derken şunu da belirtmeden geçmeyelim: 


Anadolu'daki Müslüman Türk tarikatlarında genellikle silsilenameler, yola 
/ tarikata bağlılık zincirini gösteren belgeler, bir çeşit zihinsel soy kütük- 
leridir. Bu soy kütüklerine bakarsak herhangi bir tarikatın kurucusunun 
bağlılık ve bağıllık ilişkisinin daha doğrusu intisabın, en sonunda Hazret-i 
Muhammed'e çıktığını, dayandırıldığını görürüz. Ama iki yolla; ya Hazret-i 
Ebubekir ya da Hazret-i Ali tarikiyle. Burada bir anlaşmazlık, kavga dövüş 
yoktur. Her ikiside makbul ve muhterem; geçerli ve saygıdeğer bir durum. 


Yahya Kemal ve çevresinin kurduğu Dergâh'ın|(1921-1923)ise böyle bir sil- 
sileye bağlılığı yoktur. İçindekiler de derviş değil, yazarçizer takımı. “Milli 
Mücadele” yıllarında diğer bir deyişle İstanbul'un işgali sırasında çıkan, 
Tanpınar ve Yüksek Öğretmen Okulundan arkadaşı Hasan Âli Yücel'in9, 
Nurullah Ataç'ın; yazdıkları ve yaptıklarıyla ileride Cumhuriyet edebiya- 
tının büyük ölçüde kaderini belirleyecek bu üç kişinin edebiyatla ve dö- 
nemin büyük edebiyatçılarıyla; Yahya Kemal'le, Yakup Kadri'yle Ahmet 


4 YahyaKemal)Beyatlı|, Siyasi ve Edebi Portreler, İstanbul Fetih Cemiyeti Yay., 3. bs., İstanbul 
1986, s. 66-67. 

5 Söz konusu eserin yazma nüshalarında H 1317 ve H 1327 gibi farklı bitirme tarihleri 
vardır. Yine eserle ilgili incelemelerde verilen bitirme tarihleri de birbirini tutmaz. Ancak 
bütün bu tarihlendirmeler 1899-1919 yılları arasındadır. 

6 Mustafa Çıkar, Hasan-Âli Yücel ve Türk Kültür Reformu, Türkiye İş Bankası Kültür Yay,., 
Ankara 1997, s. 36 vd. 
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Haşim'le içli dışlı oldukları yerdir burası. Kuşkusuz bu durum, söz konusu 
genç kuşağı edebiyatın büyük sorunlarıyla da uğraşmak en azından tanış- 
mak zorunda bırakmıştır diyelim. Odönem edebiyatının büyük, en büyük 
sorunu “milli bir edebiyat” kurmak. Koca imparatorluk çökmüş, sanki çok 
uluslu bir şirket iflas etmiş, alacaklılar kapıya dayanmış, şu ya da bu biçim- 
de borçlarının öden- 
mesi için Osmanlı adlı 
eve haciz gelmiştir. İş- 
gal askerleri ya da ha- 
ciz memurları her şeyi 
sayıp tutanak altına al- 
mak ve evi boşaltmak- 
la uğraşadursun evin 
bir köşesinde humma- 
lı bir tartışma sürüp 
gitmektedir: o Haşhaş 
mı, Dergâh mı? 


Yazar ve şairlerinin 
“haşhaş mı yoksa der- 
gâh mı?” tartışmasın- 
dan sonra Yahya Ke- 
malin fikrinde karar 
kılıp Ahmet Haşim'in 
“haşhaş”ını değil, “der- 
gah”ı dergiye ad olarak 
seçmeleri bir tesadüf 
ve en azından “haşhaş 
kadar istisnai / ayrıksı 
bir tutum olmasa ge- 
rek. O günün Türkçü- 
leri -başta Ziya Gökalp 
olmak üzere- henüz 
kuruluş aşamasın- 
daki milli edebiyatın 
temelini “tekke ede- 
biyatına” ooturtmak 
için aralarında gizlice 
sözleşmiş gibidir. Bir 
edebiyat dergisine 
“dergâh” adını vermek 
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ya da vermemek bu anlaşmanın imzaya açılması, açığa çıkması demektir. 
Oylamanın “dergâh” lehine sonuçlanması bu anlaşmanın doğal sonucu. 
Haşim'e karşı Fakat Baudelaire'in “Sun'i Cennet'ini, Ouincey'in “Bir Opyo- 
manınlafyonkeşin)| Hatıraları”nı henüz tanımayan bizler, “Dergâh” adını 
tercih etmiştik. Zaten bir ara “Zaviye” adı da ortada dolaşmıştı.”” derken 
Tanpınar bu doğallık içinden konuşur. 


Yahya Kemal'in Gökalp çizgisindeki Türkçülüğe muhalefeti, onun tarih 
anlayışına karşı; öncesi değil 1071 ve daha sonrası diyerek bir sınır çiz- 
gisi çekmesi başka bir konu. Tekke edebiyatının ileride kurulacak Cum- 
huriyet'le birlikte “Yunus Emre” metinleri çevresinde kültürümüzün, 
Gökalp'ın diliyle “milli hars”ımızın harcı olması başka. Gerçi Dergâh der- 
gisindeki genel eğilim de Yahya Kemal'in çektiği sınır çizgisini aşmamaya 
özen gösterecektir. Buna Simavne Kadısı Oğlu Şeyh Bedreddin Destanı isim- 
li risaleme bir önsöz Jön söz| yazmak istemiştim. Bedreddin hareketinin 
doğuş ve ölüşündeki sosyal-ekonomik şartlar ve sebepleri tetkik edeyim. 
Bedreddin'in materyalizmiyle Spinoza'nın materyalizmi arasında bir mu- 
kayese yapayım, demiştim. Olmadı.”8 diyerek Nâzım Hikmet de katılmış- 
tır. Neden Marksist sosyalizmin düşünce önderlerinden, komünist Rahip 
Meslier değil de materyalizm vurgusu altında Spinoza'yla Şeyh Bedreddin 
karşılaştırılmak isteniyor? Çünkü geçen bölümünün sonunda da belirt- 
tiğimiz gibi Alman romantik okulunun peygamberi Spinoza'dır. Spinoza 
panteizminin temel ilkeleri, romantik okulun ön sözü gibidir. Dolayısıyla 
“milli edebiyat” klişesi altında romantik bir edebiyat kurabilmek için önce 
yerli bir Spinoza bulmak gerekiyor. Tasavvufa, tarikatlara, tekke edebiyatı- 
na düşkünlük bundan. Nâzım Hikmet arayışında başarısız olduğunu itiraf 
etse de başka birisi, Fuad Köprülü “hayali” de olsa Osmanlı edebiyat tarihi- 
nin başında böyle bir ön söz bulduğunu iddia etmektedir: 


Süfiyâne te'lifleri |sufiyane telifleri| bize kadar gelebilen en eski süfi 
Isufil Basralı “Ebu Abdullahi”l-Hâris |Ebu Abdillâh el-Hâris| b. Esed 
el-Muhâsibi” (vef. H. 223) den başlayarak “Muhyi'd-Dinl-i| Arabi”ye 
kadar bütün büyük süfilerin eserleri ve tarikatlerin |tarikatların| 
tarihleri ayrı ayrı tetkik edilmelidir ki, her süfinin şahsiyeti ve her 
tarikatin rolü açıklık kazanarak iyice belirsin, maamafih |mamafih| 
tasavvuf tarihine âid Jait| olan bu meseleleri bir tarafa bırakacak olur- 
sak, Acem edebiyatiyle |edebiyatıyla| edebiyatımız üzerine en sarih 
şekilde tesir yapan süfiyâne cereyanın, “Ehl-i Horasan” ile başlayarak 


7 Ahmet Hamdi Tanpınar, Yahya Kemal, Yahya Kemal'i Sevenler Cemiyeti Yay., İstanbul 
1962/1963,s. 16. 


8 Nâzım Hikmet (Ranj, Benerci Kendini Niçin Öldürdü? Şiirler 2, Simavne Kadısı Oğlu Şeyh 
Bedrettin Destanı'na Zeyl / Milli Gurur, 5.272. 
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bilhassa “Muhyi'd-Din Arabi ve “Mevlânâ”dan sonra, bunların tâkibci- 
leri |takipçileri| tarafından muayyen bir 
sistem şeklinde izâh olunan “Vücüdiye-i 
Hayâliyez Pantheisme idealiste” mesleği 
olduğunu görürüz.|...P 


Son olarak Köprülüzade Ahmet Cemalin 
çeviriyle Dergâh dergisinde yer alan Franz 
Babinger'in çalışmasının tam adının; 
Simavna Kadısı Oğlu Şeyh Bedrettin, Osmanlı 
İmparatorluğunda Eski Anadolu Türkçesi Dö- 
nemi Tarikat Örgütlenmesi Tarihine Bir Katkı 
/ Schejch Bedr ed-din, der Sohn des Richters 
von Simâw / Ein Beitrag zur Geschichte des 
Sektenwesens im altosmanischen Reich oldu- 
gunu ve Alman Doğu Bilimcilerinin süreli 
yayın organlarından Der Islam'ın XI. cildi- 
nin 1-106. sayfaları arasında yer aldığını, 
Babinger'in adı geçen eserinde “Der Bericht 
des Dukas” başlığıyla Dukas'ın Bizans Ta- 
rihi'ndeki Şeyh Bedrettin'le ilgili parçasını 
Almancalaştırırken 1834 yılı Bonn baskısı 
Immanuel Bekker metnini kullandığını ve 
bu nüsha farkı dolayısıyla -en başta özgün 
metni ve çevirisi ilk kez bizim tarafımızdan 
yayımlanan- Dieterich'in “Bir Türk Komü- 
nisti/Ein türkischer Kommunist” başlığını 
ekleyerek çevirdiği aynı parçayla arasında birtakım farklılıklar olduğunu 3 
numaralı dipnotta |s. 52) belirttiğini söyleyelim. Yine Köprülüzade Ahmet 
Cemal de Dergâh'ın 24. sayısında “Dukas'ın Eseri” başlığı altında, söz ko- 
nusu dipnotu Türkçeye olduğu gibi aktarır. Ne var ki Nâzım Hikmet yuka- 
rıda sözünü ettiğimiz Destan'ını -kendisinin de adı geçen eserinin başında 
açıkladığı gibi- daha sonra Yaltkaya soyadını alacak Mehmet Şerefettin'in 
Simavna Kadısıoğlu Şeyh Bedrettin, İstanbul |iç kapakta) 1924-1340; |dış ka- 
pakta| 1925-1341 tarihli monografisinden yararlanarak yazar. Oysa Yalt- 
kaya'nın bu monografisinde büyük ölçüde, adı hiç anılmasa da Franz Ba- 
binger'in yukarıda adı geçen çalışması kullanılmıştır. *9 


9 M.FuadKöprülü, Türk Edebiyatı Tarihi, (Yayımlayanlar: Orhan F. Köprülü, Nermin Pekin), 
3.bs., Ötüken Yay., 1981 Istanbul, s.121-122. 

10 Hans Joachim Kissling, “Das Menâgybnâme Scheich Bedr ed-Dın's, des Sohnes des 
Richters von Samâvnâ, Zeitschrift der Deutschen Morgenlândischen Gesellschaft, C 100, 
Wiesbaden 1950,s.112,dipnot3. 
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ELEŞTİRİ / İNCELEME 


| SAĞLIKLA İLGİLİ BAZI 


KAVRAMLARIN ÖYKÜLERİ 


olsalar da toplumun o alanla irtibatı derecesinde bilinir ve değer- 
lendirilirler. Her meslek dalında o saha içinde çalışanların anla- 
yabileceği bir kelime dünyası bulunmaktadır. Enflasyon, cari açık, 
hemogram, tomografi, çözelti, set, üst kurmaca, anlatıcı, korner, 
penaltı gibi sözcüklerin her biri ilgili meslektekilere anlayabilece- 
gi bir anlam evreni sunarlar. Futbolcunun ofsaytta kalması veya 
topu taça atması gibi ifadeler teknik bir söyleyiş gibi görünür fa- 
kat halkın büyük bir çoğunluğu bu sözcüklerin neyi işaret ettiğini 
anlar. Tıp dünyası, hastalık ve onun insan vücuduna yaptığı et- 
kileri Latince sözcüklerle halkın kolayca anlayamayacağı bir bil- 
giye dönüştürmüş gibi görünür ama toplumla sürekli etkileşim 
hâlinde olması kendisini ifade edecek bir dil arayışını gündeme 
getirir. Hasta ve tıp çalışanlarının ortak anlayabileceği bir dil 
henüz kurulmamış olsa da bazı sözcüklerde halk baskın çıkmış, 
tıptaki yaygın kullanımının Türkçe yönünde belirlenmesinde et- 
kili olmuştur. Bu yazıda yer alan kelimelerden Latince adı fonti- 
culus' olan “bıngıldak kelimesi bu tür bir ilişkiyi düşündürüyor. 
Tıp dünyası çalışanları daterim anlamlı kelimelerinin bir kısmını 
halka öğretmiş, hasta ile konuşurken dilini sadeleştirmeden ifade 
edebilme durumuna gelmiştir. “Zührevi kelimesi tıbbi terim ol- 
masına rağmen manası halk tarafından bilinir. 


Hasta dosyalarında, hastaların kendilerini anlatma imkânına sa- 
hip oldukları bilgilerin yer aldığı bölümün adı öykü ile ilişkilen- 
dirilirken hastalığın insan üzerindeki öznel tesiri dikkate alınır. 
Hastaların olduğu gibi hastalıkların ve hatta hastalıklara dair 
kavramların öyküleri bulunmaktadır. Edebi tür olan öykü ise in- 
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sana dair herhangi bir şeyi fark edilir duruma getiren ve hatırlanmasını 
kolaylaştıran bir anlatı düzeni kurar. Bir tür büyülü formül gibi görülen 
bu yapıda dilin anlatmak için değil, göstermek için kullanıldığı dikkat çe- 
ker. Edebiyatta okuyucuyu pasif konumdan uzaklaştırıp metnin içinde 
var olmaya, değerlendirmeye ve neticeyi kendi başına oluşturduğu havayı 
yaratmaya davet etmek güçlü bir metinden beklenen bir niteliktir. Ede- 
biyattaki öykülemede kullanılan bu yöntem, farklı disiplinler tarafından 
denenmekte ve bilginin kolayca hatırlanması yöntemine dönüştürülme- 
sine çalışılmaktadır. Hastaların hastalıklarına dair daha fazla bilgi sahibi 
olabileceği ve belki de sağlıkla ilgili sorumluluklarını kendilerinde oluş- 
turabilecekleri bir bilinç için anlaşılır bir dile ihtiyaç duyulmaktadır. Bu 
araştırmada hastane koridorlarında sıkça duyulan kelimelere yakından 
bakılmaya, bir öyküleri varsa ortaya çıkarılmaya ve hasta okuryazarlığı 
arttırılmaya çalışıldı. 


Bıngıldak 


Bıngılda- fiil köküne -ık son ekinin getirilmesiyle bugünkü kullanımına ka- 
vuşan bu sözcüğün kaynaştırma harfi “Y sesiyle bir süreliğine birlikteliği 
olmuştur: “bıngıldayık' tarihi planda ilk rastlanan metin, Evliya Çelebi'nin 
Seyahatnamesi'dir. Bu kelimenin tıp dünyasında adı “fonticulus” olarak 
geçse de halk arasında “bıngıldak hâli güncel kullanımdan düşmediğin- 
den Türkçedeki şekli yaygın olarak kullanılmıştır. Bebeklerin ilk aylarında 
kafatasının alınla birleşen kısmındaki yumuşak bölüm için kullanılan, fiil 
kökü bıngıldamak olan sözcük; El-İdrâk Haşiyesi'nde “bıngıldadı, pelte gibi 
sulu şeyler kımıldadı; kazan içinde su cumbuldadı.” şeklinde tarif edilir 
(İzbudak, 1936: 7). Kardiyoloji terimlerinin Türkçe karşıklarına dair yapı- 
lan bir araştırmada “bıngılda' sözcüğü 'balotman' sözcüğünün Türkçe kar- 
şılığı olarak geçmektedir. Şişmanlıktan dolayı vücuttaki etlerin yürürken 
oluşturduğu harekete de “bıngıldamak” adı verilir. Fiil kökündeki anlamla 
bağlantılı olarak bıngıldak kelimesi; temasla bebeklerde hissedilen beynin 
jöleye benzeyen yapısını ifade etmekte olup tabiat taklidi olarak nitelendi- 
rilen “hıngıldamak, cumbuldamak, bıngıldamak” sözcükleriyle arasında 
yapısal bir ilişki bulunmaktadır. 


Böğür 


Türk Dil Kurumu Büyük Türkçe Sözlük'te kelimenin birinci manası, ka- 
burga ve kalça arasındaki boşluğa verilen addır. Bunun dışında yan taraf, 
akran ve dağ yamacı anlamları da bulunmaktadır. Derleme Sözlüğü'nde 
geçen en eski Türkçe sözcüklerden böğür, organ adı böbrek anlamına da 
gelmektedir (Ata, 2000: 95). Orhun Yazıtlarında da kaburga ve kalça ara- 
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sındaki boşluğun adı “böğür” olarak geçer. Divan-ı Lügati't Türk'te adı ge- 
çen organ adlarında böğür, hem kaburga ve kalça arasındaki boşluk hem 
de böbrek adı olarak geçmektedir. Halk arasında Türkçedeki ilk kullanımı 
yaygın olmakla beraber İstanbul Türkçesindeki hâli böbrek olarak seslen- 
dirilir (Çakmak, 2015: 138). Böğür kelimesinin böbrek şekline dönüşmesi 
Osmanlı Dönemi'nde kullanılan böğrek kelimesiyle ilişkilendirilir. Böğür 
kelimesine -ek ekinin getirilmesiyle böğrek hâline gelir (Nakipoğlu, 2008: 
323). Böğür bölgesinde yer alan organın bulunduğu yerle ilişkilendirilme- 
si, böbrek kelimesinde belirgin olarak görülür. 


Etfâl 


Türkçede yavaş yavaş unutulan Arapça bir kelime olan 'etfâl tıfıl kelimesi- 
nin çoğulu olup çocuklar anlamına gelir. İstanbul, Şişli'de Osmanlı Devleti 
zamanından bir hatıra olarak isminde Etfâl adı taşıyan hastane, bugün ar- 
tık sadece anne ve çocuklara mahsus değildir. İlk kurulduğunda isminde 
yer alan Hamidiye ismine tekrar kavuşan hastanenin tarihinde Sultan LI. 
Abdulhamit'in acı bir hatırası bulunmaktadır. Sultan II. Abdulhamit'in 
kızı Hatice Sultan difteriye yakalanır. Avrupa'da eğitim görmüş olan Dr. 
İbrahim Bey, Hatice Sultan'ı muayene eder ve yapılacak bir şey kalmadı- 
gını belirtir. Bunun üzerine Sultan II. Abdulhamit kızının hatırasını yaşat- 
mak için bu hastaneyi yaptırır. 


5 Haziran 1899'da açılan hastanenin ilk adı Hamidiye Etfâl Hastane-i Âlisi 
şeklinde idi. Hastane, Berlin'deki bir çocuk hastanesi (Kaiser un Kaiser'in 
Friedrich Kinderkhanderhaus) örnek alınarak inşa edilmiştir. Hastanede 
kullanılan mimari plan, hastalıkların tabiatı dikkate alınarak yapılmıştır. 
Bulaşıcı bir hastalık söz konusu olduğunda tüm bölümlere taşınmaması 
için birbirinden bağımsız olarak inşa edilmiştir. Hastanenin açılış töre- 
ninde, aralarında Sultan Abdulahamit'in oğlunun da olduğu 671 çocuk 
sünnet edilmiştir. Sultan Abdulhamit'e cülusunun 25. Yıl dönümü hedi- 
yesi olarak verilen hastanenin anahtarı, Topkapı Sarayı müzesi koleksiyo- 
nunda sergilenmektedir. 


Hastanedeki koşullar, devrine göre çok yenilikçidir. İlk röntgen cihazı bu- 
rada kullanılmıştır. Çocukların jimnastik yapması için spor salonu, kızıl 
ve kuşpalazı hastalıklarına aşı bulmak için bir araştırma laboratuarı ku- 
rulmuştur. Hasta çocukların taze süt içmesi için hastaneye ek bina olarak 
bir inek ahırı yapılması, hastanın yaşına duyulan hürmetin bir gösterge- 
sidir. Sultan 11. Abdulhamit, çocuklara şifa getireceği ümidiyle Karahisar 
maden suyunu hastaneye vakfetmiştir (Çolak - Selçuk, 2012: 13). 
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Gargara 


Su veya ilaçlı sıvı ile ağız veya yutağı başı arkaya atıp solukla da sıvının 
yutulmasını engelleyerek çalkalama işine ve bu maksatla kullanılan ilaçlı 
sıvıya gargara adı verilmektedir. Türkçeye Arapça 'el gargara'dan gelen bu 
kelimenin Latincedeki gargarizare ve eski Yunancadaki argarizö ses yapı- 
ları birbirine benzemektedir (Subaşı Adalar, 2016: 74). Tabiat taklidi bir 
kelime olması, her dildeki telaffuzunu birbirine benzetmiş olabilir. Diş he- 
kimliğinin en sık kullandığı sözcüklerden birisi olan gargara, ağız hijyeni 
bilincinin artmasıyla halk arasında yaygın olarak bilinen bir kelime duru- 
muna gelmiştir. 


Gut 


Fransızca goutte, İngilizce gout kelimelerinden Türkçeye geçen bu sözcük; 
geldiği dillerdeki anlamı değişmeden muhafaza edilmiştir. Damla hastalı- 
ğıanlamına gelen 'gut', aynı zamanda erken olgunlaşan bir üzüm türünün 
adıdır. Damla hastalığı, zenginlere mahsus nitelendirilen bir rahatsızlıktı. 
Bugün ise aşırı beslenme kadar metabolizmadaki fonksiyonel bir bozuklu- 
gun bu hastalığı tetiklediği düşünülmektedir. Protein metabolizmasının 
bozulmasından dolayı eklemlerde ürik asit birikmesi sonucu gelişen bir 
hastalıktır. 


Hidrofil Pamuk 


Hidrofil, “suyu seven, suda çözünen” anlamına gelmektedir. Bu kelimenin 
pamukla ilişkilendirilmesi ise suyu emme ve tutma kabiliyetine istinaden 
kullanılmaktadır. TDK sözlüğünde pamuğun bu kabiliyette olması, tıbbi 
bir malzeme olarak etkili olması için aranan bir niteliktir. Zira Türk Dil Ku- 
rumu sözlüklerinin tamamını içeren bir veri tabanı olan Büyük Türkçe Söz- 
lük'te suyu tutma kabiliyeti sadece pamuk için değil, gazlı bez dolayısıyla 
da kullanılmıştır. Hasta için kullanılan pamuklarda bu özelliğin aranması, 
enjeksiyon yapımında veya kan alımları gibi uygulamalarda alkollü pa- 
muk kullanılması sebebiyledir. 


Karantina 


Tıp dünyasında kullanılan karantina kelimesinin etimolojik kökeni İtal- 
yanca guarantina'dan gelmektedir ve anlamı “kırk gün'dür. Karantina, bu- 
laşıcı bir hastalığın yayılmasını önlemek için belli bir bölgenin veya yerin 
kontrol altında tutulup giriş çıkışların engellenmesi biçimindeki uygula- 
maların genel tanımıdır. Dünyada karantinanın bilinen ilk uygulamaları 
VII. yüzyıla dayanacak kadar eski olmakla birlikte vebaya karşı ilk karan- 
tina, XV. yüzyıl sonlarında, Doğu'dan gelen gemilere karşı Akdeniz liman- 
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larında tatbik edilmiştir. Osmanlı Dönemi'nde karantinaya karşılık “usul-ı 
tahaffuz”, karantina yerleri içinse “karantinahane' veya tahaffuzhane' te- 
rimleri kullanılmıştır. Tahaffuzhaneler, bir şehre salgın hastalığın bulaş- 
masını veya buradan başka yerlere yayılmasını engellemek üzere şehre gi- 
riş ve çıkışı kontrol merkezi vazifesi görmekteydi (Mesut Ayar-Yunus Kılıç, 
s.170) 


Orta Çağ'da milletler arası ticari ilişkilerin vazgeçilmez taşıtları gemilerin, 
uğradığı her limanda bulaşıcı hastalıkların önlenmesi adına açılmış güm- 
rük dairesine benzer karantinalar bulunmaktaydı. Kırk gün karaya çıkma- 
sı yasaklanan gemi personeli ve ticari mallar geçici bir tecritle bekletilirdi. 
Karantinadaki gemiye özel bir bayrak çekilirdi (Ayverdi, 2011:1573) 


Karantihaneler / tahaffuzhaneler tüm salgın hastalıklar -ama özellikle 
veba ve kolera- için yapılmış merkezlerdi. 19. asırda, Osmanlılarda Sinop, 
Kavak, Trablusgarp, Basra ve Beyrut akla ilk gelen karantina merkezleriy- 
di. İstanbul'da Kuleli Kışlası da karantina olması için Tahaffuz Meclisi'ne 
teslim edilmiştir. Marmara Denizi'ne giriş konumundaki Anadolu Kavağı 
ve Çanakkale Boğazı'nda gemilerin bulaşıcı hastalık tehlikesine karşı bek- 
letildiği karantina merkezleri bulunmaktaydı. 


Deniz yoluyla alınan sağlık tedbirleri karada kordon, dezenfeksiyon ve ka- 
rantina kelimelerinin eşlik ettiği uygulamalarla yürütülürdü. Kolera ve 

veba salgını ihtimaline karşın ölüm vakalarındaki sıra dışı artış Hıfzıssıh- 
ha komisyonuna bildirilir ve bu teşkilat bölgeyi kordon altına alırdı. Ve- 
fat edenlerin cesetleri şehir dışındaki mezarlığa gömülür, sağ kalanların 

hastalık tehdidinin geçmesi için beklenen sürede bazen ticari hayat dur- 
ma noktasına gelir ve halk zaman zaman açlık tehlikesiyle karşı karşıya 
kalabilirdi (Sarıyıldız, 1993: 26). Hastalığın taşıyıcısı farelerin yok edilme- 
sine dair yapılan sayısız toplantılar Hıfzıssıhha-i Umumi Komisyonunda 
yapılırdı. Farelerin yok edilmesi için kullanılacak zehirlerin cinsi ve mik- 
tarı da bu toplantılarda tartışılan başlıklardan birisiydi. Sıhhiye Meclisi, 
vebanın çıktığı bölgeyi kordon altına almasının yanı sıra tahaffuzhanede 

bekletilen yolcuların eşyaları yüksek sıcaklıkta buhardan geçirilmekteydi. 
Karantina kırk gün anlamı taşısa da bekletme süre için esas kararı Sıhhiye 

Meclisi vermekteydi. Vaka durumlarına göre 24 saat, 48 saat, 5 gün veya 

10 gün olarak tespit ettiği bekletme süresinin uygulatılması yine bu mec- 
lisin görevleri arasında idi. 


Tıpta karantinanın anlamının 40 gün şeklinde kullanılması, hastalıklar- 
dan korunma ve yayılmasını engelleme şeklinde tanımlanmasının halk 
tababetiyle de bir ilgisi bulunmaktadır. Anadolu'da doğum yapan kadın ve 
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bebeğinin hastalıklara karşı zayıf bir dönemini işaret eden ilk zamanları 
(kırkı çıkmak) aynı fonksiyonu hatırlatan bir tür hafif karantinayı çağrış- 
tırır. Annemarie Schimmel, Sayıların Gizemi adlı kitabında hazırlama ve 
tamamlama başlığı altında kırk sayısını incelemiştir. Kırk sayısının büyük 
sayılar arasında en büyüleyicisi olduğunu düşünen yazar, sayının Orta 
Doğu ve Türkiye'de yaygın biçimde kullanıldığına dikkat çekmiştir. Yazar, 
bu sayının ayın geçtiği 28 nokta ile 12 burcun bileşimiyle de açıklanabile- 
ceğini belirtmiştir. Kırk sayısı yerine kendisinden daha büyük değerleri 
ifade eden elli, altmış ya da daha yüksek değerlerdeki bir sayının kullanıl- 
mamasının sebebi ise din ya da mitoloji olabilir. Kırk; beklemenin, hazır- 
lığın, denemenin ve cezalandırmanın sayısıdır. Kitabı Mukaddes'te kurtu- 
luş yolu boyunca büyük olaylar bu sayıya bağlanmıştır. Beşeri olaylarda 
Tanrı'nın aracılığının karakteristik özelliklerinden birisi olarak kırk sayısı, 
bekleme süresi olması hasebiyle dikkat çeker. Olaylardan sonra meydana 
gelecek başka bir olayın işaretidir. Kur'an'da -Bakara suresinde- Hz. Musa, 
Sina Dağı'nda kırk gün kalmıştır. 


Mercek 


Mercek, İngilizceden Türkçeye geçen lens kelimesinin karşılığı olarak kul- 
lanılmaktadır. Birçok disiplinde kullanılan merceğin tanımlanması, o 
meslek dalındaki kullanılışıyla ilgilidir. Fizyolojik olarak içinden geçen 
paralel ışınları düzenli bir biçimde birbirine yaklaştıran veya birbirinden 
uzaklaştıran, camdan veya ışık kırıcı herhangi bir maddeden yapılmış, 
genellikle küresel yüzeylerle sınırlanmış saydam cisim, adese, lens anla- 
mında kullanılır. Tıp Terimleri Sözlüğü'nde Fransızca anlamı lentille şeklin- 
dedir. Gözde ışığın retina üzerinde odaklanmasını sağlayan saydam yapı 
anlamına gelen mercek, bazı balıklarda ışık organlarının farklılaşmış hüc- 
releri için de kullanılmaktadır. Mikroskop ya da büyüteçlerde büyütmeyi 
sağlayan ya da görme kusurlarını gideren camdan yapılmış araç anlamına 
da gelmektedir. Sinema dünyasında kullanılan mercek; bir yüzleri yuvar- 
sal, öbür yüzleri yuvarsal ya da düzlem olan, camdan yapılma ve bir ışık 
demetini kırılmaya uğratarak belli bir noktaya düşüren saydam cismin 
adıdır. (En az iki mercekten oluşan mercek dizgesine objektif denilmekle 
birlikte, İngilizcede her ikisi için de aynı terimin kullanıldığı göz önüne 
alınarak bu sözlükte hep mercek terimi kullanılmıştır.) Televizyonda tek- 
nik bir detayı yansıtan mercek, bir elektron demetini tıpkı optik mercek 
gibi saptırabilen mıknatıslı alan dizgesi; elektronik anlamındadır. 


Birçok yabancı kelimenin aksine lens, Türkçe karşılığı mercek ile ana dile 
yerleşen sözcüklerden birisidir. Gerek Ingilizcede gerekse Türkçedeki kul- 
lanımına bakıldığında her iki sözcüğün etimolojik kökenlerinde bir ben- 
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zerlik dikkat çekmektedir. Lens ve lentille arasında bulunan anlam ve şekil- 
sel benzerlik mercimek ve mercekte de mevcuttur. 


Zührevi 


Arapçadan Türkçeye geçen Zühre, Venüs veya Çoban Yıldızı anlamına gel- 
mektedir. Mitoloji veya astrolojideki venere'den (Venüs) türetilen venereal 
kelimesinin Venüs ile ilgili anlamına benzer bir durum Türkçede söz ko- 
nusu olmuş, “Zühre”den zührevi kelimesi türetilmiştir. (https://www.col- 
linsdictionary.com/dictionary/italian-english/venere 11 Ağustos 2018'de 
erişildi.) 


Zühre ve zührevi hastalıklar arasındaki anlam ilişkisi ise bu yıldızın İslam 
mitolojisindeki anlamından mülhem gibi durmaktadır: “İslâmi mitoloji- 
de, Zühre, Hârut ve Mârut isimli iki meleği aldatarak, onları günaha sokan 
ve sonunda göğe çıkıp orada donarak yıldız olan bir kadındır. Bu olaydan 
sonra, Hârut ve Mârut ise Bâbil kuyusuna ters olarak asılmışlardır ve ora- 
da kıyamete kadar kalacaklardır. Kuyunun başına gelenlere sihir dersi ver- 
diklerine inanılır.” (Akpınar, 185) 


Bu hikâyedeki kadının adının Zühre olması ve Zühre yıldızının ikinci an- 
lamının kız olması gibi hususlar, cinsel yolla bulaşan hastalıkların bu yıl- 
dızdan gelen tesirle değerlendirilmesine sebep olmuş olabilir. Mevzuatta 
cinsel yolla bulaşan hastalıkların ilgili hükümlerinin başlığı “Genel kadın- 
lar ve Genelevlerin Tabi Olacakları Hükümler ve Fuhuş Yüzünden Bulaşan 
Zührevi Hastalıklarla Mücadele Tüzüğü” şeklindedir. Mitolojide olduğu 
gibi, Bakanlar Kurulu ilgili mevzuatında bu tür hastalıkların faili olarak 
kadınlar düşünülmüştür. (Www.mevzuat.gov.tr/MevzuatMetin/2.4.5984. 
pd 13 Ağustos 2018'de erişildi.) 
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| KUMAR 


Uğur Demircan 


m lık başlayan ekimin yarısında hava birden bire soğudu. Hiç sev- 
mediğim şeydir; yaz adamıyımdır. Bu yıl tatile de kaçamadım 
zaten. Dolabın arkalarından gri triko ceketimi bulup geçirdim 
sırtıma. Anahtar, cüzdan, akbil, toparlayıp çıktım. Biraz dolaşma- 
ya ihtiyacım vardı. Gazeteye yazacak konu bulamamıştım zaten, 
onu aramaya çıktım desem yalan olmaz. Bazen kalabalıklarda do- 
laşmak, sahile inip balık tutanları kıpırtısız izleyen kedilerin ara- 
sına karışmak iyi geliyor. 


Yol çalışmalarının da yönlendirmesiyle farklı bir güzergâh izle- 
dim o gün. Sahaflara kadar uzanıvermişim. Taş kemerli demir 
kapıdan geçmeyeli epey olmuş. Bugün biraz sakin galiba. Belki 
saattendir. Bir süre gezdirdim gözlerimi kitapların sırtlarında. Bu 
taraf, o taraf derken başımı bir sağa bir sola çevirerek boyun eg- 
zersizi de yapmış oldum. 


Sahaf kitaplarının yeri bende ayrıdır. Çocukluğumda okuduğum 
kitapları tekrar okumak gibi bir şey. Sonra, eskidirler, yıpranmış- 
tırlar ama bilirsiniz ki o kitabı kırk yıl önce başka biri daha oku- 
muştur. Belki bambaşka bir şehirde bir insan evladı daha... Ne ha- 
yaller, ümitler içinde; kim bilir nasıl zorluklar arasında almıştır 
eline bu kitabı. Hangi yolculuklarda hangi fakir odalarda okun- 
muştur aynı sayfalar. Birkaç damla gözyaşı bile değmiştir belki 
yapraklarına. Günün temposu içinde böylesi romantik, nostaljik 
duygularım da vardır benim işte! 


Algılarımın mesleğimden kaynaklanan bir seçimi olsa gerek, eski 
bir gazetecinin anı kitabı geçti elime. “Ceride-i Tezvirât - Bir Mu- 
harririn Anıları” idi kitabın adı. Bin dokuz yüz elli dört basımı 
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zaten ince olan kapağı iç sayfalarından daha perişan hâle gelmiş, yakla- 
şık yüz sayfalık bir kitap. Hani şu çok küçük puntolu, sık satır aralıklı, göz 
düşmanı eski kitaplardan. Şimdi aynı kitabı iki, üç yüz sayfa yaparlar. 


Gazetenin adını şimdiye dek hiç duymadığımı düşündüm, çınar altındaki 

masalardan birine otururken. Çayımı söyleyip kitabı karıştırmaya başla- 
dım. Anılarını bölüm bölüm yazmış, her bölüme ilginç isimler vermişti 

yazar. Daha doğrusu kendi deyimiyle “muharrir”. Bu arada yazarın adı “K. 
Hasan” ile başlıyordu ama “B...” ile başlayan soyadı okunmuyordu. Kim 

bilir kimin yapıştırdığı bir bant tam oraya denk gelmiş, sökerken adamca- 
ızın soyadını da alıp götürmüş olmalıydı. Kitapta, yazar veya yayınevi ile 

ilgili bilgi içeren başkaca bir sayfa da olmadığından kim olduğunu bilmem 

olası değildi. 


Anılarını “Beyoğlu'nun En Çirkin Adamı” ya da “Mister Truman'ın Bizim 
Gazeteyi Okuması” gibi başlıkları olan kısa öyküler hâlinde yazmıştı kita- 
ba. İçindekiler kısmı yoktu. Sayfaları atlaya atlaya geçtim, başlıklardan ilk 
anda dikkatimi çeken bir tanesiyle başladım okumaya: 


“Bir Hikâye Bir Yalı Eder mi? 


O sabah gazete, matbaadan çıkıp müvezzi çocuklara tevdi edildiğinde, hiç 
kimse bu nüshasının böyle büyük bir tantanaya sebebiyet vereceğini bil- 
miyordu. Maddi külfetler içinde zar zor neşredilebilen ceridemiz, muhar- 
rir ve muhabirlerin ücretinin hatta hammaliye yevmiyelerinin bile zama- 
nında ödenemediği bir dar boğazda iken böyle bir tiraj kimsenin beklediği 
bir şey olmasa gerekirdi. 


Bu istisnâi vaziyete ve kârilerin yüksek alâkasına sebep, köşesinde o güne 
kadar suya sabuna dokunmayan fıkralar neşreden ve haftalık ilâve olarak 
verilen mecmuanın birkaç sahifesinde kısa hikâyeler kaleme alan bir mu- 
harririn, o haftaki ilâvede -biraz da kontrol edilmeden- basılıvermiş yazı- 
sıydı. Yazı ise, sütunda bir fıkra hacminde yer işgal eden, büyük harfler- 
den ibaretti sadece! 


Aralarında birer düz çizgi bulunan bu harfler -yazanın deyişine göre- bir 
hikâyeyi teşkil eden kelimelerin baş harfleriydi. Asıl bomba ise şuydu; 
hikâyeyi isabetli olarak tahmin eden kârilerden bir şanslı ferde boğaz sırt- 
larında bir yalı dairesi hediye edilecekti! Ayrıca ifade edildiğine göre bu 
hikâye, her hafta tefrik edilmek sureti ile cem'an sekiz nüshada tamama 
erecekti ve kârilerin iki ay zarfında bu sekiz kısmı da bilip müstakil bir 
hikâye olarak daktilo etmeleri ve gazetenin Bâb-ı Âli'deki Umum Müdürlü- 
güne postalamaları icab etmekteydi. 
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İlk hayret nidâsı, elbette böyle bir mükâfattan hiç haberi olmayan Yazı 
İşleri Müdürü Fehmi Bey'den geldi. Elli beşini geçen hafta aile içinde dü- 
zenledikleri modern bir merasimle devretmiş olan müdür bey, yarım kol 
ileriye doğru tuttuğu elindeki lüle taşından piposunun dumanı ile âdeta 
bir lokomotif gibi ilerledi, neredeyse kendisiyle aynı yaştaki göbeği ile ma- 
saları, sandalyeleri devire devire muhabir odalarını yıldırım gibi geçti ve 
bu canhıraş gelişi zaten beklemekte olan muharrir Sabgetullah Bey'in oda- 
sına daldı. 


Aralarından hışımla geçen şeyin müdürleri olduğunu idrak etmekte geci- 
ken genç gazete memurları, bir yandan sandalyelerini yerden kaldırmaya 
ve masaları yine eski nizamına göre tertib etmeye çalışırken tecrübeli mu- 
harrir ve fıkracı Sabgetullah Bey'in odasından yükselen infiâli hem can 
kulağıyla dinliyor hem de müdür bey aniden odadan çıkıverirse diye dinle- 
miyormuş gibi bilâ kayd durmaya gayret gösteriyorlardı. Genç muharrir- 
lerin en cevval olanı, konuşulanları yakından dinlemeyi ve arkadaşlarına 
nakletmeyi en azından mesleki fıtratının icabı telâkki etti ve tüm cesareti 
ile kapıya yaklaşıp aralıktan içeriye bakmaya başladı. 


Muharririn odasını, kış günü geniz yakıcı kükürtlü baca dumanları misali 

doldurup dışarı taşan kaba saba cümleler, muazzam bir kavganın koptuğu 

intibâını verse de içeride muarız hâlde olan yalnızca müdür bey idi. Muha- 
tabı; ayağa bile kalkmadan, mütebessim ve biraz da müstehzi bir ifadeyle 

kendisini dinliyor, Fehmi Bey'in tüm cümlelerini bitireceği, yorulup susa- 
cağı ânı bekliyordu. 


- Ne yaptığınızı zannediyorsunuz siz beyim? Siz misiniz bu müessesenin 
sahibi? Siz misiniz Umum Müdürü? Mükğfat vadetmek de nereden icap 
etti? Hadi verilmek lüzum görüldü diyelim, yalı dairesi nedir? Hulüsi Bey 
hazretleri kendisi bile yalıda ikâmet etmiyorlar! Kaç para bir yalı, biliyor 
musunuz siz! Ne sanıyorsunuz siz kendinizi de kimseye sormadan, müsa- 
adesiz, istişaresiz böyle bir yazı kaleme alıyorsunuz? Kim tasdik etti, kim 
dizdi, kim neşrettiyse bunu, tek tek hesap verecek, mes'ul tutulacaklardır! 


Fehmi Bey, karşısından cevap gelmedikçe bir müddet devam etti bu ve 
buna benzer cümleleri sıralamaya, lâkin bir an geldi ki o da susup oturdu 
gördüğü ilk iskemleye. O susunca, Sabgetullah Bey de hürmetkâr bir ifade 
ile âheste izah etmeye başladı: 


- Mirim, ortalığıllüzümundan fazla telâşa verdiğiniz kanaatindeyim. Bakın 
ecnebilerde yeni mülâhaza edilmekte olan bir husus vardır ki; bir eseri 
tenkid eden çok olur amma gel gör ki tenkid ettiğin kısmı düzeltiver yahut 
bir eser de sen vücüda getir desen kimse yanaşmaz. Hülâsa, bizimki de bu 
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içtimai hususiyete itibar ederek ortaya atılmış bir çeşit kumar olacak yani 
anlayacağınız azizim, bu yazdığım harflerle başlayan bir hikâye nâmev- 
cuttur! 


Fehmi Bey az evvelki hâlet-i ruhiyesinden çıkmış, sinirden boncuk boncuk 
terleyen simâsına şimdi şaşkın bir edâ gelip oturmuştu. Bir lâhza düşün- 
dü: 


- İyide efendi, bunun müessesemize faidesi ne olacak? 
Şimdi sesini yükseltme sırası Sabgetullah Bey'e gelmişti: 


- Faide mi? Faide ne kelime efendim! Mucize kabilinden faidelerimiz ola- 
caktır! Bu yazıya kârilerin rağbeti ile gazetemizin nicedir kaybettiği tiraj 
tekrar husüle geleceği gibi, matbuat âleminde daha evvel akla gelmemiş 
bir hamle yaptığı için Ceride-i Tezvirât, umum entelijansiyanın ve edebi 
çevrelerin nazarında bir kat daha kıymetlenecek, şimdiye kadar hakkı- 
mızda müsbet bir tenkidde bulunmamış o burnu semâda münekkidlerce 
takdir ve tasdik görecek ve belki de neşriyat dünyasında âdeta bir Röne- 
sans, bir teceddüd meydana getirecektir! Bu hususta hiç endişe buyurma- 
yınız rica ederim! 


Hakikaten de Sabgetullah Bey'in iddia ettiği gibi oldu. Gazetemizin hem 
sair günlerdeki hem de bilhassa o kerameti kendinden menkül harflerle 
dolu haftalık ilâvesinin yayımlandığı gündeki tirajı, gayr-ı kâbil-i inkâr bir 
şekilde yükselmişti. İlk üç hafta zarfında harflerden hikâye teşkil edebildi- 
ği iddiası ile bazı mektuplar gelmişse de idare heyetinin yaptıkları tetkik- 
ler sonucu bunların hepsinde de hatalar tesbit edilmiş, red cevapları yine 
gazete sütunlarından ilân edilmiş idi. Son haftaya girildiğinde patronu- 
muz Hulüsi Bey bile gazetemize bizzat gelerek -ki kendisi pek sık gelmez 
idi- Yazı İşleri Müdürü Fehmi Bey ve Sabgetullah Beyleri tek tek ellerini sı- 
karak tebrik etti ve bizleri de hayırlı mesailer dileyerek onore etmiş oldu. 
Zât-ı âlilerinin bu ihsânı bizler için bir iftihar vesilesiydi elbette, lâkin 
memnuniyetimizin asıl membaı maaşlarımızın zamanında yatırılabilme- 
si olmuştu. 


Bir gazetecilik hilesi sonucu elde edilen bu satış muvaffakiyeti ilelebed 
sürmemişti bittabi. “Hikâye yarışmasında birinciliği kazanan çıkmamış- 
tır minvalinde bir beyan ile mevzu kapatıldı ve kısa bir müddet sonun- 
da da her şey eski hâle rücü etti. “Hikâyenin aslı ne idi?” diye yazan bazı 
münekkidlere ise cevap verme tenezzülünde bulunulmadı elbette. Bu sah- 
te kumpanyanın bakiyesi, patronun yeni aldığı sekiz silindirli Amerikan 
otomobili ile Sabgetullah Bey'in Yazı İşleri Müdürlüğü'ne terfisi olmuştu. 
Eski Yazı İşleri Müdürümüz Fehmi Bey ise patronun sahibi bulunduğu 
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mensucat fabrikasına müdür tayin edilerek taltif edilmişti. Bizler ise tiraj 
sayesinde kısa bir müddet yükselen maişetimizin tekrar eski seviyesine 
inmesi ile neye uğradığını şaşırmış nefsimizle cebelleşmek mecburiyetin- 
de kalmıştık. 


Bugün üzerinde düşününce âdeta bir kumpanya piyesini andıran bu ha- 
tıra içinde bendenizin hangi rolde oynadığına gelince Sabgetullah Bey'in 
Fehmi Bey ile yaptıkları muhavereyi kapıdan dinleme cüretini gösteren o 
cahil ve cevval genç bendim efendim! 


Mart 1952 — Kanlıca” 


O gün kitabı okurken gülüp geçtiğim bu anının daha sonra bana yansı- 
ması şok edici olacaktı. Bu hilenin bir benzerini de ben yaptım gazetedeki 
köşemde! Aynı şekilde kimseye danışmadan ödül vadettim ben de. Neden 
yaptım, bilmiyorum. Umutsuz bir anımdı sanırım. Sonucuna gelince erte- 
si gün, o eski gazetedeki gibi tirajın artmasını ya da gazetedeki pozisyonu- 
mun yükselmesini beklemiyordum elbette ama kovulmak da planlarım 
arasında değildi! 
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HÜZNE YAZAN MEKTUP ŞİİRDİR 


Işıkları söndürme vakti gelince 
uykusuzluk çekiyor canım 
duruyor kanım mor damarlarımda 
eksiliyor günlerim, neşelerim 
artık yalnızlığım giderek 
unutuyor birileri olduğunu 

o birileri için 

unutuyor 


Kimi zamanlar 

eski beni hatırlıyorum 

ödün vererek 

kendimden, gecelerimden 

kapısı kapanıyor penceresiz her evin 
avazı çıktığı kadar sessiz avizelerin 

ışığı sizi size göstermekten uzak aynalar 
giderek intihar mektuplarına 

çekiyor şiirim 


İntihar korkularını dile getiriyor kuşlar 
-benim olmayan korkuları benim- 

ağaçlar, bulutlara inanır gibi büyüyorlar 
-bir'den bir'e benzetilen Tanrr'sı ağaçların- 
bulutlar giderek birleşiyorlar kuşlara karşı 
ölümler hüznü çağırarak dönüyor mezarlardan 
duyulan bu seslenen ses 

evimden çıkıyor 

o kadar buluyor. 


Serlar Bozalağ 
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| GAVURGA 


Mehmet Baş 


mM Çocuklar koşturuyor, kadınlar telaş içinde ateşi tutuşturmaya 
çalışıyorlardı. O gün köyün öte geçesinin kadınları gavurga ka- 
vuracaklardı. Köy, iki yakadan oluşan dağlık bir orman köyüy- 
dü. Köyün erkekleri yazları gurbete çıkıyorlar, buradaki işler 
de kadınların üstüne kalıyordu. Genellikle bağda bahçede olan 
kadınlar; fırsat buldular mı bir araya geliyor, oturup laflıyorlardı. 


Bir kartal yuvasını andıran köy, Toros Dağlarının eteklerine 
sırtını vermiş dünyaya kafa tutuyor gibiydi. Köyün yamaçlarına 
kurulmuş kerpiç evler toprağın yeryüzüne köpürüşü gibi duruy- 
ordu. Uzaktan bakanlar, bir tespih gibi dizilen evleri ve maviye 
boyanmış kapıları görürlerdi. Şehirlerde hızla akıp giden hayat 
burada iyice yavaşlar, belli bir süre kendini sessizliğe bırakırdı. 


Gavurga kavurmak için tüm tertibatlar alınmış, duvarın dibine 
kırlentler ve minderler atılmış, taşlarla örülen ocak tutuşturul- 
muştu. Ateşi iyice harlandıran Emine Teyze, nohudun mısırın ve 
çetenenin olduğu tabağı kenara koydu. Küçük ekmek sacını ters 
çevirerek içine taşlı gavurga toprağını koyduktan sonra toprağın 
ısınmasını bekledi. Daha sonra tabaktaki malzemeleri toprağın 
içine döktü. Elinde tuttuğu çalı süpürgesi ile gavurgayı kavurma- 
ya başladı. İnce bir duman etrafı sarıyor, hava hafif bir yanık kok- 
usu ile doluyordu. 


Çeşmenin önünde kavgaya tutuşan iki çocuk, birbirlerinin peşin- 
den hızla gavurga kavrulan meydana geldiler. Her birisi anne- 
sinin pazenden şalvarına yapışıyor, burnundan akan sümüğü 
çekerek kadınlara dirlik vermiyorlardı. Bunun üzerine çocukların 
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kafasına süpürge vuran Atike kadın, bu telaşı az da olsa azalttı. Çocuklar 
sus pus olup gözlerini pişen gavurgaya diktiler. 


Kadınların elleri bir harita gibi duruyordu. Uzun süre tarlada çalışmak- 
tan, ineklere bakmaktan çatlamıştı. Ellerindeki nasır, hayatın onlara ver- 
diği bir ödül gibiydi. Otururken kimi kadın kirmen eğiriyor kimi ise oya 
örüyordu. Küçük yaşlardan beri hiç durmadan çalışmak, bu köyün kadın- 
ları için doğal bir durumdu. 


İkindi ezanının ardından ortalığa bir sessizlik çöktü. Uzaktan bir pamuk 
gibi patlayan bulutlar köye doğru geliyorlardı. Bu arada uzaktan gelen bir 
feryat köyün içini kaplamıştı. “Öldü! Öldü!” diye bağıran bir kadın sesi 
dağlara çarpıyor oradan aşağılara doğru yankılanıyordu. 


Bu ses üzerine kadınlar koşarak sesin geldiği yere doğru gittiler. Fatma 
Hanım'ın gelini Ayşe dizlerini dövüyor, “Oldü! Öldü!” diye feryat ediyordu. 


Manzara gerçekten korkunçtu. Ayşe'nin kocası Ali, devrilen traktörün 
altında kalmıştı. Gövdesi hal tekerin altında duruyor, akan kanı güneşin 
altında pırıl pırıl parlıyordu. Genç kadın durmadan “Öldü! Öldü!” diye 
bağırıyor, dizlerini dövüyor, saçlarını yoluyordu. 


Traktör, köyün yokuşunun bittiği yerde devrilmişti. Uzun süren çalışma- 
lardan sonra devrilen traktörün altından çıkarılan Ali, artık yaşamıyordu. 
Köyün üstüne kara bulutlar çökmüş, hüzün evlerin etrafını sarmıştı. Her- 
kesin birbiriyle akraba olduğu köyde kimsenin ağzını bıçak açmıyor, herk- 
es Ali'nin yasını tutuyordu. 


Bu arada yarım kalan gavurga yanan ateşte kömüre dönmüş, nohutlar ve 
mısırlar simsiyah olmuştu. 
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BELGELİK 


AN SAMOYLOVİÇ'İN 


DİL İNKILABI VE TÜRK DİL KURUMU 
HAKKINDAKİ 
GÖZLEM VE DÜŞÜNCELERİ 


m 1933'te, Türkiye'nin daveti üzerine Nikolay Yakovleviç Marr 
(1864-1934) ile Türkiye'ye gelerek Türk Dil Kurumu ile Türk Ta- 
rih Kurumunun çalışanlarıyla bir araya gelen A. N. Samoyloviç 
(1880-1938), Rusya'ya döndükten sonra ziyaretiyle ilgili notları- 
nı hem sözlü hem de yazılı olarak açıklar (Türkçesi: Türk Dili, 805. 
S5): Samoyloviç; bu ziyaretinden sonra, 1934'te yine Türkiye'nin 
daveti üzerine İvan İvanoviç Meşaninov'la|1883-1967| İstanbul'a 
gelerek İkinci Türk Dili Kurultayı'nda bildiri sunar, müzakerele- 
re katılır. Ülkesine döndükten sonra da kurultayla ilgili notlarını, 
birkaç toplantıda sözlü olarak açıklayıp Bilimler Akademisinin 
Vestnik Akademii Nauk SSSR dergisinde “Vtoroy Lingvistiçeskiy 
Kongress v Turtsii i Sovetsko-Turetskiye Nauçnıye Otnoşeniya” 
adıyla yayımlar (1935, S 1, 17-28. sütunlar). Yazıda Samoyloviç, 
kurultayla ilgili notların yanında dil inkılabı ve Türk Dil Kuru- 
munun çalışmaları hakkındaki gözlem ve düşüncelerini de pay- 
laşmaktadır. 


1934-1937'de SSCB Bilimler Akademisi Şarkiyat Enstitüsü müdü- 
rüyken tutuklanarak Türkçülük propagandası yaptığı ve Japon 
ajanı olduğu gerekçesiyle 1938'de idama mahküm edilerek öldü- 
rülen Samoyloviç, 1900'lerin ilk yarısının önde gelen Türklük bi- 
limcilerinden biridir. Gerek 1899'da girdiği Sankt Petersburg Üni- 
versitesinde gerekse de çalışma hayatında Rus Türklük biliminin 
merkezindeki P. M. Melioranskiy, V. D. Smirnov, V. V. Barthold ve 
V. V. Radloff gibi isimlerin önce öğrencisi, sonra da mesai arka- 
daşı olan Samoyloviç; Türk dili ve edebiyatının eski dönemleri 
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üzerinde olduğu kadar yaşayan kollarında da 
kapsamlı bilgi ve bulgulara sahiptir. Samoy- 
loviç'in bu birikimden yola çıkarak elde ettiği 
bütüncül yaklaşımı, tespitleri ve tartışmalı 
konulardaki teklifleri, onun Türklük biliminin 
öncü isimlerinden olmasını sağlamıştır. Onun 
bu vasfı dolayısıyla 1933 ve 1934'te, Bilimler 
Akademisi tarafından Türkiye'ye Sovyet bili- 
mini temsil etmek üzere gönderildiğini düşü- 
nebiliriz. 

Özelde Türkiye Türkçesinin dil inkılabı döne- 
mine ışık tutan, genelde ise Türkiye-Rusya ta- 
rihinin 1930'lu yıllardaki seyrine dair ipuçları 
veren makalenin Türkiye Türkçesine çevirisini burada sizlere sunuyoruz. 
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BELGELİK 


TÜRKİYE'DE İKİNCİ DİL 
KURULTAYI VE SOVYET-TÜRK 
BİLİM İLİŞKİLERİ” 


M Geçen sene genel toplantıların birinde, Türkiye hükümetinin 
komşu ve dost iki ülke arasında dil bilimi ve tarih alanındaki ilmi 
ilişkileri güçlendirmek maksatlı daveti üzerine Akademi üyesi N. 
Ya. Marr ve benim 1933 yılında gerçekleşen Türkiye ziyaretimi- 
zin olumlu sonuçlarını İlimler Akademisine bildirmiştim. Geçen 
seneki raporumun dinlenmesinden sonra, genel toplantıda Aka- 
demi bünyesinde SSCB'nin Türkiyeileilmi ilişkilerini geliştirmesi 
için daimi bir komisyon kurulması ve komisyonun yalnızca be- 
şeri bilimlerde değil, fen bilimlerinde de bu ilişkileri güçlendir- 
mesi kararlaştırıldı. 


Türkiye'de toplanacak ilmi kongrelere Sovyet bilginlerin katılma- 
sını destekleyecek Türkiye Maarif Vekâleti (Milli Eğitim Bakanlı- 
ğıl ile yapılan anlaşma gereği Birliğimizin tertip ettiği ilmi top- 
lantı ve kongrelere Türk bilginlerin katılmasını sağlamak, ikinci 
çalışma yılına giren komisyonumuzun vazifelerinden biridir. 


Bu yıl komisyonumuzun desteğiyle Mendeleyev Kimya Kongre- 
sine katılan Türk kimyacıların temsilcisi Remziye |Hisar| Hanım, 
veda mektubunda, SSCB kimya çalışmaları ve ülkemizdeki bili- 
min genel durumunu görünce ülkesine dönüşüyle beraber Sovyet 
meslektaşlarıyla Istanbul Üniversitesi Fen Fakültesi çalışanları- 
nın yakınlaşmasını faal bir şekilde teşvik etmenin şart olduğunu 
belirtti. 

* o SSCBİlimler Akademisi oturumunda 22 Aralık 1934'te sunulan tebliğ. |A. N. 
Samoyloviç, “Vtoroy lingvistiçeskiy kongress v Turtsii i sovetsko-turetskiye 
nauçnıye otnoşeniya”, Vestnik Akademii Nauk SSSR, 1935,S1, 17-28. sütunlar. 
Yukarıdaki metin Serdar Karaca tarafından yazıldığı dönemin Türkiye 
Türkçesi gözetilerek çevrilmeye çalışılmıştır. Ancak bugün kullanımdan 
düşmüş ya da anlaşılamayacağını düşündüğümüz kelimelerin güncel 


karşılıkları eğik çizgiden sonra gösterilmektedir. Yine söz konusu metindeki 
yay ayraçlar yazarına, köşeli ayraçlar ise çevirenine aittir.| 
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Akan. A.H. CaMoHnoBHu 


BTOPOH JIHHTBHCTHYECKHH KOHTPECC B TYPLUHH H COBETCKO- 
TYPEHKHE HAYUYUHPIE OTHOMEHHA' 


Ha OHHOM W3 061N|UX co6paHHH Tpolmoro Troja 4 JOKabiBal AkageMUU 
HayK O HOHOXKHTEHLHBIX pe3yııpratTaX IIO€3AKH B TYpuMe HO HpHIHALIEHHO 
TYpeLKoro TIpaBHTEJPCTBA B 1933 Tr. akan. H. 4. Mappa 4 MOeH AJA yKpelmeHHA 
HayUHbIX CBA3EH B 06711aCTU IMHTBHCTUKHU H HCTOPMU MEXHY ABYMA COCENHUMH 
U APYXKECTBEHHbIMH CTpaHAMH. Ilo 3acıyıaHHUH MO€Tro HPOLLLOTOHHETO HOKNAara 
06ijee co6paHHe IOCTAHOBHNO OPraHM3OBaTb IpM AKaJeMUH HMOCTOHHHY 
KOMHUCCHW COHEÜCTBHA HaAYUHBIM CBA3AM CCCP c Typuuwef 4 HOPpyuUTb 3TO 
KOMUCCHUWM pa3BHMBaTb 9TH CBA3HM HE TOJIbBKOB 06nacTU TYMAaHHTAPHDbIX Hayk, HOHMB 
0071âCTU HayK €CTECTBEHHPIX. 


OZHOoü 43 3ağay Hale KOMUCCHUH, KOTOPAA BCTYII4la yiKe BO BTOPOH TO CBOeH 
ZEATEJLHOCTU, ABHAECTCA COHEÜCTBHE TOMY, YTO6bI TYPeLKHE YUCHbIE TDUHUMANHU 
yuacTHe B HaYyHbIX Cbe3jaX HM KOHTPECCAX, CO3bIBA€MbIX HaliHM COFO3OM, TO 
ZOTOBOPEHHOCTH C MHHHCTEPCTBOM TPOCBeMeHHA TypuMU, KOTOPO€ O CBOCÜ 
CTOPOHPBI COHJEÜCTBYET yyacTUM COBETCK/AX YUEHbIX B HayuiHbIX KOHTIPpECCAX, 
CO3bIBACMPIX B TYPUMH. 


B TeKymemM Toy npH COHJeicTBHH Hanefi KOMHCCHH TpHMHANA yyacTHe B 
MeHneneeBcKOM CbE3HE XUMMUKOB TIDEHCTABHTENbBHULUA TYPeKUX XUMHKOB TI. 
Pam3He, KOTOpaA, O3HAKOMUBINHUCb C MONOKEHHEM pa6oT MO XUAMUU B CCCPuc 
HOJOXKEHHEM B Haline CTpaHE€ HayKH BOO6mle, 3asBUla B CBOEM TIpOlNabHOM 
IMHCBME O TOM, HTO IIPpM3Ha€T HE€O6XONUMbIM II(O BO3BpalJ€HAUNMN Ha POJHMHY 
3HEPTHUHO COHEÜCTBOBATb CÖNWKEHHW pa6OTHUKOB ECTECTBEHHOTO hakyııbTeETA 
CTAaMOYIbCKOTO YHUBEPCHTETA CO CBOHMH COBETCKUMU KOJLTETAMMHU. 


Halef KOMUCCHEÜ TIDHHATBI TAKKE MEPBI K TOMY, YTOĞOPI TIDeHCTABHTEJb TYpuHU 
THPMOLUI B CCCP Ha npejcTORINCE COBENMaHHME TO COCTABIEHHEM HOYBEHHOÜ 
KapTBI A3HU, CO3bIBaeMO€ AJA BbIONHEHHA MOPYYEHHA, BO3HOXKEHHOTO Ha 
COBETCKUX HOYBOBENOB OHHUM W3 HPEAbLAYIYAX MOKAYHAPOHHbIX KOHT'PECCOB 110 
TMOYBOBEHEHUR. 


B 3TOM >ke TOJy TIpaBHTEJbcTBO TypuuuH HpArNACUNO HBYX COBETCKUX YUCHDIX, 
akan. H. H. MeaHHHOBAa H MEHA, TIDHHATb yuacTHeE BO BTOPOM AHHTBHCTHYECKOM 
KOHTpecce B TYpUHH, COCTOHBNEMCA 18—23 aBrycTa. 


KpaTKOMY OTYeETY 06 3TOM KOHTpEcCe H O HalleM B HEM yyacTUH H MOCBAUJACTCA 
TABHbIM 060pa30M MO€ CETOHHALIHEE COOOMEHHE. 


Kak 4 gokmanbıBaı 061/eMY CO6paHHW B TPOLHLIOM TOAY, TPE3HHEHT TypeLkKoü 
pecnyonuku Ta3u Mycraba Kemanpr (HemaBHo mMonyuuBımü OT BeyHkoro 
HalHOHAJIbHOTO CO6paHHA paMUIHW ATATIOPK), KOTOPbI BO3IJ1aBJAET pa6oTYy 
HO ykpemneHHW MOJUTUYECKOÜ, HM 3KOHOMHMYECKOÜ HE3AâBHCHMOCTH TYpUMU, 
THPUHAJ Ha cebi c 1928 roya pyKOBOJCTBO TaKWKe H pa6oTOf 110 yKpelNeHHW 
HE3ABHCHMOCTH OT HMMII€EpMANMCTHMUYECKAX CTpaH B KYIbBTYPpHOM OTHOMEHMH, 
B YaCTHOCTA, B HayyHbixX 06naCTAX HCTOPDMA W JMHTBHMCTUKH, 3a60TACb 
OLHOBPEMEHHO B HHTEPecaX pocTa TYpeLKOÜ KYIPTYPbI O HUKBUJAHUH CTAapOTO, 
dEOLAJILHOTO, HOCTYIIHOTO HOHHMAHHE JIMUIb BEPXHETO CJIO4 CTAapOTO 061LECTBA, 
7HTepaTYpPHOTO A3biKa H O CO3JaHUH HOBOTO IHTEpaTYPHOTO TYPELKOTO A3biKa, 
CTOHSINETO Ha YPOBHE COBPEME€HHPIX TpeOOBaHHÜ pa3BUTUA HapPONHOTO XO3AÜCTBA 
HU KYIIBTYPBI HesaBHCHMOÜ TypelLKol pecTyONUKH. 


ii Zoknan Ha ceccuu AkazeMUU Hayk CCCP 22 neka6pa 19341. 


Komisyonumuz, Türkiye temsilcisinin SSCB'ye gelerek önceki milletlera- 
rası toprak bilimi kongrelerinin birinde Sovyet toprak bilimcilere tevdi 
edilen vazifenin yerine getirilmesi maksadıyla gerçekleşecek olan bir son- 
raki Asya'nın toprak haritasını hazırlama toplantısına katılması için de 
tedbirler aldı. 


Bu yıl, Türkiye hükümeti iki Sovyet bilginini, Akademi üyesi İ. İ. Meşani- 
nov ile beni, 18-23 Ağustos'ta Türkiye'de tertip edilen ikinci dil kurultayı- 
na katılmamız için davet etti. 


Bugünkü tebliğim genel olarak bu kurultay ve bizim iştirakimizi kısaca ra- 
porlamaya adanmıştır. 


Geçen sene genel toplantıda aktardığım üzere, Türkiye Cumhuriyeti Re- 
isicumhuru (yakın zamanda Büyük Millet Meclisinden Atatürk soyadını 
alan) Gazi Mustafa Kemal, Türkiye'nin siyasi ve iktisadi bağımsızlığını 
güçlendirme işini idare ederken aynı zamanda 1928'den beri Türk kül- 
türünün geliştirilmesi gayesiyle eski cemiyetin yalnızca üst kesimlerince 
ulaşılabilir eski, feodal edebi dili tasfiye etmeyi ve bağımsız Türkiye Cum- 
huriyeti'nin ülke ekonomisi ve kültürünü geliştirecek, çağdaş gerekleri 
karşılayan yeni bir edebi Türk dili vücuda getirmeyi gözeterek yayılmacı 
ülkelerden başta tarih ve dil bilimi alanları olmak üzere kültür yönüyle 
bağımsızlık kazanma işini de uhdesine aldı. 


Farklı dil aileleriyle ilişkisi bakımından Türkiye Türkçesi ile öbür Türk 
dillerine ve uygulamalı dil biçimlendirmesi alanındaki hazırlık çalışma- 
larına dair Türkiye'deki ilmi araştırmaları 
birleştiren daimi kuruluş, Türkiye'nin ilk 
© GİS mmm dil kurultayından sonra 1932'de teşekkül 
an eden Ankara'daki Türk Dili Tetkik Cemiye- 
tidir (Türk Dil Kurumul. Cemiyetin nizam- 
namesine / tüzüğüne göre umumi merkez 
BİRİNCİ heyeti / yönetim kurulu düzenli olarak 
TURK DİLİ KURULTAYI toplanan dil kurultaylarında seçiliyor ve 
bunun yanında kurultay, Cemiyetin bir 
önceki dönem çalışmalarını değerlendirip 
İvazcan bir sonraki dönem çalışma programını ka- 

e ve rarlaştırıyor. 


1932'deki birinci dil kurultayının müzake- 
re zabıtları, fotoğraflarla 1933 yılında 496 
sayfada basıldı. İkinci kurultaya ait çalış- 
maların basılması düşünülmüyor. Burada 


OEVLET MATBAASI, ISTANBUL 1973 
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Haziran 1934 


Türk Dili Tetkik Cemiyeti Bülteni 


İKİNCİ DİL KURULTAYI 
18 AĞUSTOS 1934 TE İSTANBULDA TOPLANIYOR 


d T.D.T.C. nizamnamesinin 18inci maddesine göre 
— heriki yılda bir Kurultayın toplanması gerektir. 1932 
A yılında Birinci Türk Dili Kurultayı toplanmış 26 Ey- 
4 Jül 1932 den 5 Birinciteşrin 1932 akşamına kadar 
i sürmüştü. Birinci Kurultayda bulunan muallim arka- 
“daşlarımızdan bir çoğu İkinci Kurultayın mektepler 
Vİ açılmazdan önce çağırılmasını dileyen bir takrir de 
N Nizamnameye ve bu isteğe uyarak U.M. H. 
l İkinci Kurultayın 18 Ağustosta başlanmasını karar- 

—daştırmıştır. 

İ Er D. T.C ini kuran ve koruyan Büyük El ve 
Budun Başbuğu GAZİ MUSTAFA KEMAL Hazretleri 
bu kararı yerinde bulmuşlar ve geçen Kurultayda 
olduğu gibi bu toplantının da Dolmabahçe Sarayında 
yapılmasını buyurmuşlardır. 

o — İkinci Kurultayın toplanacağı ajansla gazetelere 
“bildirilmiştir. Kurultayın toplanma gününü, yerini, 
< yeleceklerin kendilerini bildirmelerini, Kurultayda 
— söylenecek tezlerin ana çizgilerini gösteren bu ajans 


— yazılarının hepsini bir arada toplıyan son ve en ge- 
! li a ” p 
niş tebliğ şudur: 


sunulan tebliğlerden bir kısmı, Sovyet 
bilginlerinkiler de dâhil olmak üzere, Ce- 
miyetin süreli yayını “Türk Dili”nde |bül- 
ten) neşredilecek. Bültenin 1934 yılı 6 ve 
7. sayılarında (mayıs (haziran), ağustos) 
ikinci kurultay hakkında ön bilgilere yer 
verildi. 


Kurultayın açılış gününde katılımcıla- 
ra; çalışma programını ve Türk dilinin 
dünya dilleri arasında yeri, Türk dilinin 
tarihi akışı ve filolojisi, dil inkılabının 
manası ve hedefleri şeklinde üç bölüme 
ayrılan tebliğlerin, 27 adet, listesini ihti- 
va eden matbu bir kılavuz dağıtıldı. Yine 
burada kurultayın talimatnamesi, “Türk 
Dili Tetkik Cemiyetinin” 2 yıllık çalışma- 
larını gösteren umumi rapor, yeni dönem 
çalışma programı, mali rapor ve 1934- 


1935 yılları bütçesi yer alıyor. 


Kurultay, Reisicumhurun huzurunda İstiklal Marşı ve “Kurultay Marşı”yla 
(sözler Malatya Vekili Doktor Hilmi'nin) açıldı. Gazi Mustafa Kemal Ata- 
türk sonraki bütün oturumlara da katıldı. Büyük Millet Meclisi Başkanı 
Kâzım Fikri) Özalp ilkinde olduğu gibi ikinci kurultayın da başkanı seçildi. 


Kurultay, İstanbul'un Boğaz kıyısındaki meşhur sarayı “Dolmabahçe”nin 
ihtişamlı iki salonunda cereyan etti. 


Kurultayın “Türk dilinin dünya dilleri arasında yeri” bölümünde şu tebliğ- 
ler sunulmuştur: Ahmet Cevat |Emre| - “Türk Dilinin Yapılış Karakterleri 
ve Türkçenin Hint-Avrupa Dilleriyle Mukayesesi”, Doktor Saim Ali - “Eski 
Dil Mefhumu ve Politik Terbiye”, Naim Hâzım |Onatl| - “Türk Dilinin Sami 
Dillerle Münasebeti”, Yusuf Ziya |Özer| - “Ural-Altay Dilleriyle Türkçenin 
Münasebeti”, Doktor Reşit Rahmeti |Arat)| - “Uygurca Hakkında”. 


“Türk dilinin tarihi akışı ve filolojisi” bölümünde şu tebliğler sunuldu: 
Akademi üyesi İ. İ. Meşaninov - “Odna forma turetskogo glagola v svete 
novogo uçeniya o yazıke” |- yeni dil öğretisi bakımından Türkçe fiilin bir 
biçimi|, Alman Türkiyatçı Prof. Gize - “Türk Dilinin Eklemeli Yapısı”, Agop 
Martayan |Dilâçar)| - “Türk Paleo-Etimolojisi”, Prof. Salih Murat - “Fizik Ba- 
kımından Dil”, Akademi üyesi A. N. Samoyloviç - “Cuci Ulusu Edebi Dili” 


Her iki bölümde bunlardan başka tebliğler de sunuldu. 
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7 Ağustos 1934 


Türk Dili Tetkik Cemiyeti Bülteni 


KURULTAY KAPISINDA 


l Bu sayımız, Kurultay açılırken çıkıyor. T.D.T.C. 
| | iki yıllık çalışmalarının hesabını Kurultaya ve bütün 
| millete vermek üzeredir. Bu hesabı gösteren umumi 

N e mali raporlar, gelecek sayımızda okurlarımızın da 


» gözü önüne konulacaktır. 


© Kurultay için hazırlanan kılavuzun baş tarafındaki 
» talimat ve program maddelerini de aşağıya koyuyoruz: 
Ni 

y İKİNCİ TÜRK DİLİ KURULTAYI 


İ TALİMAT VE PROĞRAMININ BAZI MADDELERİ 


» Madde: 1 — İkinci Türk Dili Kurultayı 18 Ağustos 1934 cumartesi 
. günü saat 14 te İstanbulda Dolmabahçe Sarayında açılacaktır. 
© Madde: 2 - Kurultay, Türk Dili Tetkik Cemiyetini kuran ve koru- 
— yan Reisicümhur Gazi Mustafa Kemal Hazretlerinin yüksek himayeleri 
— altında bulunacak ve lütuf buyurdukları takdirde huzurlariyle de şeref- 
| . Madde:3 — Kurultay Maarif Vekili ve T.D.T.C. Reisi Beyefendinin 

— bir nutuklariyle açılacak ve bir reis, iki reis vekili ve dört kâtip seçerek 

- işe başlıyacaktır. 

i Madde: 4 — Kurultayın idaresi Riyaset divanına âittir. 

. Riyaset Divanı Kurultay Reisi ve Reis vekilleriyle Cemiyet Umumi 
“ kâtibi ve Kurultay kâtiplerinden mürekkeptir. 
© Madde: 5 — Cemiyet Ummmi Merkez Heyeti ve Kurultay hazırlıkları 


- merkez bürosu ile Riyaset divanı arasındaki münasebetleri Cemiyet Umumi 
- kâtibi idare eder. 
* 


vi , 


“Dil inkılabının manası ve hedefleri” adlı üçüncü bölümdeki tebliğlerden 
yalnızca biri, Harp Akademisi Kumandanı Ali Fuat'ın |Cebesoy)| “Askerlik 
Istılahları Hakkında” adlı tebliği sunuldu. 


İlmi tebliğlerden önce “Türk Dili Tetkik Cemiyetinin” 2 yıllık çalışmalarını 
gösteren umumi rapor ve yeni dönem çalışma programı okundu. 


Cemiyetin iki yıllık muazzam, kesif ve 
verimli çalışmaları hakkında, neşriyatı 
ikna edici bir tablo ortaya koymaktadır: 
Cemiyetin bütün kollarının çalışmaları- 
nı yansıtan “Türk Dili” bülteninin 7 sayı- 
sı; sözlük malzemesi derleme kılavuzu; 
askeri, siyasi ve idari ıstılahlara / terimle- 
re ilişkin 6 tarama listesi; 12 sayı hâlinde 
(81 forma) Arapça ve Farsça kelimelerin 
yerini alacak Türkçe kelimeler için ters 
dizini de olan sözlük tecrübesi (Tarama 
Dergisil; 2 sayı hâlinde Türkçede kelime 
türetme hakkında anket (Türkçede Keli- 
me Teşkili Hakkında Bir Anketl| (toplam 
120 s.); İbni Mühennâ sözlüğünün Türk- 
çe kelimeler dizini (108 s.); söz türetme 
eklerine göre Türkçe kelimeler derlemesi 
(Ekler Lügatçesi|. 


Bunlardan başka çalışmaların ise bir kısmı ya baskıda ya da baskıya hazır- 
lanıyor. 


Kurultayın programı ilk safhada, Türkiye'de dil biliminin durumunu gös- 
termeye ve ülke münevverlerini Türk dilini araştırmaya sevk etmeye dö- 
nük çok sayıda kişinin rağbet ettiği genel oturumlarla devam etti. İkinci 
safhadaysa kurultayın programı 4 ilmi komisyonda sürdü: dil karşılaştır- 
maları, filolojik tetkikler, ıstılahlar ve gramer. Bu komisyonlar, ilgili tebliğ 
bölükleri ve Cemiyetin çalışma programına göre teklif mahiyetinde karar- 
lar hazırlıyordu. Teklifler kurultayın son genel oturumunda kabul edildi. 


Sovyet bilginler İstanbul'a Ağustos'un 4'ünde (kurultayın açılışından 2 
hafta önce) ulaşarak hazırlık komitesinin çalışmalarına iştirak etti, ku- 
rultayda önceden hazırlanmış ilmi tebliğler sundu ve kurultay tarafından 
görüşlerinin büyük itibar gördüğü iki ilmi komisyona seçildi. Dil karşılaş- 
tırmaları komisyonuna Akademi üyesi Meşaninov'un yanı sıra yabancı 
bilginlerden, Almanya'dan Prof. Gize de girdi. Filoloji komisyonuna ise be- 
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nimle beraber yabancılardan, Polonyalı 
EBLE Karaim bilgin Prof. Zayançkovskiy seçildi. 


e yi Bağımsızlığını perçinleme, ekonomi ve 
TARAMA DERGİSİ kültürünü yenileme mücadelesi veren 
Ka nn İmei Türkiye'nin kültür ve siyaset açısından 

| b Z 7 ES büyük önem atfettiği kurultayda en çok 
i sim Sovyet bilginlerin faal olmasının bir tesa- 


düf olmadığını itiraf etmeliyiz. 


Kurultayın ilk gününde SSCB Dış İşleri 

Halk Komiserliği Vekili yoldaş Krestins- 

kiy, RSESC Maarif Halk Komiseri yoldaş 

NR Bubnov ve SSCB İlimler Akademisi Baş- 

Grp: yalan kanı Akademi üyesi Karpinskiy'in alkış 
tufanıyla karşılanan telgrafları okundu. 


Kurultayın kabul ettiği teklifler arasında, 
dil karşılaştırmaları komisyonunun, Akademi üyesi Meşaninov'un adı ge- 
çen komisyonda öne çıkan tebliğinden yararlanarak hazırladığı teklif ay- 
rıcalıklı bir yere sahiptir. 


Kurultayda, dil karşılaştırmaları alanında sunulan tebliğlerin hepsini va- 
kit darlığından değerlendirme imkânı bulamayan komisyon, sonraki araş- 
tırmalar için ilkeler kararlaştırarak 1 ile 5. maddelerde Türk dilinin dünya 
ve Hint-Avrupa dilleri arasındaki yeri meselesine değindi. İlmi ırkçılığa 
ve onun dil bilimindeki yansımasına iti- 
raz ederek yalnızca yabancı bilginlere değil 
Türk Dili Tetkik Cemiyetinin kendisine de 
belirli vazifeler yükleyen 5. madde üze- 
A a rinde duracağım. 5. maddeyi Türkçeden 

EKLER LÖGATÇESİ Rusçaya tercümesiyle aktarıyorum: “İkinci 
l Türk Dili Kurultayına iştirak eden Sovyet, 

Alman, Leh dil bilginlerinin kendi memle- 
ketlerinde ve mensup oldukları dil bilimi 
mekteplerinin organlarında Türkçenin ar- 
tık Hint-Avrupa dillerinden ayrı bir dil ola- 
rak mütalaa edilemeyeceği, Hint-Avrupa 
dilleri arasında ancak nispi ve merhalevi 
ayrılıklar bulunup kökenlik bir ayrılıktan 
bahsedilemeyeceği hakikatini bildirmeleri 
ve yaymaları Türk dil biliminin esaslı bir 
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dileğidir. Burada serbestçe kanaatlerini ifade etmiş olan bilginlerin bu bi- 
limlik vazifeyi ifadan çekinmeyeceğine de şüphesi yoktur.” 


SSCB İlimler Akademisinin bu genel toplantısında, Türk Dili Kurultayının 
aktardığım kararının kurultay hakkında tebliğ sunduğum önceki iki top- 
lantının bütün katılımcıları tarafından tam memnuniyetle karşılandığını 
bildirme imkânına kavuşmaktayım: Leningrad'da İlimler Akademisi Şar- 
kiyat Enstitüsü Türk Kabinesine bağlı Türkiye Araştırmaları Cemiyeti otu- 
rumunda ve Moskova'da Birlik Geneli Merkezi Yeni Alfabe Komitesi umumi 
merkez heyeti toplantısında. Kurultayın tarafımdan okunan kararı Sovyet 
dil bilginlerinin ilmi görüş ve kanaatleriyle tam olarak örtüşmektedir. 


Kurultayda oy birliği ile kabul edilen filoloji komisyonunun karar metnin- 
deki üç maddeden biri, Dil Cemiyetinin çalışma programını kabul etmekte 

ve bütün kütüphanelerdeki yazmaların yeni |usulde| kataloglarının hazır- 
lanmaya başlanması isteğiyle Türkiye Maarif Vekâletine müracaat edilme- 
si gereğini vurgulamaktadır. Aynı karardaki öbür maddeyse benim Türk 
filolojisi sahasında Sovyet-Türk iş birliği üzerine bir dizi muayyen tekli- 
fimi müspet karşılayarak ana hatlarıyla kabul eder. Akademimizin Sosyal 

Bilimler Cemiyeti tekliflerimi kabul etti ve bunlar Akademinin ilgili ensti- 
tülerinin çalışma planlarına dâhil edildi. 


Kurultayın gramer komisyonu ilkeler belirlemedi. Istılah komisyonu fikir 
birliğiyle kök ve ekler yönüyle Türkçe ıstılahların oluşturulması ve ancak 
kaçınılmaz durumlarda “Batıda kullanılan” milletlerarası ilmi-teknik 1s- 
tılahların Türkçenin ses yapısına uydurularak alınmasını uygun buldu. 
Türkiye'deyken özellikle bu konuda fikrimi beyana imkân bulamadım. 
Kurultayın ıstılahlar hakkındaki kararını günümüz Türkiye'si için genel 
olarak yerinde buluyorum. Bununla beraber yalnızca ilmi-teknik değil 
sosyal-siyasi milletlerarası ıstılahların kabulünde de “kaçınılmaz durum- 
ların” az olmayacağını önceden kestirmek mümkündür. Türkçe yeni 1stı- 
lahların yaygınlaştırılma aşamasında, şüphesiz, suni olarak oluşturulmuş 
öz Türkçe ıstılahların bir kısmı kullanımdan düşecektir. 


Dil Cemiyetinin 2 yıllık çalışma programına şunlar dâhil edildi: Bir dizi 
sözlük çalışmasının yanında Akademi üyesi V. V. Radloff'un “Türk Leh- 
çeleri Sözlüğü Tecrübesi”nin düzelti ve eklemelerle yeniden basılması ve 
Türk yazı dillerinin büyük sözlüğünün hazırlanması. Istılah alanında: 
Oluşturulan yeni ıstılahların ilk, orta ve yüksek tahsilde yaygınlaştırılma- 
sı. Dil bilgisi alanında: Türk dilinde kelime türetilmesi üzerine kapsamlı 
bir çalışmanın meydana getirilmesi, bir dizi biçim ve ses bilgisi inceleme- 
lerinin hazırlanması ve Türkçe cümle bilgisine dair büyük bir anket dü- 
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zenlemesi. Dil bilimi, köken bilgisi ve filoloji alanında: Türkiyat kitabiya- 
tının basılması, Orhon-Yenisey abidelerinden başlayarak eski Türkçe me- 
tinlerin yeniden basılması, farklı dil ailelerinin karşılaştırmalı dil bilgisi 
kitaplarının tercüme edilip basılması ve Türk dilinin Hint-Avrupa dilleri 
ve öbür dillerle ilişkisi üzerine araştırmaların sürdürülmesi. Yaşayan ağız 
incelemelerinde: Türkiye'de dil ve halk bilimi malzemelerinin derlenerek 
neşrine devam edilmesi. 


Türk Dili Tetkik Cemiyetinin etkili çalışmalarını memnuniyetle karşılıyor 
ve sonraki çalışmalarının başarılı olmasını diliyoruz. 


İstanbul'da kaldığımız sürece Türk bilgin, öğretmen, öğrenci, yazar ve 
basın mensuplarıyla oldukça sıcak bir ortamın içindeydik ve Sovyet bi- 
liminin temsilcileri olarak Türk devleti ve Cumhuriyet Halk Fırkasının 
olağanüstü ilgisine mazhar olduk. Kurultaydan sonra Maarif Vekili |Milli 
Eğitim Bakanı) Abidin Bey'in başkanlığında tertiplenen özel bir toplantıda 
SSCB'nin Türkiye'yle ilmi iş birliğini geliştirme komisyonunun kurulu- 
şundan bu yanaki çalışmalarını ve sosyal ile fen bilimleri alanlarına dair 
1935 yılı çalışma planını aktardım. Bu plan makul karşılandı ve şimdiler- 
de Türkiye maarif vekilinden planın kısımlarının Türk bilim ve araştırma 
kuruluşları arasındaki bölüşümü hakkında açıklama bekliyoruz. 


Türkiye'nin yeni SSCB Büyükelçisi, eski maarif vekili (Hüseyin) Vâsıf Çınar 
Bey, İstanbul'dan ayrılmadan önce Maarif Vekili Abidin Bey'le Sovyet-Türk 
bilim ilişkileri üzerine sohbetlerimize faal olarak katılmıştı ve şimdi Mos- 
kova'dayken bu ilişkilerin gelişmesine gayret göstermektedir. 


Böylece, kısa tebliğimizi, son iki yılda başarıyla gelişen Türkiye ve SSCB bi- 
lim ilişkilerinin iki büyük ve dost ülkenin barışçıl biçimlenme ve kültür 
yakınlaşması yararına gelecekte daha da ilerlemesini sağlayacak elverişli 
bir zemine sahip olduğunu kesinlikle ifade ederek bitirmeye imkân veren 
her türlü dayanağa sahibiz. 


MART 2019 TÜRK DİLİ | 97 


BELGELİK 


MEHMET ÂKİF ERSOY'UN 


BOSNA HERSEW'TEKİ GÖLGESİ: 
SALİH SAFVET BASİC 


M. Sedat Sert 


m 20 Aralık 1873 tarihinde doğan, 27 Aralık 1936 tarihinde vefat 
eden Mehmet Âkif Ersoy; yaşadığı dönem itibarıyla Türk-İslam 
âleminin birçok bölgesine ulaşması bakımından, insanı hayrete 
düşürecek bir irtibat ağına sahiptir. Tesir sahasının bu denli geniş 
bir coğrafyaya şamil olmasını bugün bile idrak etmek zor. Hem şi- 
irleri hem de yazıları ilgi ile okunmakta, yazıları kısa zaman için- 
de ilgili ülkenin diline tercüme edilmekteydi. Bunu Salih Safvet 
Basit (Salih Safvet Başiç) misali ile Bosna Hersek için ele almaya 
çalışacağız: 


Salih Safvet Başiç; 11 Haziran 1873'te, Hersek bölgesindeki Duv- 
no şehrinde, Alija (Aliya) Bey ile Nura Hanım'ın evladı olarak 
dünyaya gelir. İlköğrenimini burada tamamladıktan sonra, İstan- 
bul'a teyzesinin yanına tahsilini tamamlamak üzere gider. Lise 
ve yükseköğrenim tahsilinden sonra, 1905-1910 yılları arasında, 
İstanbul'da Mekteb-i Saadette Şarkiyat ve din dersleri hocalığı ya- 
par. İstanbul'da bulunduğu zaman zarfında Osmanlı'da cereyan 
eden önemli hadiselere de tanıklık eder. 1910 yılında (37 yaşın- 
da) memleketi Duvno'ya geri döner, bir süre sessiz sedasız bura- 
da yaşar. 28 Eylül 1912 tarihinde resmi olarak kurulan Bosna ve 
Hersek Cemiyet-i İlmiyesi teşkilatının kuruluşunda yer alır. Cemi- 
yet, Arap harfli Boşnakça ve Osmanlı Türkçesi ile Misbah adında 
bir de mecmua çıkartır. Ayrıca Cemiyet, mecmuanın Boşnakça ve 
Türkçe olarak çıkacağını tüzüğüne de ekler. Salih Safvet Bey, bu 
mecmuada 6. sayıdan itibaren Türkçe başyazılar ve makaleler ya- 
yınlar. Misbah, ismini bir süre sonra Yeni Misbah olarak değiştirir. 
1. Dünya Savaşı sebebiyle de mecmua yayın hayatına son vermek 
zorunda kalır. Salih Safvet Bey, 19 Ekim 1915-26 Eylül 1939 yıl- 
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ları arasında Saraybosna'da İslami İlimler Okulunda hoca olarak görev ya- 
par. Hocalığının yanı sıra Glasnik ve Novi Behar gibi dergilerde Boşnakça 
makaleler yazmaya devam eder. 1936-1938 ve 1942-1947 yılları arasında 
iki defa, İslam Birliği'nin başına geçici süreyle geçer. Gazeteci, yazar, eği- 
timci, idareci, teşkilatçı özellikleriyle Bosna Hersek için gayretle geçmiş 
bir ömrü ve emek mahsulü birçok makaleyi geride bırakarak 1948 yılında 
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Salih Safvet Bey'in İstanbul'da bulunduğu zaman zarfında Mehmet Âkif 
Bey'in çevresinde yer aldığını ve fikirlerinden istifade ettiğini -şu an için 
somut olarak ispat edemesek de- tahmin ediyoruz. Bu tahminimizin isnat 
noktası da Misbah ve Yeni Misbah'ta yer alan yazılarıdır. 


“Bugün medâris-i İslâmiyenin mahsül-i bozorgvârı olan Mehmet Âkif, 
Mehmet Fatin, M. Şemseddin gibi zevât-ı maâli-simât hazarâtından ibret 
alalım, anların vaaz ve nasihâtlerini ve ictimâi muhalled sözlerini milleti- 
mize anlayacağı bir lisân ile bildirelim.” (Misbah, 1. sene, No.22-23-24, 16 
Ekim 1913, Saraybosna) ve “Asrımızda İslâmların en büyük ve en ma'ruf 
simalarından biri olan fâzıl-ı muhakkik, şair-i hakim Mehmed Âkif Beye- 
fendinin...” (Misbah, 2.sene, No. 10, 1Ocak 1914, Saraybosna) cümleleri ile 
tebcil ettiği Mehmet Âkif Bey, Salih Safvet Bey'in fikir dünyasında önemli 
bir yere sahiptir. 


Salih Safvet Bey, Misbah'ın 26 Şubat 1914 tarihli sayısında yer alan “Tah- 
dis-i Ni'met” adlı yazısında “Hakikat ve selâmet gibi iki lâzıme-i edebiye ile 
icra-yıihtişâm eden ve maa'l-iftihar genç üdebâmız tarafından peyderpey 
lisân-ı mahallimize tercüme edilen dini ve ictimâ'i makâlâtın muharriri, 
Darü'-Fünun-i Osmani muallimlerinden şâir-i hikmet-güftâr, edib-i celil- 
âsâr 'Safahat' sahibi Mehmed Akif Beyefendi Hazretlerine:” diyerek övgü 
dolu bir girizgâhtan sonra, Mehmet Akif Bey için yazdığı şiiri yazının al- 
tına ekler: 

Olmamak mümkün mü meftün fazlına âli-himem? 

Safha-yı kırtası tezyin eyledikçe şiirlerin 

Âlem-i İslâmı ikâz eyleyen hikmetleri 

Leff ü neşr etmektedir san'atça ulvi şiirlerin 

Vâcib-i tebcil ü takdis-i umum, “Hak Sesleri”? 

Pek büyük bir aşk ile ifhâm edendir şiirlerin 

Menba-ı ilm ü hikemdir nüsha-i vaaz u edeb 

Câmi-i ahkâm-ı Kur'andır musanna' şiirlerin 

Her dü âlemde saadeti mücib insâniyeti 

Pek suhületle bize ta'lim edendir şiirlerin 

Nev-usül üzre küşâd ettin bize ders-i edeb 

Hikmet-i İslâmı takdir eyleyendir şiirlerin 


1 Sebilü'r-Reşad yazarlarının makalelerinin Boşnakçaya -çok kısa sayılabilecek bir zaman 
diliminde- tercüme edildiğini, bu tercümelerin de Bosna Hersek'teki muhtelif dergi ve 
gazetelerde neşredildiğini belirtelim. 


2 Mehmet Âkif Ersoy'un Hakkın Sesleri adlı eseri kastedilmektedir. 
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Az mı mazmün, az mı ma'na, az mı hikmet gösterir? 
Çok mu meşgul etse her sâhib-i kemâli şiirlerin 
Dâim ol fazlına istidad-ı umum-ı müslimin 
Neşr-inür etsin cihâna hikmet-âmiz şiirlerin 


Salih Safvet Bey, Sebilü'r-Reşad'ı da yakından takip etmekte ve etrafına ha- 
raretle tavsiye etmektedir. Yeni Misbah'ın 7 Mayıs 1914 tarihli sayısında 
Sebilü'r-Reşad'ın İslam âlemi için büyük bir hizmette bulunduğunu, mec- 
muaya abone olmanın Müslümanlar için umumi bir vazife olduğunu be- 
lirttikten sonra, makalesini şu cümle ile bitirmektedir: “Binâenaleyh “Se- 
bilü'r-Reşad"ı umüm ihvâna tavsiye eylemeyi vecâibden addeylerim.”? 


Misbah'ın daha 3. ve 4. sayılarında Sebilü'r-Reşad'ın Boş- 
nakça olarak tanıtılması ve Mehmet Âkif Bey'in “Ol- 
maz ya.. Tabii.. Biri insan, biri hayvan!” diye başla- 
yan şiirinin Türkçe olarak Misbah'ın 16. sayısının 
kapağını oluşturması da ayrıca kayda değerdir. 
Mehmet Âkif Bey'in fikirlerine o kadar önem 
verilir ki Misbah ve Yeni Misbah'ın birçok sayı- 
sında Mehmet Akif Bey'in Sebilü'r-Reşad'daki 
makaleleri “Mehmet Akif: jedan vaz” (Mehmet 
Akif'ten Bir Vaaz) adıyla Boşnakçaya tercüme 
edilir. Makalelerin tercümanı belli olmasada “ 
bu makalelerin tercüme edilmesini Salih Safvet 
Bey'in önemsediğini, yukarıda iktibas ettiğimiz 
kısımlardan anlayabiliyoruz. 


Bu bilgileri nereden öğreniyoruz peki? Bosna Hersek 
Tuzla Üniversitesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümünde, © 
2007-2009 yılları arasında görev yapan Dr. Öğr. Üyesi 41. 
Genç Osman Geçer'in, 2009 yılında Tuzla Kantonu Arşivi 7 
Yayınları arasından Türkçe ve Boşnakça olarak çıkan Bosna-Hersek'te Bir 


3 AyrıcaMisbah'ınİstanbul basını tarafından takip edilerek Bosna Hersek'teki gelişmelerin 
Türk okuyucularına aktarıldığını da ilave etmemiz gerekiyor. Bakınız: 
- Saraybosna'da İntişâr Eden “Misbâh” Gazetesinden, Osman Cudi, İslâm Dünyası, 1330- 
1332,Istanbul,Cilt:2,Sayı:2,s.31. 
- Bosna'da Misbah Ceride-i İslamiyyesi - Bosna ve Hersek Cemiyet-i İlmiyyesi, Eşref Edib, 
Sebilü'r-Reşad (Sırat-ı Müstakim), 15 Teşrinisani 1328, Istanbul, C 2-9, S 38-220, sayfa: 
219. 
- Alem-i İslam: Saray-ı Bosna'da İntişar Eden “Misbah” Gazetesinden, Hasan Kazım, Ceride-i 
Sufiyye, 20 Mart 1330, Istanbul, C 3, S 90, sayfa: 436. 
Bu üç yazıya da ISAM'ın “Osmanlıca Makaleler” veri tabanından ulaşılmıştır: http://ktp. 
isam.org.tr/ 
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© Osmanlı Aydını Salih Safvet 
Başiç / Salih Safvet Basit Jedan 
i Osmanski Mtelektualacu Bosni 
i Hercegovini adlı eserinden 
tabii. Genç Osman Bey, Bosna 
* Hersek'teki görevi esnasında, 
bitmek bilmeyen çalışma az- 
miyle Bosna Hersek'te çıkan 
dergi ve gazeteleri inceleyerek 
Türk kültürü ile alakalı birçok 
yeni bilgiye ulaşmış, bunları 
* da makale ve tebliğ konusu 
yapmıştır. Yazımız için isti- 
fade ettiğimiz Genç Osman 
Bey'in eserinin, Türkiye'deki 
yayınevlerinin de dikkatini 
çekeceğini ümit ediyoruz. 


Genç Osman Bey'in “Bos- 
na-Hersek'te Mehmet Akif Et- 
kisi” adlı makalesini okuyun- 
ca Mehmet Âkif Bey'in yazıla- 
rının Arap harfli Boşnakçaya 
tercüme edilmesi hayli dik- 
katimi çekmişti. Mehmet Âkif 
Ersoy'un, iki ülke arasındaki 
ortak kültür açısından önem- 
li bir şahsiyet olması hasebiy- 
le Bosna Hersek'te tekrar gündeme gelmesi için “Mehmet Akif: jJedan vaz” 
(Mehmet Akif'ten Bir Vaaz) adlı yazıları ve Genç Osman Bey'in bahsi geçen 
makalesini küçük birer kitapçık olarak Saraybosna Yunus Emre Enstitüsü 
Yayınları arasından neşrettik. Bu eserlerin hazırlanmasına ve Bosna Her- 
sek'te binlerce eve girmesine öncülük etmek de ayrıca bendeniz için mut- 
luluk vesilesidir. 


Ufkumuzu biraz genişletirsek yurt dışındaki kütüphane ve arşivlerin açıl- 
mamış birer hazine gibi bizleri beklediğini görebiliriz. 
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SAMET AĞAOĞLU'NDAN 
ŞİDDET VE CİNNET ÖYKÜLERİ 


Ömer Ayhan 


Kimi zaman edebiyatımıza dair anket- 
ler düzenlenir. Özellikle edebiyat der- 
gilerindeki soruşturmalarda belli ara- 
lıklarla sıkça sorulan bir soru da hak 
ettiği ilgiyi gör(e)memiş yazarlardır. Bu 
anketlerin okurda bir karşılığı olduğu- 
nu pek sanmıyorum. Böyle bir soruya 
yirmi yıl önce cevap versem Türk öykü- 
cülüğünde vereceğim isimlerden biri 
de Samet Ağaoğlu olurdu. Geçen sürede 
Yapı Kredi Yayınları, siyasi içerikli ki- 
tapları ve hatıralarıyla birlikte yazarın 
1944-1965 yılları arasında yayımlanan 
altı kitabıyla birlikte, kitaplarına gir- 
memiş öykülerini bir araya getirerek 
2003'te Bütün Öyküleri başlığı altında 
yayımladı. Kitabın on yılda ancak ikin- 
ci baskıyı görebildiği ve altı yıldır ikin- 
ci baskısının tükenmediği göz önüne 
alındığında bugün aynı soruya cevap 
versem yazarın adını yine anmak Z0- 
runda kalacağımı söyleyebilirim. Sa- 
met Ağaoğlu'nun talihsizliği, siyaset ile 
edebiyatı bir arada götürmek zorunda 
kalışıdır. Bunu, sadece yazarın edebi- 
yata istediği kadar vakit ayıramayışını 
belirtmek için söylemiyorum. Siyasetçi, 
gazeteci, hukukçu gibi kimliklerle öne 
çıkan yazarların, edebiyat ortamla- 
rında ve okur bazında kabul görmekte 
zorlandığını biliyoruz. Okur-yazar-ya- 
yınevi sacayağında bunun yegâne is- 
tisnası yayınevleri. Söz gelimi Samet 
Ağaoğlu öyküleriyle kitaplarını, döne- 
minin belki de en önde gelen edebiyat 
dergisi Varlık'ta ve derginin yayıne- 
vinde yayımlatabiliyordu. Yazarın tüm 
öykülerini basan Yapı Kredi Yayınları 
da prestijli yayınevleri arasında öne 
çıkanlardan. Bunun üzerinde ısrarla 
duruyorum, zira bir yazarın okunurlu- 
Şunun kimi zaman yazdıklarının değe- 


SAMET AĞAOĞLU 


BULK 


HİLE 


riyle örtüşmediğini kabul ediyorsak or- 
taya konulan eserle ilgisi olmayan kimi 
unsurların ne kadar etkili olabildiğini 
de görebilmeliyiz. 


Samet Ağaoğlu'nun okurda hak ettiğini 
düşündüğüm ilgiyi uyandıramaması- 
nın bir nedeni de temalarının ve dün- 
yasının, öykülerin yazıldığı dönemin 
koşullarından alabildiğine uzaklığı. 
Yazar, Mustafa Baydar'ın 1960'ta kitap- 
laşan Edebiyatçılarımız Ne Diyorlar? adlı 
soruşturma kitabında Dostoyevski tut- 
kusunu dile getirir. Öykülerinde ger- 
çeklik zemini ayağının altından kayan, 
hastalıklı ve takıntılı insanları anlata- 
gelmiştir. Son dönemde yazdığı, kitap- 
larına girmeyen öykülerde bile bu çiz- 
giden kopmadığını görüyoruz. Samet 
Ağaoğlu'nda Dostoyevski etkisinden 
sıkça bahsedilmiştir ancak ben Ahmet 
Hamdi Tanpınar'ın öyküleriyle de bir 
ruh benzerliği taşıdığını düşünüyo- 
rum. Tanpınar, ilk öykü kitabı Abdullah 
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Efendinin Rüyaları'nı 1943'te yayımla- 
dı. Samet Ağaoğlu'nun ilk kitabı Straz- 
burg Hatıraları'nın yayımlanış tarihi ise 
1944. Birbirlerini okuyup okumadıkla- 
rını bilemiyoruz ama bunun kendili- 
ğinden bir yakınlık olduğunu düşünü- 
yorum. Tanpınar'ın birçok öyküsünde 
de gündelik yaşamın gerçeklerinden 
kopan, sıkıntılı, marazlı karakterlere 
rastlarız (Yaz Yağmuru, Abdullah Efen- 
dinin Rüyaları, Rüyalar, Yaz Gecesi). İki 
yazarı birbirine yaklaştıran bir başka 
unsur ise her ikisinin de zaman zaman 
Osmanlı Türkçesinden yararlanmayı 
tercih etmesidir. Aslına bakılırsa Samet 
Ağaoğlu'nun 1950 kuşağıyla da ortak 
noktaları olduğunu söyleyebiliriz. Dil 
anlayışları kuşkusuz apayrıdır ama 
1950 kuşağının öykü kahramanlarının 
da varoluş sıkıntıları yaşayan, gerçekli- 
ğin sık sık sanrılarla inkıtaya uğradığı 
kaygan bir zeminde, ruhsal bir mücade- 
lenin ortasında oldukları gözlenebilir. 
Bununla birlikte Samet Ağaoğlu, 1950 
kuşağından hiç teveccüh görmemiş bir 
yazardır. Buradaki ana nedenin kelime 
seçimi olmakla sınırlı olduğunu düşün- 
müyorum. Demokrat Parti'de başbakan 
yardımcılığı dâhil çeşitli görevlerde 
bulunması, komünizm ve sosyalizm 
ile ilgili olumsuz görüşlerini sık sık dile 
getirmesi de aradaki mesafenin alanını 
enikonu açmış olsa gerek. Öte yandan 
Samet Ağaoğlu'na destek, bambaşka 
bir alandan, sinemadan gelmiştir. Me- 
tin Erksan, 1974-1975 yıllarında TRT 
için beş yazarın birer öyküsünü çeker. 
Sait Faik Abasıyanık ve Sabahattin Ali 
gibi kanonik yazarların yanı sıra Kenan 
Hulusi Koray, Ahmet Hamdi Tanpınar 
ve Samet Ağaoğlu gibi isimleri seçmesi 
(özellikle Tanpınar ve Ağaoğlu) sanat 
çevrelerinde kıyasıya eleştirilmiştir. 
Samet Ağaoğlu'nun “Bir İntihar” öy- 
küsünü seçen Metin Erksan, çok iyi bir 
edebiyat okuruydu ve groteske düşkün- 
lüğünü de birçok filminde sergiledi. Bu 
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açıdan bakıldığında o günün koşulla- 
rında “beklenmedik” diye nitelendirilen 
tercihi aslında gayet anlaşılabilir bir 
durum. 


Büyük Aile; Ocak 1957'de Varlık Yayın- 
ları'nın yayımladığı, üç öyküden oluşan 
ve yazarın diğer kitaplarında da görebi- 
leceğimiz edebiyat anlayışını tüm açık- 
lığıyla gösteren, hatta belki biraz daha 
fazlasını işaret eden bir kitap. Samet 
Ağaoğlu'yla ilgili okuduğum yazılar- 
da yazarın yukarıda değindiğim kimi 
özelliklerine vurgu yapıldığını gördüm. 
Bunlara eklenmesi gereken bir unsur 
daha olduğunu düşünüyorum. Bu üç 
öyküde ve genel olarak Samet Ağaoğ- 
lu'nun öykülerinde, edebiyatımızda eşi 
benzeri pek görülmemiş şiddet sahne- 
leri var. Bastırılmış şiddetin metaforik 
olarak dışarıya yansıtıldığını da görü- 
yoruz (“Ahmet Sâinin Korkusu”), so- 
runları çözmek için bir davranış edimi 
olarak uygulandığını da (“Büyük Aile”). 


Kitabın ilk ve en uzun öyküsü “Büyük 
Aile”de, Niksar'ın zenginlerinden Hacı 
Gıyas'ın vefatıyla elde avuçta ne varsa 
satıp Istanbul'a yerleşen dört karde- 
şin başarı ve çöküş hikâyesini okuruz. 
Öykü, ismiyle bile bir şeyler ima ediyor 
gibidir. Daha ilk paragrafı bitirdiğim- 
de, “acaba yazar bize Osmanlı İmpara- 
torluğu'nun çöküşünü, ailenin çözülüp 
dağılmasıyla mı gösterecek” diye bir 
kenara not aldım. “Büyük Aile”, hep 
bir arada yaşama kültürü, bize Osman- 
I'dan kalma bir mirastır. Üstelik “ev”, 
bu birlikte yaşama kültürünün en kü- 
çük birimidir. Ölçeği büyüttüğümüzde 
farklı dil, din ve ırktan mürekkep, koz- 
mopolit bir topluma ulaşırız. Bu miras, 
birlikte yaşama alışkanlığı diyelim, el- 
bette Cumhuriyet'te korunamamıştır. 
Zira Osmanlı İmparatorluğu'nun çökü- 
şünü hazırlayan nedenlerden biri, mil- 
liyetçi akımların öne çıkmasıdır. Yeni 
bir çağla birlikte tüm aile bireylerini ve 
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ailenin himayesindeki hizmetkârları 
bir araya toplama dürtüsü bel vermiş; 
âdeta atonal sesler veren, kakofonik 
bir müziğe dönüşmüştür. Aşkı-ı Mem- 
nu'da ailenin çözülmesine ve sonunda 
yıkılışına tanık oluruz. Mürebbiye'de 
ise ailenin en temel ahlaki unsurları 
bile darmadağın olmuştur. Büyük Aile, 
tabii aynı zamanda bir göç hikâyesidir. 
Ne var ki kullanılan, sahip olunan ser- 
mayenin büyüklüğü göz önüne alındı- 
ğında ayrıksı bir göç hikâyesi olarak da 
okunabilir. Orhan Kemal'in filme de 
uyarlanan romanı Gurbet Kuşları'nda; 
Anadolu'dan göç eden ailenin Haydar- 
paşa'da başlayan mihnet dolu İstanbul 
macerası, karanlık bulutların güneşin 
üstünü daima örttüğü bir atmosferde 
sürüp gider. Oysa Hacı Gıyas'ın oğulları 
öyle zengindir ki rahmetlinin dört oğlu 
(büyükten küçüğe doğru) Ferhat, Ab- 
dülmuttalip, Yakup ve Musa, eşleri ve 
küçük çocuklarıyla kaleyi içten fethet- 
miştir. Boğaziçi'nde, deniz manzaralı 
büyük bir eve yerleşirler. Evin denize 
tepeden bakması, bu fethi taçlandıran 
önemli bir ayrıntıdır. Hikâye, Meşruti- 
yet'in ilanından birkaç yıl önce başlar; 
anlatılanlardan kastedilenin II. Meş- 
rutiyet olduğunu anlarız. Aşağı yukarı 
yirminci yüzyılın başlangıç yıllarına 
tekabül eden bir dönemdir. Bir arada 
yaşanılan büyük evler, diğer bir deyişle 
imparatorluk, sallanmakta olsa da hâlâ 
ayaktadır. Ancak tıpkı Osmanlı İmpa- 
ratorluğu'nun yıkılması gibi, aile de bir 
arada kalmayı beceremez. Otoriter Hacı 
Gıyas toprak olmuş, onun yerini ailenin 
en büyüğü olan Ferhat almıştır. Ne kar- 
deşleri ağabeylerinin tahakkümünden 
memnundur ne de Ferhat kardeşleri- 
nin aklına eseni yapan haylaz çocuklar 
gibi kazandıkları paraları çılgınca har- 
cayışlarından. Ferhat, eşini çocuklarını 
alıp Kadıköy'e yerleşir. Üç kardeş, eşleri 
ve çocuklarıyla Boğaziçi'ndeki büyük 
evde yaşamayı sürdürür. Gelgelelim dı- 


şarıda birbirini tanımadan geçip giden 
kalabalıklar kadar yabancılaşmışlardır. 


Samet Ağaoğlu'nun yarattığı aile tablo- 
su; işin doğrusu okuru rahatsız edecek, 
hiç olmazsa irkiltecek bir boyut taşır. 
Hacı Gıyas, oğullarının İstanbul sev- 
dasını bilir ve buna izin vermez. Buna 
karşılık babanın ölümü dört kardeşte 
bir üzüntü yaratmaz. İstanbul'un bir 
parçası olmak için, babalarının bir an 
evvel ölmesini arzuladıklarını görürüz. 
Samet Ağaoğlu'nun öykülerinde sıkça 
karşımıza çıkan bunalımlı kişilerin rü- 
yaları da hep karabasan doludur. Öykü 
kişilerinde ölüm takıntısı, akli meleke- 
lerin zayıflaması gibi son derece kaotik 
hâletiruhiyelerin tasvirini yaparken 
yazar bununla yetinmez. Karakterleri- 
nin dış görünüşleri üzerinde de oynar 
ve bizim edebiyatımızda her nedense 
biraz güdük kalmış bir alanın, grotes- 
kin çarpıcı örneklerini de verir. “Büyük 
Aile”, öyküde geçen birtakım karakter- 
lerle hiç olmazsa içlerinden biriyle em- 
pati kurmak isteyen, özdeşleşme arayı- 
şındaki ortalama okurun sabrını zor- 
layacak ayrıntılarla dolu. Hiçbir karak- 
terin herhangi bir olumlu özelliği öne 
çıkmaz. Dolayısıyla öykü kişilerinin rol 
modeli olarak görebileceği, onlara ışık 
tutabilecek hiç kimse yoktur. Öyküde 
sadece ailenin büyük oğlu Ferhat; har 
vurup harman savurmaması, ayağını 
yorganına göre uzatmaya çalışan dik- 
katli bir adam olmasıyla diğerlerinden 
bir parça ayrılır. Ancak onun da önemli 
zaafları vardır ve öykünün sonuna ge- 
indiğinde okurun benimseyebileceği 
değil, ancak acıma duygusunu harekete 
geçirebilecek bir karakter olarak kalır. 


Yazarın Dostoyevski tutkusu biliniyor 
ama ben Poe'nun da yazarın imgele- 
minde iz bıraktığını düşünüyorum. 
“Usher Konağı'nın Çöküşü”, ismiyle 
bile “Büyük Aile”ye bir işaret fişeği ça- 
kar. Poe'nun öyküsünde konağın çökü- 
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şü fantastik unsurlara bağlanırken bir 
ensest göndermesi de satırlar arasında 
kendini gösterir. “Büyük Aile”de dört 
kardeş de amca çocuklarıyla evlenir- 
ler. Burada doğrudan bir ensest gön- 
dermesi yok; zira paranın aile içinde 
kalmasıdır bu tercihin nedeni ve bunu 
planlayıp uygulayan da Hacı Gıyas'tır. 
Ferhat'ın ailesini alıp Boğaziçi'nden Ka- 
dıköy'e taşınmasından sonra, ailenin 
üçüncü kuşağı olan çocuklar bir arada 
büyürlerken gelenek de devam eder. 
Üç kardeş, çocuklarını da aynı şekilde 
evlendirmek niyetindedir. Ağaoğlu, ak- 
raba evliliğiyle ortaya çıkan handikaplı 
çocuklar yerine, anlatıda groteske kı- 
rar dümeni. Belli bir yaşa kadar gayet 
şirin olan çocuklar; ergenlikten sonra 
birden çirkinleşir, yüzleri hastalıklı bi- 
rer çehreye dönüşür. Çıbanlarla, yara- 
larla lekelenen sıkıntılı bir görünüme 
kavuşurlar. Yazar, Sodom ve Gomorra 
anıştırması yapmasa da Boğaziçi'ndeki 
evin içindeki atmosfer ve ailenin başı- 
na gelenler bir cehennem tablosundan 
farksızdır. Milli Mücadele'den sonra ik- 
bal günleri biter, lüks yaşama alışkan- 
lığından taviz vermeyen ailenin maddi 
çöküşüne tanık oluruz. Ancak öyküye 
damgasını vuran ve onu benzeri öykü- 
lerden ayıran, gerçekte psikolojik çö- 
küştür. Bu, kuşkusuz yazarın anlatım 
gücüyle orantılıdır. 


Tanpınar'la kısmen birbirine yakın bir 
dünyaları olduğunu söylemiştim. Tan- 
pınar'ın edebiyatını sevenlerin, dil ve 
atmosferiyle benzer bir tadı alabilecek- 
leri bir yazar Samet Ağaoğlu. Ağaoğ- 
lu'nu Tanpınar'a yaklaştıran bir başka 
yön de kimi mistik unsurların öyküler- 
de yer alışı. Karısının iftirasıyla soluğu 
akıl hastanesinde alan Ferhat'ın; aile 
bireylerinin başına gelen felaketlerin 
haberini yetiştirmek için hastaneye 
koşturanlara, onlar ağzını açmadan 
olup biteni söylemesi buna bir örnektir. 
IMmtihar, iflas, akıl sağlığını kaybetme, 
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kör olma gibi felaketler birbiri ardına 
gelir ve Çehow'un “duvardaki tüfeğin 
patlaması gerekir benzetmesinden 
fazlası olur. Kardeşlerden biri, baltayı 
Ferhat'ın başına indirir. Hem fiziksel 
şiddet hem de psikolojik şiddet öyküyü 
baştan sona paylaşır. Şiddet ile cinne- 
tin iç içe geçip birbirini tamamladığı 
alışılmadık bir çözülme, çöküş öyküsü 
“Büyük Aile”. Hâlen ıskalanıyor olması, 
kuşkusuz edebiyatımız adına bir talih- 
sizlik. 


Kitabın ikinci öyküsü “Ahmet Sâi'nin 
Korkusu” ise psikolojik şiddetin öne çık- 
tığı bir öyküdür ve öyküyü ilginç kılan; 
şiddetin dışarıdan değil, bizzat öykü- 
nün kahramanı Ahmet Sâi tarafından 
kendi kendisine uygulanmasıdır. Ölü- 
mü sabit fikir hâline getiren Ahmet Sâi; 
duyduğu dehşeti, takıntısının boyutla- 
rını çevresindeki hiç kimseyle paylaş- 
maz. Bunun yerine bir günlük tutmayı 
tercih eder. Zaman zaman üçüncü tekil 
anlatım, kimi zaman da günlüğün say- 
faları öne çıkar. Zaten yazar tamamen 
kapalı bir dünya yaratmıştır. Öykü 
boyunca çevresindeki insanların ne iş 
yaptığını, adlarını, ana karakterle ya- 
kınlıklarının mahiyetini, hatta Ahmet 
Sâi'nin ne iş yaptığını bile öğrenemeyiz. 
Zaman zaman insanların arasına karı- 
şır, ruh hâline göre onlarla çatışır veya 
sessiz kalır. Bu alabildiğine kapalı ve 
şahsi dünya, bizi karakterin kâbusları 
ve saplantısıyla baş başa bırakır. Tan- 
pınar'ın öykülerinde rüyalar sembo- 
liktir; anahtarın hangi kilide uyacağı 
belirsizdir ve yorumlanmayı beklerler. 
Samet Ağaoğlu'nun öykülerinde ise ka- 
rakterin korkularının dışa vurumunu 
somutlayan sahnelerdir. Yine Poe'ya 
döneceğim. “Waldemar Olayı'ndaki 
Gerçekler” adlı öyküde ölmekte olan 
bir adamın hipnotize edilmesi ve ölüm 
anının yakalanması, ölümün ardındaki 
sır perdesinin çözümlenmesi girişimi- 
nin yerini, burada Ahmet Sâi'nin ölü- 
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mün sırrını çözebilmek adına sayfalara 
çizdiği insan organı resimleri ve bitmek 
bilmez sorular alır. Poe fantastik, ger- 
çeküstü olaylara bilimsel açıklamalar 
getiren veya ima eden bir kurmacanın 
peşindeydi; onu benzersiz yapan özel- 
liklerinden biridir bu. Samet Ağaoğlu 
ise bilimsel bir açıklamanın, cevapların 
peşinde değil. O; bize, acı çeken, huzur- 
suz insanların kafasındaki evhamları 
gösteriyor. Cevdet Kudret, yazarın tutu- 
munu beğenmeyen eleştirmenlerden. 
Ruh hastalarının ağır bastığı karakter 
seçimleri ve sadece onların üzerinde 
durulmasının inandırıcı olmadığından, 
olup bitenlerin hakiki hayattan izler 
taşımadığından dem vurur. Oysa ruhi 
rahatsızlıklar, çağdaş yaşamın başat 
özelliklerinden biri. Üstelik edebiyat; 
çıplak gözle gördüklerimiz kadar, insa- 
nın içinde olup bitenleri de anlatabilen 
en derinlikli sanat türü değil mi? 


Kitabın son öyküsü “Sağır Yalı”, üç öykü 
arasında göreceli bir olumluluk taşır. 
Diğer öykülerdeki gibi cinnetle son bul- 
maz, eşik'ten dönülür. “Sağır Yalı” üze- 
rine daha önce Kitap-lık'ta yazmıştım. 
Öyküyü, Bilge Karasu'nun “Karanlık Bir 
Yalı Üzerine Metin”iyle karşılaştırmalı 
okumayı denemiştim. Yirmili yaşların- 
da, Ömer adlı bir gencin arayışları üze- 
rine kurulu bir öykü “Sağır Yalı”. Terk 
edilmiş bir yalıdan çok etkilenmiş, ka- 
yıkla günün değişik saatlerinde yalının 
önünden geçip mekânın günün hangi 
saatinde nasıl göründüğünü tüm tefer- 
ruatıyla beynine kazımıştır. Bilge Kara- 
su, 1950 kuşağının önemli bir yazarı. 
Samet Ağaoğlu, eski kelimelerle yazma- 
ya nasıl düşkünse Karasu da öz Türk- 
çeyi okurun sabrını zorlayacak ölçüde 
kullanan, teklif edilip rağbet görme- 
miş sözcükleri de ısrarla kullanmış bir 
yazar. Elbette bunlar öznel seçimlerdir 
ve esas olan yazılı metne getirdiği kat- 
kıdır. İki ayrı kuşaktan, iki benzemez 
dünyanın insanları onlar. Ancak öykü- 


deki ana fikir, sebepleri ne kadar fark- 
lı olursa olsun hissedilebilir bir ortak 
alanı işaret ediyor. Öykülerin birinde 
“sağır'dır yalı, diğerinde ise “karanlık. 
Bilge Karasu, geçmişe olan mesafesini 
açıkça belli eder öyküde. Onu ilgilendi- 
ren yalının önündeki çocuğun imlediği 
dirimdir, süregiden hayatın ışığı. Yalı 
ölüp gitmiştir. Aslına bakılırsa “Sa- 
gır Yalı”daki anlatıcı da yalıya benzer 
olumsuz anlamlar yükler. Ömer; yalıyı 
merak eder, mekânla ilgili hayaller ku- 
rar ama ölmüş bir sevgilinin mezarına 
benzetmekten alamaz kendini. Kor- 
kusunu yenip yalıya adım atan Ömer, 
eski zaman eşyası arasında hayallerini 
büyütür. Resimlerini gördüğü aile bi- 
reylerinin başına gelenleri anlamaya 
uğraşır. Gotik öykünün gizem duygu- 
sunu kullanan yazar; çırpıntılı denizin, 
fırtınanın, nesnelerin sesinden fayda- 
lanır. Küçük bir kız çocuğuna benzetile- 
nin bir eşya olduğu görülür. Ömer, gece 
yalıda uyuyakalır ve sabah uyandığın- 
da önceki duygularından eser kalma- 
mıştır. Kütüphanede okuyamadığı eski 
yazıyla yazılmış kitaplara göz gezdirir. 
Vaktiyle yalıda yaşayanların ruhlarıyla 
buluşacağını, onlarla konuşabileceğini 
tasavvur eden genç adam yanıldığını 
anlar. Velev ki nesneler dile gelip ko- 
nuşsa bile bir şey anlamayacaktır. “Ka- 
ranlık Bir Yalı Üzerine Metin”de anlatıcı, 
yalının yıkılması gerektiğini doğrudan 
söylemez; “o işi ya bir yangın görecektir 
ya da bir müteahhit” diyerek dolaylı an- 
latımı tercih eder. “Sağır Yalı”nın kah- 
ramanı ise yalının yıkılmaya mahküm, 
hatta yıkılması lazım gelen bir yapı 
olduğuna kanaat getirir. Bilge Karasu, 
sözlüklere girmeyen karanlık yalıların, 
“hâlâ insana özlem duyabileceklerini 
düşünebilir miyiz ki?” diye sorar. El- 
bette cevabını kendi içinde taşıyan bir 
soru cümlesidir. Soruyu bir de tersin- 
den sormayı denesek. Samet Ağaoğlu, 
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daha önce yazılmış “Sağır Yalı”da,tam veriyor. İki yazarın da sadık bir okuru 
da bunu yapmış diye düşünüyorum: olarak itiraz hakkımı kullanmanın tam 
da yeridir. Sözlüklere belki giremeyen 
ama bilinçaltımıza işleyen o güzelim 
karanlık yalılara, hele yaşadığımız sa- 
gır dünyada, elbette özlem duyabiliriz. 


İnsanın, karanlık yalılara günümüzde 
hâlâ özlem duyabileceklerini düşüne- 
bilir miyiz? “Sağır Yalı”nın anlatıcısı, 
başlangıçta bunun olabileceğini söylü- 
yor ama öykünün sonunda “Karanlık 
Bir Yalı Üzerine Metin” ile aynı cevabı 


Dd) 


TALİHSİZLİĞİ TALİHE kontrol sağlanarak terbiye edilen ise 
ÇEVİRMEK: “normal” olanı temsil ediyor. 


ŞANSIN TERBİYE EDİLİŞİ Şans; nedenselliği, belli olmama duru- 
munu, kaynakları kontrol edil(e)meye- 
ni, neden ile sonuç arasındaki ilişkinin 
eksiksiz açıklanamaz oluşunu veya ne- 
den ile sonuç arasındaki ilişkinin mut- 
lak kontrol edil(e)meme durumunu 
ifade eder. Bu anlamda “şansın terbiye 
edilişi”; tanımlanamaz değişken olanın, 
tanımlanabilir ve teşhis edilebilir bir 
“değişken olmayan”a dönüşümünü veya 
değişken olanın kontrol altında bir de- 
ğişken olmasını ifade eder diyebiliriz. 
Bu, daha çok sonuçları itibari ile önem- 
lidir çünkü insan, kontrolün kendi- 
sinde olmasını ve sonuçların önceden 
öngörülebilir olmasını kendi güvenlik 
ihtiyacının temeli kabul eder. 


“Şans” kelimesi, Türk Dil Kurumu tara- 
fından şu şekilde açıklanmıştır: “Man- 
tıkla açıklanamayan birtakım rastlan- 
tısal olayların nedeni olan güç, baht, 
talih, felek”. Günlük yaşamda da en çok 
“rastlantı” anlamında kullanılmaktadır. 
Şahsen, Hacking'in Şansın Terbiye Edi- 
lişi kitabını okuyana kadar natüralist- 
ler tarafından çokça dillendirilen “Be- 
lirlenimcilik” (determinizm) ile kaste- 
dilenin şansın terbiye edilmiş yani rast- 
lantısallığın en aza indirgenmiş hâli ol- 
duğunu düşünüyordum. Oysa Hacking, 
determinizmin neden-sonuç bağının o Şansın Terbiye Edilmesinin Moderni- 
“kesin”liğine bir parantez açarak aslın- teye Yansımaları 

da burada kastedilen neden-sonuç ba- 
ğının müdahale edilmezliğinden hare- 
ketle bunu kontrolün dışında bir unsur 
olarak görür. Dolayısıyla çevre, genetik 
etkisi; ekonomik, sosyal durumun her 


Hacking tarihsel süreç içerisinde, rast- 
lantısal olanın nasıl terbiye edildiğini 
veya nedenselliğe nasıl müdahale edil- 
diğini ortaya koyar. Bunu da şu şekilde 


z ifade eder: 
şartta benzer sonuç doğurması anla- 
yışı, nedenleri ve sonuçları açısından “Şansın terbiye edilmesi üzerine yazıyo- 
sandığımızın aksine müdahale edile- rum, yani görünürde şansa bağlı veya 
mez olandır. İşte tam bu açıdan yazar, düzensiz olayların doğal ya da toplum- 
“determinizm” ile “terbiye edilmiş şans” sal yasalara nasıl bağlandığından söz 


ediyorum. Dünya şansa daha fazla değil, 
çok daha az bağlı hâle gelmiştir. Bir za- 
manlar ayaktakımının boş inancı olan 


arasındaki ayrıma dikkat çekiyor. “Do- 
gal” olandan “kontrollü” olana geçişte 
bu şekilde anlatılıyor. Şans, doğal olanı; 
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şans, doğa bilimleri ve sosyal bilimlerin 
merkezi olmuştur.” (s. 25) 


Burada şansın, toplumsal yasalara bağ- 
lanması oldukça önemlidir çünkü her 
yüzyılda daha hızlı ilerleyen teknik bil- 
gi, her şeyi olduğu gibi şansı da kontrol 
altına aldı. Bu yüzden de geçmişteki 
veriler, istatistiğe dönüştürülerek ge- 
leceğe ait bir öngörüsel kontrol meka- 
nizması ortaya çıkartıldı. Artık yaşana- 
cak olanlar her zamankinden daha çok 
tahmin edilebilir hâle geldi. Tıpkı hava 
durumu tahminlerinde olduğu gibi. 
Buna; |. J. Rousseau'nun “doğal tabiat”, 
yerini “yapay tabiata” bıraktı da diyebi- 
liriz. Rousseau'nun “vahşi insan”ının 
ne istediği, nasıl bir yaşam hayal etti- 
ği, nelerden hoşlandığı, neyden hasta 
olacağı, hastalığının neyle iyileştirile- 
bileceği tahmin edilemezken gökdelen- 
lerin, plazaların, Big Brother'lı dev ek- 
ranların olduğu “yapay tabiat” diyebi- 
leceğimiz modernitede bunlar çoktan 
öngörülebilir bir hâl aldı yani şansın 
payı oldukça azaldı. Weber'in de “büyü 
bozumu” ile kastettiği bir anlamda bu- 
dur. Gelenekte olan şüphe yerine itaat, 
akıl yerine sezgiye inanma, değiştir- 
mek yerine var olanla yetinme öğretisi 
yerini rasyonalizme bıraktığından beri 
insanda her geçen gün artan “kontrol 
etme” isteği ve akla olan sonsuz güven; 
şansı, rastlantısal olanı geri planda bı- 
raktı. Böylece süreç içerisinde daha çok 
toplumun bir parçası olan insan, top- 
lumsal yasaların çizdiği çerçeveye ne 
kadar uydu ise o kadar “normal insan” 
oldu. Bir anlamda “doğal insan” ve ona 
ait olan özellikler “normal insan”a feda 
edildi. 


Şansı; Bilgi, Çoğunluk, Kontrol, Devlet 
ve Güç ile Birlikte Düşünmek 


Şansın bir anlamda geleneksel ola- 
nı, kontrolün ise modem olanı temsil 
ettiğini düşünebiliriz çünkü gelenek- 
sel olan; aynı zamanda boyun eğme- 


lan Hacking — 
Şansın Terbiye Edilişi 


yi, olayları akışına bırakmayı, diğer 
bir ifade ile rastlantısal olana rastla- 
ma olasılığının fazla olmasını temsil 
eder. Ancak burada net bir sistemlilik 
hâlinden bahsetmek zordur. İnsanları 
açıktan veya gizil bir şekilde yönlen- 
dirme, yönetme, yaratılan çok küçük 
bir özerk bölgede “izin verilen” ölçüde 
hareket alanı tanıma, daha çok modern 
olanın konusudur. Hacking'in “Aklın 
Tatlı Despotizmi” ile kastettiğinin de 
bu olduğunu düşünebiliriz. İnsanlar 
arasındaki birlikteliğin artması, zaman 
içinde toplum içindeki bireyin özgür- 
lüğünü kısıtlayan veya özgürlüğünün 
sınırlarını çizen bir despotizme dönü- 
şür. Birey tek olduğunda bireyin iradesi, 
bizatihi yine kendisindedir ancak birey 
toplumun içindeyken bireyin iradesi- 
nin bazen tamamen bazense nispeten 
topluluk içindeki muktedir olandadır. 
Çoğunluğun kaotik olanı, kaotik ola- 
nın ise kontrol edilmesi gerekeni tem- 
sil etmesi de bundandır. Dolayısıyla 
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toplulukta muktedir olanın, daha aciz 
ama daha çoğunluk olanı kontrol ede- 
bilmesinin ve iktidarını onlar üzerinde 
gösterebilmesinin en önemli dayanağı 
belki de istatistiktir. Azınlık ama güç- 
lü olan, çoğunluk ama güçsüz olanın 
üzerindeki etkisini kaybetmemek için 
onların tavır ve düşünce eğilimlerinin 
istatistiğini kayıt altına alarak veri elde 
eder. Böylece kendisinden olmayan 
ama kendisini destekleyen niceliksel 
çoğunluk yaratabilir. 


Niceliksel çoğunlukların gücü, sayıla- 
rından; nitelikli azınlığın gücü ise ge- 
nellikle elinde bulunan imkânlardan 
gelir. Buna karşın nitelikli azınlık, ger- 
çekleştirmek istedikleri bazı faaliyetler 
için niceliksel çoğunluğun desteğine 
ihtiyaç duyar. Özellikle suç işlerken, 
hata yaparken... Zira toplum içinde iş- 
lenen suçlarda, işlenen suçu destekle- 
yen çoğunluksa veya çoğunluk suça or- 
taksa işlenen fiil suç olmaktan “çıkar” 
Tıpkı Fransız ressam Jean-Leon Gero- 
me tarafından 1872'de yapılan “Pollice 
Verso” tablosunda olduğu gibi. Tabloda 
anlatılan kısaca şudur: İşleyeceğiniz 
suça çoğunluğu ortak ederseniz artık 
bu suç olmaktan çıkar. Bu öldürmek 
bile olsa... çünkü ortamda sizi yargıla- 
yacak kimse yoktur. 


“Soylu Vahşi”den “Doğal İnsan”a... 


J.J. Rousseau, İnsanlar Arasındaki Eşit- 
sizliğin Kaynağı adlı kitabında insanlar 
arasındaki eşitsizliğin kaynağının te- 
meli olarak mülkiyet edinimini göste- 
rir. Rousseau'ya göre mülk edinme ile 
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birlikte mülk sahibi olan ile mülk sahi- 
bi olmayan arasında keskin bir ayrım 
ortaya çıkar. Şüphesiz zaman içinde bu 
ayrım, dev bir kategorileşmeyi ve sınıf- 
laşmayı da birlikte getirmiştir. Tarihte 
bilinen en sert sınıfsal farkı ifade eden 
kast sistemi, bunun en acı meyvesidir 
belki de. Ancak kabul edilmeli ki mülk 
edinimi veya sermaye, örtük veya açık 
bir şekilde sınıfsal farklılığı tetiklemiş- 
tir. Zaman içinde, mülk sahibi olanların 
kontrolündeki sermaye altında çalışan 
bir işçi (proletarya) ortaya çıkmış- 
tır. Gücü elinde bulunduran sermaye 
sahipleri için bundan sonra asıl olan, 
gücü elinde tutarak diğer alt sınıfı bir 
şekilde yönlendirmek ve yönetmektir. 


Sermaye sahibi olmayan, nispeten 
sermaye sahibi olan ya da yönetici sı- 
nıfında olup da devletin sermayesine 
sahip olanlar için de durum pek farklı 
değildir. Bazı yöntemler kullanarak var 
olan durumu korumak veya daha da 
sağlamlaştırarak duruma hükmetme 
isteği, her iki sınıf için de geçerlidir. 
Işte tam da bu noktada veriler devreye 
girer çünkü insan, bundan sonrası için 
ne Rousseau'nun “soylu vahşi”si ne de 
Hacking'in “doğal insan”ı olabilir. Ar- 
tık insanlar için olması gereken; kendi 
özgür seçimleri ile varoluşsal şekilde öz 
benliklerini oluşturmak değil, istenen 
“normal insan”ın özelliklerine sahip ol- 
mak ve bununla da yetinmektir. 


Hacking, bu kitabıyla bir anlamda in- 
san özgürlüğünün mahküm edilişinin 
felsefesini sorguluyor. 


YİTİRDİKLERİMİZ 


Kemal Haşim Karpat 


Dünyaca ünlü tarihçi, Türklük bilimci, 
TTK Şeref Üyesi Prof. Dr. Kemal Haşim 
Karpat (tam adı Mehmet Kemal Haşim 
Karpat), yaşadığı Madison (ABD) şeh- 
rinde, 20 Şubat 2019 Çarşamba günü 
tedavi gördüğü hastanede çoklu organ 
yetmezliği nedeniyle hayata gözlerini 
yumdu. Cenazesi, vasiyeti üzerine Tür- 
kiye'ye getirildi. 25 Şubat 2019 Pazarte- 
si günü saat 10.30'da İstanbul Üniversi- 
tesi Rektörlüğünde düzenlenen cenaze 
töreninde; Cumhurbaşkanı Sayın Re- 
cep Tayyip Erdoğan bir konuşma yapa- 
rak merhumun Türk ve dünya bilimine 
yaptığı hizmetleri anlatıp kendisine Al- 
lahtan rahmet, milletimiz ve ailesine 
başsağlığı dileğinde bulundu. Cenazesi, 
Fatih Camisinde kılınan öğle ve cenaze 
namazlarının ardından, caminin ha- 
ziresinde bulunan dostu Prof. Dr. Halil 
İnalcık'ın mezarının yanında toprağa 
verildi. Cenaze töreninde Sayın Cum- 
hurbaşkanı ve yardımcısı ile protokole 
mensup zevat ve kalabalık bir topluluk 
hazır bulundu. 


Ana dalı tarih olduğundan, tarihçi kim- 
liğiyle ilgili değerlendirmeyi şeref üyesi 
bulunduğu Türk Tarih Kurumu yetkili- 
lerine bırakarak özet hayat hikâyesin- 
den sonra, dil ve edebiyatla doğrudan 
veya dolaylı ilgili eserlerini belirtmekle 
yetineceğiz. 


Rahmetli Karpat, 15 Şubat 1926 tari- 
hinde Romanya'nın Dobruca bölgesin- 
deki Türk köyü Armutlu'da doğdu. Ba- 
bası İmam Hüseyin Haşim Efendi, an- 
nesi ise Zübeyde Hanım'dır. Kırım'dan 
Dobruca'ya göçmüş Tatar kökenli bir 
aileye mensuptur. 


İlköğrenimini köyünün okulunda ta- 
mamladıktan sonra, Mecidiye Medrese- 


sini bitirip imam ve öğretmen diploma- 
sını aldı |Köstence'ye yakın Mecidiye 
köyündeki bu okulu bir gezimizde biz 
de görmüştük). Türkiye'ye gelip İstan- 
bul Üniversitesi Hukuk Fakültesinden 
mezun oldu (1947). Yükseköğrenimi 
sırasında 1946'da T.C. vatandaşı olup 
Romanya'daki Karpat Dağları'ndan do- 
layı Karpat soyadını aldı. Siyasi ve sos- 
yal bilimler alanında ABD Washington 
Üniversitesinde yüksek lisans (1950), 
New York Üniversitesinde de doktora 
eğitimini tamamladı (1957). 


Bir yıl kadar BM Toplumsal Araştırma- 
lar Bölümünde uzmanlık yaptı (1952- 
1953). Çok başarılı bir akademik hayatı 
oldu. Sırasıyla şu üniversitelerde ders 
verdi: Montana Üniversitesi (1957- 
1962), ODTÜ (1958-1959), Harvard 
Üniversitesi (1960-1961), Robert Ko- 
lej (1962), Ankara Üniversitesi (1962), 
Colombia Üniversitesi (1963), New 
York Üniversitesi (1963-1967), John 
Hopkins Üniversitesi (1967), Wiscon- 
sin Üniversitesi (1967), ODTÜ (1968- 
1971), Princeton Üniversitesi (1972), 
Bilkent Üniversitesi (1992-1993), Wis- 
consin Üniversitesi (1989-1995). Son 
olarak 2012'den itibaren İstanbul Şehir 
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Üniversitesinde ders vermiş, Göç Araş- 
tırmaları Merkezini kurmaya başla- 
mıştı. Wisconsin Üniversitesinde Orta 
Doğu Çalışmaları Bölüm Başkanlığı 
(1970-1988) ve Orta Asya Çalışmaları 
Bölüm Başkanlığı (1989-1995) görev- 
lerinde bulundu. En çok görev yaptığı 
üniversite budur. Buüniversitede, 1970 
yılında profesörlüğe terfi etti. Üniver- 
site bünyesinde altı ayda bir çıkarılan 
International Journal of Turkish Studies 
/ Uluslararası Türk Araştırmaları Dergi- 
sinin 1980 yılından itibaren editörlü- 
günü yaptı. 


Üniversite öğretim üyeliğinin yanı sıra 
bazı bilim derneklerinin kuruculuğu- 
nu ve başkanlığını üstlendi: Turkish 
Studies Association / Türk Araştırma- 
ları Derneği (1972-1974), Middle Stu- 
dies Association North America (1985), 
Association of Central Asian Studies 
/ Orta Asya Araştırmaları Derneği 
(1985-1995) gibi. 


Osmanlı ve Balkan tarihi, siyasi içtimai 
ve beşeri tarih, göç, kentleşme konula- 
rında uzmanlaşmıştı. Gagavuz kültürü 
üzerine de incelemeleri vardır. 


Çok sayıda ödül ve bilim kurulu üyeliği, 
fahri Dr. ve Prof. unvanlarıyla birlikte 
TBMM Üstün Hizmet Ödülü (2009) ve 
Cumhurbaşkanlığı Kültür ve Sanat Bü- 
yük Ödülü (2016) sahibiydi. 


Öldükten sonra genel ağda yayımlanan 
özgeçmişlerinde 20 ülkede yayımlan- 
mış 130 makalesi ve 16 kitabının bu- 
lunduğu; Ingilizce, Fransızca ve Rusça 


112 | TÜRK DİLİ MART 2019 


başta olmak üzere altı dil bildiği yazıl- 
mıştır. Biz, yazımızın başında da belirt- 
tiğimiz gibi sadece dil ve edebiyatla il- 
gili kitaplarını sıralamakla yetineceğiz. 


Araştırma / İnceleme: Çağdaş Türk Ede- 
biyatında Sosyal Konular (1962), Ömer 
Seyfeddin and the Transformation of 
Turkish Thought (1981), Osmanlı'dan 
Günümüze Edebiyat ve Toplum (Çev.: O. 
G. Ayas, 2009), Bir Ömrün İnsanları: Tür- 
kiye'den ve Dünya'dan Portreler (2015), 
Sarı Saltuk Diyarı Babadağı (2018). 


Baskıya Hazırlama: Osmanlı'da Hoşgö- 
rü (Y. Yıldırım'la 2000). 


Hakkında yazılan iki kitapta hayatı ve 
çalışmaları hakkında ayrıntılı bilgi bu- 
lunmaktadır: 


Emin Tanrıyar, Dağı Delen Irmak Kemal 
H. Karpat (Söyleşi, 2008). 


Acıyı Bal Eylemek: Cemal Karpat, Kemal 
Karpat Hatıratı (Haz.: Sadiye Tutsak, M. 
Önder Duran 2015). 


Makine mühendisi kardeşi Cemal Kar- 
pat da ailesiyle 1967'de Istanbul'a göç 
etmiş, I Mayıs 2013 tarihinde aramız- 
dan ayrılmıştı. 


Prof. Dr. Kemal H. Karpat'ı uluslararası 
Türk halk kültürü kongrelerinde tanı- 
yıp konuşma imkânını bulmuştum. Ro- 
manya ve Bulgaristan'daki Gagavuzlar- 
lailgili bildirileriyle dikkatleri üzerinde 
toplamıştı. Eserleriyle bilim dünyasın- 
da daima saygıyla anılacaktır. Ruhu şad 
olsun! 


